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Prest-Historier. 


Ack! död du faslig är, visst är jag van vid grafven, 
Visst har jag mången följt intill dess lugna rand; 
Men när jag kallas sjelf att gå till detta land, 

Så är det dock med skräck jag lemnar herdestafven. 


NG Fö: 4 sk. b:ko. 


Altarstenen. Under den tid Snapphanarne gra- 
serade i Skåne, stördes i Oderljunga socken af Chri- 
stianstads län gudstjensten och kyrkofolket ofta af 
förbitågande Snapphanar, emedan kyrkan var belägen 
vid landsvägen. Presten och församlingsboerne bör- 
jade då bålla sin gudstjenst uppe i skogen vid en stor 
sten, som länge derefter kallades altarstenen. Snapp- 
hanarne fingo underrättelse härom, samt kommo en natt 
till prestgården, väckte presten och tvungo honom att 
med sockenbudstygen följa dem till skogen och altar- 
stenen, för att derstädes gifva dem nattvarden. Me- 
vingen var att drifva gäck med den heliga handlin- 
gen. Men när presten började skriftermålet, blef han 
hänförd af ämnets vigt och åbörarnes förhärdelse. 
Han började tala allvarliga och bjertgripande ord, så 
mycket mer träffande, som han personligen kände fle- 
ra bland dessa våldsverkare. Han talade så, att hä- 
delserna dogo på deras läppar, gäckeriet i deras hjer- 
tan. Han talade så, att de slutligen under bittra tå- 
rar föllo på sina knän, bekände sina synder, lofvade 
bättring och anammade nattvarden. Derpå följde de 
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presten med vördnadsbetygelser till hans boning, och 
det säges, att dessa Snapphanar efter den stunden öf- 
vergåfvo sina illbragder och förde ett stilla och fred- 
ligt lefverne. 

Aurivillius, superintendent i Carlstads stift, 
född 1673, död 1740. Var dessutom riksdagsman 
171905 AT20NEIT TG 1731, 1734 och 1738. Satt i 
kommissionen öfver Görtz, öfver Wellingk, öfver re- 
duktions- och defensions-verket m. m. — Under sin 
besvärliga: tjenstgöring i fält var A. i någon döds- 
fara. En gång blef han derutur frälst genom sin bi- 
bel, den han bar under armen och hvilken emottog en 
muskötkula, som eljest hade träffat honom i sidan. 
Denna bibel, i hvilken kulan fastnade, var länge, och 
är troligen ännu, förvarad af hans afkomlingar. A. 
var äfven närvarande vid kalabaliken i Bender och 
råkade efter den i kort fångenskap bos Turkarne. 

Biskopsdrägten, anför Johan Hammarin, uti 
”Carlstads Stads Herdaminne”, utgjordes intill 1774 af 
blott chorkåpan. Biskopsmössa nyttjades för första gån- 
gen efter reformationen af biskopen i Linköping, P. 
Filenius, när ban sistnämnde år i erkebiskopens ställe 
vigde hertigen och hertiginnan af Södermanland. Ge- 
nom Kongl. brefvet d. 14 Febr. 1805 befalltes, att 
biskoparne, till tecken af deras embetsvärdighet, skulle 
på bröstet bära elt guldkors, fästadt i en kedja af guld. 
J. J. Hedrén var i Carlstads stift den förste biskop, 
som nyttjade kräckla eller biskopsstaf. 
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Bolling, Hnippert, en vederdöpare, hvilken 
jemte Melchior Rink, år 1525, med några Tyska far- 
tyg anlände till Stockholm, der de åstadkommo myc- 
ken förtret med sitt sekteriska nit. I början höllo de 
sig stilla; men sedan konung Gustaf rest ned till 
predikstolarne, började utfara på det ifrigaste både 
emot de påfviske och hela deras gudstjenst, med sång, 
beläten och kyrkoprydnader. De föregåfvo sig vara 
årifne af den heliga anda, väsnades och skreko, och 
lyckades slutligen att uppröra det sämre folket, Nu 
uppstod ett obyggligt oväsende. Skomakare, garfvare 
och andra, ofta de okunnigaste och Jlastfullaste per- 
soner, inbillade sig, eller: ville inbilla andra, att äf- 
ven de voro drifna af den heliga anda. Dessa nya 
apostlar uppträdde i kyrkorna; men på den vrede, den 
häftighet hvarmed de predikade, kunde man ej igen- 
känna kristna apostlar. Pöbeln, uppviglad af deras 
tal, rasade våldsamt fram i kyrkorna och klostren. 
Alla beläten och kyrkoprydnader nedrefvos och släpa- 
des föraktligt omkring på de smutsiga gatorna. Olaus 
Petri och hans medhjelpare sökte stilla oväsendet, men 
förgäfves. Många sluga prelater betraktade med hem- 
lig tillfredsställelse de vildsinta upptågen, och hoppa- 
des deruti få en förevändning, att göra slut på hela 
reformationen. Katholikerne grämdes mest häröfver. 
S:t Erik och den heliga Brigitta, för hvilka de från 
barndomen ofta uli fast tro och innerligt hopp fram- 
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burit sina böner och tacksägelser, sågo de nu i en 
sådan förnedring. Bönderna i Upland hotade att gö- 
ra uppror, draga till Stockholm och rensa staden och 
riket från Lutheraner och kättare. Under denna vil- 
lervalla återkom konungen. Olaus Petri och hans 
medhbjelpare fingo uppbära många och svåra förebrå- 
elser, för deras flathet och eftergifvenhet för svärma- 
rena.  Knippert Dolling och Melchior Rink uppkalla- 
des och fingo ännu värre ord. Slutet blef, att de ka- 
stades i fängelse, och sedan med första skepp fördes 
ur riket, med den belsning från konung Gustaf, ”att 
det skulle kosta deras hals, derest de vågade ännu 
en gång sätta sin fot på Svea rikes jord.” 

Böpte. Indianen Mooty Medua Sammes öfver- 
gång till kristaa läran, af Lutbersk-evangeliska tros- 
bekännelsen, under namnen Frans Medua Samme, år 
1827, är i så måtto anmärkningsvärd, att ban säker- 
ligen var den förste af någon indiansk stam i Ostin- 
dien, som i Stockholm blifvit döpt och antagit kri- 
stendomen. Den bögtidliga akten försiggick vid en 
soupée hos en bög embetsman. Sådana akter egde 
förr rum på ett dermed mera öfverensstämmande sätt. 
Sålunda blef en gammal Turk d. 5 April 1672 hög- 
tidligen döpt. År 1734 d. 6 Sept. på 17:e Söndagen 
efter h. Trefaldighet, döptes en ifrån Mahomedanska 
läran omvänd Kalmuckisk Tartar i S:t Catharinze kyr- 
ka. Han var, jemte trenne Tartariska qvinnor, hit- 
kommen med en Svensk löjtnant, Johan Gustaf Re- 
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nath, sistnämnde år; och 1736 d 12 December, på 
den 3:dje Advents-söndagen undergingo nämnde Maho- 
medanska - qvinnor det heliga dopet i Artillerikyrkan 
på Ladugårdslandet, — Juden Levin, som vid 19 års 
ålder kom till Sverige, blef år 1751, då han var 21 
år gammal, döpt med stor högtidlighet i Mariz Mag- 
dalenze kyrka, då konung Adolf Fredrik och hans ge- 
mål, i egna personer, voro faddrar, och Levin erhöll 
namnet Adolf Ludvig. Vid sin ankomst till Sverige 
var han stadd i högst fattiga omständigheter, men 
sedan han blifvit den förste möbelbandlare i Stock- 
bolm, förvärfvade han sig en ganska betydlig förmö- 
genhet, och egde med sin hustru Maria Becker, dot- 
ter af konung Adolf Fredriks munoskänk, Anders Bec- 
ker, många barn, ibland hvilka kan anmärkas: seder- 
mera vice presidenten och riddaren G. A. Levin, kap- 
tenen och riddaren Gustaf Levin och enkefru friber- 
rinnan Skjöldebrand. Sedermera och intill sednare ti- 
der hafva dylika ceremonier alltid. försiggått uti kyr- 
korne, såsom dertill särskildt egnade och invigde, och 
troligen äfven för att åt allmänheten gifva ett reli- 
giöst skådespel, som styrker i tro och förtröstan på 
Christi lära och sanningar. 

Gagge. Uti Kågeröds socken i Molmöbus Jän 
förvaras i kyrkan ett dokument, hvari omnämnes att 
den förste Lutherske presten derstädes, som förut va- 
rit munk, blef inför altaret ihjälslagen, Dermed skall 
bafva tillgått på så sätt: Uti byn Semmelsberg i näma- 
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de socken bodde den tiden en adelsman, vid namn 
Gagge. Denne, som var en stor älskare af jagt, re- 
ste alltid med full jägeri-anstalt till kyrkan; men icke 
nog härmed, han lät äfven sina hundar följa med in 
i Guds hus, der dessa merändels gjorde mycket oljud, 
Presten, som ofta gjort herrn tjenliga föreställningar 
mot denna oordning, råkade en gång, då han af de- 
ras skällande stördes i sin predikan, i sådan ifver, att 
han från sjelfva predikstolen, med lagens stränghet 
tilltalte berr Gagge, för det kyrkofriden oroades af 
dennes bundar. Detta förbittrade berr Gazgge så, att 
han till svar på tal skjöt presten för pannan, då den- 
ne efter predikan messade för altaret. Så förnäm herr 
Gagge än var, måste han dock för denna missgerning 
släppa till halsen åt bödelsyxan, Han gaf då genom 
testamente en stor äng, kallad Sandängen, till Kåge- 
röds prestebol, dels för att derigenom försona sitt 
brott, dels för att vinna förskoning från galgbacken, 
och i stället få blifva afrättad och begrafven på egna 
egor, hvilken nåd äfven förunnades bonom. Gagges 
afrättning skedde på Himmelsberga gata. Tvenne upp- 
resta stenar utmärka stället, der ban undergick sitt 
straff och hvarest hans ben fingo sitt hvilorum. 
Gummerus, Henrik Joban, fältprost och 
kyrkoherde i Högby af Kalmar stift, född d. 22 Maj 
1774 i Finland, död d. 13 Juli 1836. — Under Gum- 
meri tjenstgöring hos prosten Casper Wijkman i Fin- 
ström på Åland, gjorde Ryssarne invasion på landet, 
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hvarefter han år 1808 d. 6 Maj kl. 9 om aftonen 
gick med 100 man till Strömsvik, i tanke att anfalla 
major Neidhard; men som han var gången derifrån, 
blef hans reträtt afskuren genom posteringar vid färj- 
sundet.  Derefter gick G. till Jomala socken, gjorde 
der några ryska fångar och marscherade derefter till 
Färjsundet. Ryssarne retirerade då till Sunds socken 
och gingo öfver till Toftö och Prestö holmar. Han 
ryckte då fram med Åländska allmogen till Bomar- 
sund och tog dervarande Ryska styrkan tillfånga. En 
betydligare del af nämnde styrka befann sig emeller- 
tid på Kumlinge under öfverste Wouctchs anförande. 
Uppmuntrade genom ankomsten af en Svensk division 
barkasser, beslöto Ålänningarne, alltid anförde af G:s, 
alt rensa farvattnen. På Kumlinge blefvo Ryssarne 
d. 10 Maj kl. 3 e. m. angripne af 450 bönder, hvil- 
ka efter en och en half timmas skarp fäktning  till- 
fångatogo 400 Ryssar, utom öfver- och underbefäl, 
samt eröfrade fiendens fältkassa af 4,500 rubel. För 
dessa bragder fick Gummerus d. 19 Maj 1808 ordi- 
narie hofpredikants fullmakt och tapperhetsmedaljen i 
guld att bära i Svärdsordens band, en utmärkelse, som 
troligen aldrig tillfallit någon annan prest, hvarken för 
eller efter honom. 

Entet vill jag ha'n, var benämningen på en 
lek, som uppfördes af de unga hofherrarne under Carl 
XI:s tid, synnerligast då konungen i sina yngre år vi- 
stades på Strömsholm eller Kungsör. Denna lek vid- 
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tog, när någon mindre hyfsad och utan ärende kom 
för nära konungens person. Då skuffade en hvar af 
bofberrarne en sådan person ifrån sig, under bestän- 
digt rop: ”Intet vill jag ha'n!” ända till dess han kom 
ut från rommet; men leken var för äldre personer 
ibland nog bård. Det hände väl äfven, att konungen 
godtgjorde några, hvilka bärigenom blefvo oskyldigt 
oförrättade. Så berättas det, att skolmästaren vid 
Strömsholms slottsstat, Möllner, hvilken såg enfaldig 
ut, och kanhända ej heller var nog väl klädd, en 
gång kom oförvarandes och oskyldigt med uti leken. 
Då gamle stallmästaren Reutercrantz såg att Möllner 
skuffades hit och dit, började ban bedja för honom 
och sade: ”Nej, ers majestät! nej, ers majestät! inte 
så der, det är en så bra karl. Han läser så väl för 
barn, han bar liten lön och är trogen!” — ”Är han 
trogen?” svarade Carl; ”ja, ers majestät! sade R. — 
”Tig och gif dig till freds gubbe”, fortfor konungen; 
”vet du intet, att han är utnämnd till vår egen hof- 
predikant vid Kungsör!” 

Hlockhoff, Lars, född 1743, död 1803. Kom- 
minister i Åmål, sedan kyrkoherde i Silbodal. — I äl- 
dre tider lärer det varit ganska vanligt att gifta sig 
till ecklesiastika tjenster, och domkapitlen voro myc- 
ket nitiske att tillställa äktenskap med aflidne prest- 
mäns enkor och döttrar. Det sista officiella försök i 
Carlstads stift, att genom giftermål få pastorat, sked- 
de af dåvarande komministern i Åmål, sedan kyrko- 
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berde i Silbodal, Lars Klockhoff. Han hade i pasto- 
ral-examen blifvit improberad; men detta oaktadt sök- 
te han 1792 förslag till Millesviks, efter aflidne E. 
Tegnér, lediga pastorat. Då domkapitlet naturligtvis 
afslog hans ansökan, besvärade han sig deröfver hos 
Kongl. Maj:t och erböd sig, att, i stället för examen, 
gifta sig i presthuset. Hans besvärsskrift saknar i öf- 
rigt icke advokatorisk klyftighet. Han yrkade sin rätt 
till förslaget, emedan lagen blott föreskrifver, att den 
sökande skall bafva tagit pastoral-examen, och det kan 
ingen bestrida Klockhoff, att han ju gjort. Det, att 
han i den blef improberad, förmente han icke kunna 
förändra, att den ju är aflagd. Dessutom bifogade 
ban ett ampelt betyg af flera bönder uti Millesvik, 
att han egde goda kunskaper. Men hvarken hans gif- 
termålsanbud eller böndernas lärdomsbetyg bjelpte ho- 
nom. - Han fick ej förslaget. 

Hock, Lars, pastor i Karreby socken af Bo- 
bnoslän, erhöll survivance på pastoratet under svärfa- 
derns lifstid, Död 1731. — Då Kock en gång som 
bäst dundrade emot trolldom, fick ban slag i tungan 
och lefde sedan ett sorgligt lif till sin död, Om ho- 
nom bar man antecknat: att ”han hvilar uti sin graf, 
intet såsom en Guds nåds krämare, then ther prutar 
til halföret, utan som en skickelig, företänksam, se- 
dig prästman och gästgifvare, then aldrig kan lemna 
rikedomar efter: sig, utan: fast heldre bortgår ifrån 
faltiga barn, hvilket är långt bättre, än utskifta 
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ibland them the dalrar man trugat sig til af sina 
åhörare.” 

Hrokstad, en socken i norra Bohuslän, hvarest 
finnes icke få fornlemningar. — Om trenne af pasto- 
rerne i denna socken finner man ganska egna anteck- 
ningar. Nils Bagge mördades omkring 1630 på ett 
barnsöl i socknen, af en bonde, hvilken, uti ett obe- 
tänksamt yttrande af presten, om ett par nämade gos- 
sars stora likhet, såg en hänsyftning på ett emellan 
bonden och en annans hustru misstänkt förhållande. 
Efterträdaren, Anders Wingård, ättefader till den ad- 
liga Wingårdska slägten, mötte under sin kyrkofärd 
en påskmorgon, två beryktade trollpackor, som redo, 
den ena på prestens bästa stalloxe och den andra på 
en varg, och hvilka åtföljdes af en sådan stormvind, 
att herr Anders med möda kunde bålla sig på häst- 
ryggen. Anländ till kyrkan, och på predikstolen dun- 
draude emot trolldom och andra afgrundskonster, in- 
sveptes han i ett moln af damm, hvilket uppdrefs af 
en i kyrkan inrusande stormil, blef genast mållös, och 
dog på tredje dagen derefter, år 1646. Samme prest 
har, uti en kort anteckning, lemnat en rörande be- 
skrifning på sitt lidande under Svenskarnes omenskliga 
framfart i kriget föregående år. Efter honom kom 
Didrik Achen, som var nära nog att dela sin företrä- 
dares öde; ty då han, under en färd till kyrkan, en 
söndagsmorgon red förbi en bäck, varseblef han en 
af de trollkäringar, hvilka förgjort herr Wingård, 
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tjernande smör i bäcken, och då ban derföre tilltala- 
de henne, stupade han i vattnet, der han omkommit, 
om ej klockaren räddat honom. Slutligen blef ban 
1680 förgiftad i färsköl. Sägnerna bära stämpeln af 
tidens vidskepelse. Achen var gift med enkan efter 
sina båda företrädare, hvilkens öde att få sin första 
man ihjelstucken, den andre förtrollad och den tredje 
förgiftad, är sällsamt nog. 

Hröger, Carl, prost och kyrkoherde i Wins- 
löf i Skåne, född 1711, död 1773. — K. var mycket 
ansedd, under riksdagstiderna, såsom riksdagsman vid 
1765 och särdeles 1769 årens riksdagar, vid hvilken 
sistnämnde han utvoterades ur ståndet, för det han, i 
trots af de segrande Hattarne, försvarat rådet och den 
kongl. namnstämpelns bruk. Detta förvärfvade honom 
stort anseende bos minoriteten. Han betraktades som 
en frihetens hjelte och martyr, och d 5 Dec. 1769 
gåfvo hans vänner, hvaribland voro riksråder, gene- 
raler och grosshandlare, honom en stor middag på 
Liljebolmen utanför Stockholm, der honom förärades 
en silfverkanna med prydliga emblemer, vägande 242 
lod. Verser författades till bans ära och skålar druc- 
kos, hvaribland en så lydande: 

”Den är för Sveriges frihet tröger, 

som icke älskar prosten Kröger.? 
Denna hyllning torde äfven till en del få anses såsom 
uttrycket af en opposition mot det herskande partiets 
öfverdrift och förkättriogslusta, hvilken gick så långt, 
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att presteståndets talman skref till domkapitlet i Lund, 
att stiftets presterskap ej mer borde kalla K. till sitt 
ombud. Denna vink besvarade stiftet på ett värdigt 
sätt derigenom, att det vid nästa riksdag åter skicka= 
de honom till Stockholm. 

Hyrkostenar eller predikostenar äro hällar 
och stora stenar, som ännu förekomma i några lands- 
orter, och hvarmed förstås sådava stenar, på hvilka 
de första kristoa lärarne uppstigit, för att predika för 
den omkringstående menigheten. Folket, som tyckte 
sig med kristendomen hafva fått stor fröjd och lyck- 
salighet, ihågkom länge med tacksamhet dessa ställen, 
och munkarne togo sig sedan anledning deraf att för- 
villa de enfaldiga till den vantro, att underverk med 
sjuke skedde vid dessa stenar. I alla landsorter fun- 
nos sådane, fastän de nu till större delen äro förglöm- 
da. GFåberhall (Gautberts hall) i Westergöthland, vid 
byn Brunhem, är, enligt de gamles sägen, ett minne 
af en kristen prest, hvilken der predikat för hednin- 
garne. Den kallas nu Skåberhall, som i landets språk 
är sammandraget af S:t Gautberts hall. En dylik rykt- 
bar sten, vid hvilken vidskepelse ännu för ett hundra 
år sedan bedrefs, och kräfde ett förbud af domkapit- 
let i Upsala, är Wappasten i Tillinge och Ekeby kyrko- 
sten i Vårfrukyrka socken. 

Lund, Carl, komminister i Åkers pastorat af 
Wexiö stift 1801, dog 1822. Var e. o. i Åbo hof- 
rätt och Kammarkollegium förrän han blef prest. — 
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Komminister Lund angreps 1787 af en sjukdom, full- 
komligt lik den s. k. predikosjukan, och kunde än ej 
tiga, än ej tala. Då denna psykiska sjukdom i våra 
dagar blifvit ansedd för något oerhördt, torde det för- 
tjena meddelas följande ur L:s egen beskrifning der- 
om. Ännu 1809 ansåg han denna åkomma som en 
inspiration. Han anfölls deraf, då han 1:sta Söndagen 
i Adventet 1787 red att predika i Gnosjö. Först styf- 
nade händer och armar, stodo rakt upp i vädret och 
slaknade sedan. Hästen gick fram med honom till kyr- 
kan, der han aflyftades stum. Då han sedan började 
tala, kunde han ej tiga; höll nu förfärliga straffpre- 
dikningar för det omkringstående folket. Han fick se 
syner. I himlen såg ban Gustaf III och alla excellen- 
ser och prelater vid ett bord, med likörer och läckra 
rätter. En annan gång såg han Europas alla kejsare 
och konungar med kronor på hufvudet, men hvilka 
började luta till fall och ramlade den ena efter den 
andra. I helvete såg han eld och talade dermed för 
folket. Kommen till fri rörelseförmåga, började ban 
skrifva ”domedagsbref” om sina synder till biskop Wall- 
qvist och domkapitlet, till städer och landsbygder. Ha- 
de samtal med Gud. Satan flög ofta öfver honom. 
Han åkte med en häst och kärra omkring hvarthän 
bästen ville gå. Denne drog honom först 6 mil of- 
van Filipstad i Wermland, sedan till Wirserum i Kal- 
mar län, hvarunder han likväl mest gick, till dess föt- 
terna sårades och fastnade vid skorna. Led grufligt 
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och omvårdades af ingen, hatad eller beundrad för 
sina tal. -Inolöstes slutligen på hospital, kom ut, blef 
komminister; men var alltid i bög grad besyunerlig, 
nästan till för stor grad att tjenstgöra som prest. Här 
torde ”läseriet” ej hafva varit sjukdomens orsak. Lund 
var förut ej känd för annat än ”vanlig gudaktighet”, 
och rörelser, liknande hvad man nu förstår med lä- 
seri, funnos ej veterligen till i Westbo år 1787. 
Liitkeman, Gabriel Timotheus, född 1723, 
biskop på Gottland. Död 1795. —L. erhöll 1778 det 
för en prest ovanliga uppdraget, att förestå landsböf- 
dinge-tjensten på Gottland, hvilket han gjorde ett balft 
år, till både konungens och länets belåtenhet. 
Mijlander, Laurentii Mathis, död d. 10 
Okt. 1674, kyrkoherde i Maria Magdalena församling 
i Stockholm — Såsom ett bidrag till upplysning om 
forntidens ekonomiska förbållanden, äfven i enskildt 
afseende, torde nedanstående boupptecknings-dokument 
efter kyrkoherden Mijlander kunna meddelas. 
”Inventariom efter en ährlig Prästman Aono 1674 
d. 6 November, fordom Kyrkoberden uti Sancta Ma- 
rige Församling här i Stockbolm, den vällärde Herr 
Laurentii Mathei Milandri, egendom och qvarlåtenskap 
till: arfs: 
Det första ett Stenhus i Falkgränden med en kors- 
Närksbody i värde: ssvqnjbrnetnvs: /kwisir9,000; Dir. 
Reda Penningar uti Ducater, i 
SPAcio hasen degree budå neta 1035 rr 


Riksdaler in Specie . . . :. 16,222 st. 35,165 Dir. 
Riksdaler i Caroliners :; =. >. 16,292-,, '77,337 +, 
Silfvermynt: 21514 07 KomAFel mitä; INNAN 
Kopparmynt i 6-D:s och 24- 

D:ssPlåtar sjneynfätlobg Sv HKS 
27 balfva tunnor med gamla Släntar och 

Halfören om 310 Dir i hvar hbalftunna. 
4 stycken halftunnor med N:s 1, 2, 3 och 

4, å 400 Dir i hvar halftunna . -. : > 9,970 , 
Silfver till antagen summa på lodvickten 

1,994-Hi UTN nrrutåd HEB 
Tenn, Koppar, Mälni? Mässiög veg b 605-13; 
Gångkläder; Sängkläder, Linkläder ioch 

Lärftsstyckenssis sa srratvenea ved me 
Böcker: in folio, qvarto, octavo, varande 

till antalet 723 stycken. 


Samma 233,330 Dir. 


Åtskilliga persedlar som ej komma att upptagas 
till något värde, igenfundne uti källarne, neml.: 12 
halftunnor med gamla Strufvor; — 7 dito med Kle- 
näten, Rån och Saffranskringlor hopblandade; — 9 di- 
to med Såckerbröd, Koäcker och Skorpor, samt ett 
Raspebröd och canderat Såcker med några bitar hvitt 
Såcker; — 41 stor Tina med låck, deruti fanns åt- 
skillige matvaror, såsom skinkskifvor, bringbitar, tung- 
stycken, halfva korfstumpar, stekben och åtskillige 
steksorter, lårstycken m. m.; — 1 Tina med paltar, 


18 


korfvar och rullsylta uti; — 194 par gamla utslitna 
skor; — 4 tunnor med ljusstumpar, dels af talg, dels 
af vax, alldeles bortskämda, med mera, som inan ej 
så noga kan specificera. 

Närvarande vittnen vid detta Inventarium: Kyrko- 
berden i Storkyrkan, Herr Magister Olaus Svebilius, 
Kyrkoherden uti S:t Clar&é, Magister Olaus Bergius 
och Kyrkoherden uti S:t Jacobi, Herr Magister Mag- 
pDus Pontinius.” 

Olavi, Andreas, lärer varit född Svensk och 
uppfostrad i Lutherska läran, men afföll till den ka- 
tholska, blef hofpredikant hos Sigismund och af ho- 
nom förordnad att förestå katholska gudstjensten i det 
s. k. Keithska huset och sedan att vårda slottskyrkan. 
I anlednivg af detta uppdrag bar han blifvit bekant i 
historien, genom den häftiga strid han förde med her- 
tig Carl om nycklarne till sistnämnda kyrka, och hvar- 
om han berättar i ett bref till jesuiten Sigismund Eh- 
renboffer. Han omtalar deri, huru hertigen först haft 
flere bud bos honom och begärt nycklarne, emedan 
ban ville inställa all gudstjenst i slottskyrkan, intill 
konungens återkomst, och försegla dörrarna. Dertill 
nekade Andreas Olavi. Hertigen kallade honom nu 
upp till sig, och då ban fortfor i sin vägran, blef 
Carl, efter vanligheten, utom sig af vrede, botande 
att med sitt svärd hugga bonom i stycken, ”gaf ho- 
nom tusen djeflar i våld” och sade: ”Om än nycklar- 
oe sutto i skallen på dig, skall jag dock rycka dem 
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ut.” När ej heller detta hjelpte, lät hertigen sönder- 
såga kyrkodörrarna och dref den motsträfvige ur ri- 
ket. Han förfogade sig år 1596 genom Finland till- 
baka till Polen, der han stannade. Hans vidare öden 
äro obekanta. 

Osander, Olof, son till kyrkoherden i Linne- 
ryd Nils Q., föddes der, tvilling, d. 5 Sept. 1700. 
Vid 7 års ålder fördes han, jemte sin broder, till 
Wexiö skola på det sättet, att fadern hopfogade två 
tornistrar, stoppade en af de småväxte sönerne i hvar- 
dera, hängde dem framför sig öfver sadelknappen och 
red så med dem intill staden. De följdes åt i studi- 
erna, blefvo båda 1718 studenter i Lund, 1723 ma- 
gistrar och fortsatte sina studier vid Tyska univer- 
siteter, 

Ostmöte , beskrifves af Ödmann, såsom ett slags 
folkfest. I Småland hör det till presternes rättigheter, 
att årligen undfå en aftons mjölk från hela socknen. 
Vid dessa sammanskott tillkomma de ryktbara : Små- 
landsostarna, hvilkas godhet beror så väl af mjölkens 
myckenhet, som ortens bete. Ett stort antal af dessa 
ostar togo vägen till Wexiö ”den tiden, då biskopar- 
ne voro mera flitiga att hålla prestmöten”, hvilka der- 
af vanligen kallades ostmöten. Den delen af socknen, 
som låg nbärmast kyrkan, sammankallades midsommar- 
dags-aftonen till prestgården. Omkring kl. 9 samla- 
des nejdens flickor med sina mjölkbyttor på hufvudet. 
Byttorna voro vid brädden prydda med en eklöfskrans, 
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för att förekomma mjölkens sqvalpning. Mjölken si- 
lades i stora kar, och sedan flickorna fått någon väl- 
fägnad, öppnades i socknestugan en bal, till hvilken 
socknens drängar voro sjelfbjudne. Ljus och svag- 
dricka bestods af prosthuset. En oskyldig glädje va- 
rade, till dess solen påminte sällskapet att återgå. 
Ostarna voro då redan under prostinnans egen hand 
färdiga, och de, som det åstundade, fingo nu hemta 
mjölkhvasslan efter ystningen. 

Petter i Hofvesta var en af de svärmare, 
hvilka uppstodo i början af 17:åe århundradet, såsom 
ifriga förfäktare af judaismen, hvilken blifvit bragt å 
bane af en borgare i Westerås, Hans Jansson, redan 
år 1590. Han biträddes af en viss Sculterus, som 
äfven kallades Husbyjuden, samt en bonde, Pehr i 
Grytnäs, och blef med flera af sina anhängare af- 
rättad. 

Predikotolkar brukades, under äldsta tider, i 
Finland och äfven sedermera i Lappmarken, och de 
skulle, när presterne icke kände språket, stå i gången 
i kyrkan och öfversätta deras predikan. Detta tillgick 
så, att då presten utsagt en mening, gjorde han ett 
uppehåll, och tolken skulle öfversätta den på Lapp- 
ska. Man kan lätt föreställa sig hvilket jemmerligt 
innehåll häraf måste uppkomma, och hurudan åhörar- 
nes andakt skulle vara, när de mellan hvarje mening 
måste höra ett prat, som nödvändigt skulle förekom- 
ma dem löjligt. Lägger man härtill sjelfva tolkarne, 
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som voro okunnigt folk och ej kunde i vissa liktydi- 
ga begrepp uttrycka åtskilligt, för hvilket det Lapp- 
ska språket saknar ord, oftast råkade i ytterlig för- 
lägenhet, hvarur de hjelpte sig endast på det sättet, 
alt de pratade hvad som föll dem in. En tolk, som 
råkade i förlägenbet för ordet krubba, hvilket ej fin- 
nes i Lappska språket, redde sig sålunda att han öf- 
versatte: ”och the lade honom i ena krubbo”, med: 
”o, Herre Jesus hvad det är kallt!” — Detta under- 
visningssätt bibeböll sig i Luleå Lappmark ännu emot 
18:de årbundradet. 

Presbeckius, lärare vid gymnasium i Stock- 
holm 1643, var en man af ombytligt och oroligt lyn- 
ne, med tydliga anlag för galenskap. Än var han 
stilla och from, men orolig, och önskade tröst af pre- 
sterskapet; än yttrade han förakt för detsamma, öf- 
verlemnade sig åt dryckenskap, dans och svordom, 
samt var så våldsam, att hustru och barn måste fly 
ur buset. En dag, om sommaren 1647, när drott- 
ning Christina bevistade gudstjensten i slottskyrkan, 
der Emporagrius slutat predika och alla åhörarne ned- 
lutade sig i bön, gick P. med värja vid sidan fram i 
koret, öfverhoppade bröstvärnet och nalkades drott- 
ningen. Pehr Brahe, som märkte det, ropade åt vak- 
ten, hvilken satte hillebarderna emot honom; men han 
bröt sönder den ena och hoppade öfver den andra. 
Christina blef nu sjelf uppmärksam och stötte till den 
i bön knäböjande gardeskaptenen, bvilken sprang upp 
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och fattade P. i håret. Denne hade hos sig tvenne 
knifvar utan slidor. Tillspord om sin afsigt, sade ban 
än, att denna varit ganska oskyldig, än att han är- 
nat begå något brott, som skulle ådraga honom dö- 
den, än att ban velat åt Emporagrius, hvars predikan 
misshagat honom, än att han ansåg drottningen icke 
ega full majestätsrätt, men att om konung funnes, 
skulle han nog få befordran, sade sig vara i djefvu- 
Jens klor och bad om en snar död, o. s. v. Emedan 
hans vansinne ej kunde betviflas, insattes han på We- 
sterås slott, der han lefde i flera år. 

Rasmusson, Hans, pastor i Solberga från 
år 1620 till sin död 1649. — Man har om honom den 
besynnerliga anteckningen, att han, då han en Lång- 
fredag red till Hålta kyrka att förrätta gudstjensten, 
blef gripen af trollpackor och förd genom luften till 
det höga berget Aleklätten i Romelanda socken, hvil- 
ket ännu i dag behåller ryktet om att vara en sam- 
lingsplats för blåkullafarare. Presten sof på bästen 
när enleveringen skedde, och detta torde kunna nöj- 
aktigt förklara hela bistorien, bvilken är upptecknad 
af honom sjelf, och sålunda reducerar sig till en dröm. 
Emellertid lärer herr Hans ha uppvaknat först på 
nämnda berg, hvilket är beläget på ett par mils af- 
stånd från hans kyrkoväg, hvaraf man kan finna, att 
hans sömn icke just varit någon ”tupplur.” 

Reliker kallas hvarjehanda qvarlefvor, såsom 
ben, hår och andra tillhörigheter efter aflidna perso- 
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ner, som ansetts heliga, och hvilka tillskrefvos en 
mot allt ondt skyddande kraft; hvarför de af den 
fromma vantron skattades högre, i samma mån de hel- 
gon, efter hvilka de voro lemningar, egde ryktbarhet 
och anseende. Uli de gamla kyrkorna ser man i al- 
tarborden en fyrkantig fördjupning, som tjenat till för- 
variogsrum för dylika. Man tillskref dem äfven en 
undergörande förmåga, hvarföre dem, enligt kyrko- 
mötens beslut, egnades gudomlig vördnad, hvilken de 
ännoa i katholska länder åtnjuta. Påfven Clemens VI 
sände år 1350 till Lundby moderförsamlings-kyrka i 
Westergötbland, genom S:t Brita, en låda innebhållan- 
de en bit af Christi kors och en bit af Petri svärd, 
m. m.; dessa förmenta reliker stodo länge på altaret 
och voro anledning till flera vidskepliga besök; de 
förstördes likväl 1685 af kyrkoherden Kjellander. De 
dyrbaraste reliker norden ännu eger qvar äro S:t Eriks 
ben, hvilka förvaras i ett silfverskrin, som står på 
högaltaret i Upsala domkyrka. 

Serenius, Jakob, född d. 25 Juli 1700, död 
d. 4 Sept. 1776, biskop i Strengnäs från 1763. — 
Han rekommenderades, af biskop Svedberg i Skara, 
att blifva legationspredikant i London, hvarest han if- 
rigt arbetade för en luthersk kyrkas uppbyggande. 
Efter 11 års vistande derstädes återkom ban 17335 till 
Sverige, der han utnvämndes till kyrkoberde i Nykö- 
pings östra församling. Här införde han offentligt för- 
bör med, och tal till, årets nattvardsungdom, hvilket 
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sedermera antogs öfver hela Sverige. S. var riks- 
dagsman vid alla riksdagar från och med 1738 till 
och med 1765. Som predikant hade han stort rykte. 
Hans riksdagspredikan af 1765 ansågs länge som ett 
oöfverträffadt mönster. Då Gustaf III vistades på 
Gripsholm, lärer S. hafva ditsändt ifrare i råare stil 
att predika, hvilka konungen, efter Dalin, kallade ma- 
gister Skrikhalsius och pastor Gapius. Svågern Her- 
mansson bad honom sända ”upplystare” prester. S. 
svarade: ”Så länge Moliere och Lafontaine predika i 
Salongen, äro magister Skrikhalsius och pastor Gapius 
goda nog i kapellet.” År 1772 blef ban at konung 
Gustaf III tillfrågad om möjligheten af en revolution, 
som tog makten från ständerna. ”Rör blott ej vid 
religionen och brännvinet, så bryr folket sig litet om 
att E. M. i annat tager sin makt", svarade S. och re- 
ste hem under revolutionen. Han var nitisk i sitt 
stifts både andliga och ekonomiska vård, hade en nå- 
got hersklysten karakter och en outtömlig rikedom på 
infall. Bland dessa må anföras: ”Nu har man börjat 
hänga prester”, sade en Bankoherre, den dag kommi- 
nister P. Sellegren hängdes för sedelförfalskning 1757. 
”Förlåt mig”, svarade S., ”ban hängdes ej som prest, 
utan som en falsk Bankoherre.” — ”Ers Majestät åker 
som Jehu”, yttrade S. då Gustaf III en gång skenat 
fram med nästan störtande hondhästar till den station, 
der S. befann sig bland dem som skulle uppvakta. 
"Hur åkte Jehu?” frågade konungen. ”Det säger icke 
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jag utan bibeln.” — ”Huru säger då bibeln, att Jehu 
åkte?” sporde nu konungen. ”Der står, att han åkte 
som han varit rasande”, genmälde den om bondens 
hästar ömmande biskopen. Stundom fick S. sjelf gan- 
ska skarpa svar, såsom af en bodgosse (sedermera 
kommerserådet Björkman), hvilken svarat, att ”i bo- 
den fanns allting”; men när biskopen då begärde dyng- 
grepar, hastigt inföll: ”Sådana finnas väl ej, men fo- 
dral dertill”, äddat ban framlemnade s. k. presthandskar. 

Sigtunas stadskyrka innebåller flera gamla graf- 
var och minnesmärken, hvaribland må nämnas, att till 
venster innanför kyrkodörren, under orgelläktaren, hän- 
ger en stor trädtafla, på hvilken är målad en skräd- 
daresax med en krona öfver och sex stjernor omkring, 
till minne af den utaf drottning Christina adlade skräd- 
daren Nils Bengtson Bremert, död 1682 och dess bu- 
stru Brita Abrahamsdotter Eris, död 1691: 

siklöja. Då fordom siklöjefisket i Wenern nå- 
gra år å rad misslyckades, offrades till kyrkan i Kils 
socken i Wermland en dylik fisk of silfver, bvilken 
sedermera en lång tid, äfven efter reformationens in- 
förande, ”tjenade lill skrock”; men bortbyttes slutligen 
af prosten Axel Norén emot en psalmbok till kyrkan. 

Spegel, Haquin, född d. 14 Juni 1645, död 
d. 17 April 1714. Erkebiskop. — Spegel var en lärd 
och mycket gudfruktig man, för bvilken Sverige har 
mycket att tacka. Hans afondsmän hafva blott varit 
i stånd att uppdaga en anekdot, som kan lända till 
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hans nackdel. En fattig prest i Skara stift sökte pa- 
storat hos konung Carl XI. Konungen varnade pre- 
sten för den ovilja, domkapitlet fattade mot de pre- 
ster, ”som lupo Capitlet förbi till Öfverheten”, och 
rådde honom att gå till biskopen Presten invände 
då, att han visserligen gjort det, men förgäfves. Han 
var fattig och de, som hade gåfvor, funnos alltid ega 
större förtjenster. ”Jag har”, tillade han, ”ingen silf- 
verkanna att ge bans högvördighet.” Konungen, som 
ville pröfva Spegel, gaf presten en silfverkanna att 
skänka biskopen, men förbjöd bonom nämna, att han 
sjelf fått den af Carl. Sedan erhöll presten pastorat, 
genom biskopens förord. Konungen bekände nu för 
biskopen sitt prof, och tillade ett ord om sin ledsnad, 
att det så illa utslagit. Spegel skall då hafva sva- 
rat: ”Ingen spegel utan fläck”, hvilket sedan blifvit ett 
ordspråk inom Sverige, ifall det icke var det redan 
förut. 

Nericius, Laurentius Petri, erkebiskop, född 
1499, död d. 26 Okt. 1573. Hans förtjenster om Sven- 
ska kyrkan äro odödliga. — Under den långa tid, från 
1531 till 1573, som Laurentius Petri förestod erke- 
biskopsembetet, vigde han konung Gustaf I med alla 
dess tre gemåler, begrof konungen och hans två för- 
sta gemåler, krönte konung Gustaf och hans begge 
söner Erik XIV och Joban HI, samt drottning Catha- 
rina Jagellonica. Genom hans försorg utkom bibeln 
på Svenska språket, och sin 42-åriga förvaltning krön- 
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te han med utgifvandet af en Kyrko-ordning, som an- 
togs 1571. 

Lenhbolm., Jakob, komminister i Alsike för- 
samling i Upland, född 1714, död d. 29 Nov. 1792. 
-— Traditionen teckoar L. såsom en något egen och 
mycket bestämd man. En gång hade han kommit i 
samspråk med en högtförnäm man och denne fann sig 
befogad erinra, att L. borde betänka med bvilken ban 
talade. ”Jag vet”, genmälte L., ”att jag talar med 
en konungens högtbetrodde man och tjenare; men jag 
får påminna, att jag också är en konungs tjenare, 
pemligen konungars konung. 

— Uti hans predikosätt framlyste ock hans lynne: 
Sålunda berättas komministersbostället baft andel i en 
äng, benämnd Långhammarsängen, hvars lottegare ej 
lära varit nog aktsamme om dess hägnad. L., förtre- 
tad bhäröfver, slutade en söndag sin predikan sålunda: 
”Förbannad vare den, som ej båller hägn och stägn, 
kring Långhammars äng. Amen. 

Carisson, Carl, biskop i Westerås stift, född 
d. 24 Nov. 1642, död d. 14 April 1708. — En opå- 
litlig berättelse förtäljer att han varit Carl X:s natur- 
lige son, likasom det löjliga, att då Carl XI en gång 
spisat hos Carlsson, han frågat orsaken till dennes 
skäggs redighet, framför andra presters, och på det 
svar, att bans hustru bvar afton utredde det, och in- 
koöt det uti en påse, tillagt biskopinnan en årlig peno- 
sion af 100 R:dr, för dess omsorg om mannens skägg. 
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— Han var ganska girig, och hade en sådan mängd 
silfverkärl uppstaplade i ett hvalf, att prostinnan Gun- 
gia, som af en händelse en gång kom in i rummet, 
nära hade dånat af förundran. 

— Det påstås att C. visade benägenhet för de pre- 
sters befordran, hvilka bland bans domestiker valde 
sig hustrur. Domkapitlet befriade honom från denna 
misstanke genom offentligt betyg. Emellertid var ryk- 
tet härom så allmänt, att det utspriddes en visa om 
”Biskop-Karin, Domprost-Lisa och Gubben sjelf.” 

Odhelius, Erik, kyrkoherde i Danmarks soc- 
ken i Upland, sedermera pastor primarius i Stockholm. 
Född 'd. 21 April 1620; död i Hamburg d. 31 Juli 
1666. Var en af de lärdaste theologer Sverige nå- 
gonsin egt, men hatare af all tankefrihet. — Om Odhe- 
lius finnes” följande besynnerliga anteckning: ”Laglig 
man, rödt skägg, rödt bår. Hos honom ställde stu- 
denterna döda frusna märren mot porten.” 

Beijersten, Erik, född 1728, död 1788: Kyr- 
koherde i Färentona i Upland. — För sitt fryntliga och 
muntra umgänge stod ban i utmärkt nåd hos drottning 
Lovisa Ulrika. Hon besökte honom ofta i prestgården 
på Lofö, och lät undfägna sig med filbunka, som åts 
med trädskedar. Hon kallade honom alltid ”kära far”, 
och han drottningen aldrig annat än ”kära mor.” 

Lundius, Baniel, född 1666, biskop i Streng- 
näs, död 1747. -— I hans barnaår tinade en händel- 
se, som nära kostat honom lifvet. Fadern, som var 
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kyrkoherde i Fogdö i Södermanland, hade medtagit 
gossen till kyrkan och denne insomnade under guds- 
tjensten och blef efter dess slot af ovarsambet inläst 
i kyrkan. Då barnet uppvaknade sökte det flera ut- 
vägar att komma ut, och gjorde slutligen försök att 
krypa under södra kyrkodörren. Efter mycket bemö- 
dande framträngde det hufvudet under dörren, hvilket 
fastnade så olyckligt, att det ej mera kunde återdra- 
gas eller den öfriga kroppen utträngas, I denna be- 
lägenhet ropade ban, då ropet ändtligen hördes till 
den nära liggande prestgården. Omöjligheten att utan 
lifsfara för barnet kunna öppna dörren vödsakade fa- 
dern att låta utsåga ett stycke af densamma. Detta 
minnesmärke 'ses ännu på kyrkodörren. 

Nfelehior, kyrkoherde i Weckholm af Upland, 
skall lefvat omkring 1530. — Om honom förekom- 
mer följande fabelaktiga berättelse: ”Han bade den 
plägsed, att hvar afton, ehuru sent det var, gå i kyr- 
kan och bedja framför altaret. Hans hustroa, som ej 
tyckte om denna sena kyrkogång, sade en afton till 
sin dräng: Kära Lasse, om du vill taga ett hvilt la- 
kan öfver dig och ställa dig i vägen för far, när ban 
går ur kyrkan och skrämma honom, så skall du få 
ett stop öl. Drängen samtyckte dertill och ställde sig 
vid vägen, då M. kom ur kyrkan. Men när han blif- 
vit varse detta spöke, har han redan med sin bön åstad- 
kommit så mycket, att drängen började sjunka, hvil- 
ket prosten såg och tänkte han skulle säga, hvem han 
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vore; men som drängen teg, började prosten åter bedja, 
bvarvid drängen sjönk till midjan och ropade: det är 
jag, det är jag. Hvarpå M. svarade: nu är det för 
sent. Således sjönk drängen lefvande ned i jorden, 
Hvarefter en påle blifvit till åminnelse upprest och 
sten förd i bålet kring densamma.” Denna Melchiors 
bustru skall omsider blifvit begrafven i Håtana kyrka, 
men hennes kropp har i långliga tider ej kunnat ruttna. 

Chreiman, Elias, född 1636, död 1717. Kyr- 
koherde i Widbo, var prest i 54 år. — Om bonom 
anföres, att han 1690 pantade en kjortel af en bond- 
bustru för bristande kyrkogångspenningar, bvilket för- 
farande konsistorium — icke ogillade. 

När nya katechesen först infördes i församlingar- 
ne, och pastorn i en socken för en af bönderna höll 
på att bevisa dess företräden för den gamla, inföll 
denne: ”Ja nog kan jag tro att pastorn skall tycka 
om den alltid, ty förr skulle en prest vara gästgif- 
vare, nu deremot skall han vara gästfri. Jag skulle 
tycka om jag, att bara kunna bli skjutsfri.” 

Åt en prest, som var passionerad för spel och 
dermed ofta tillbragte nätterna, gjorde en gycklare 
det skälmstycket att stoppa en kortlek i hans ficka 
ofvanpå näsduken. När presten uppkom på prediksto- 
len och drog upp näsduken temligen bastigt, följde 
kortleken med och öfversållade predikstolen, då äfven 
ett kort nedföll i kyrkan. Presten bleknade väl litet 
vid öfverraskniogen, men fattade sig snart och till- 
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sporde en närmast under predikstolen sittande gosse: 
”Hvad är detta för kort?” Gossen svarade rigtigt. 
”Ja, detta känner du”, ropade presten, ”men dina plig- 
ter som kristen känner du ej. Så uppfostra föräldrar 
sina barn, att de först lära sig känna kortleken. Der- 
före har jag nu tagit den med mig, för att pröfva detta.” 
Härefter böll han hela sin predikan öfver detta ämne. 

Frestnäsan. En viss fru serverade en prest 
med hvad man kallar prestnäsan, i det hon yttrade: 
”Det är just en bit för pastorn.” Denne tackade, med 
den försäkran, att hvarje gång ban eåge en gås, skulle 
han påminna sig värdinnan. 

Baazius, Joannes, erkebiskop, född d. 13 
Jali 1626, död 1681. — Genom handbref af konung 
Carl XI kallades B. till Stockholm i April 1681. Hans 
fru afstyrkte väl bonom att resa, i anseende till hans 
sjuklighet, men B. reste ändå. Anländ till Stockholm 
klagade han öfver någon opasslighet och värk i sidan; 
men detta onda afbjelptes. Aftonen före Christi Him- 
melsfärdsdag, som inföll d. 11 Maj, spisade han hos 
konungen, och tog efter hemkomsten god natt af sin 
värd, kyrkoberden Vultejus å Riddarholmen, med des- 
sa ord: ”I morgon skole vi i Guds namn fara med 
Christo till himla.” Då betjenten följande morgon in- 
kom, fann han erkebiskopen död i sin säng, i samma 
ställning som han lagt sig. 

Benzelius, Erik, d. y., erkebiskop, född d. 
27 Jan. 1675. En af de mest utmärkta lilteratörer, 
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som Sverige egt. Död d. 23 Sept. 1743. — Vid 1719 
års riksdag lärer ett förslag varit å bane, att inrätta 
ett femte stånd, hvartill B. ansågs vara upphofsman. 
Vid riksdagen 1739 erbjöds han att blifva riksråd, på 
hvilket anbud ban svarade: ”Hvad mig belangar vore 
det väl icke så farligt, men för exempel skull icke 
rådeligt; ty släppa ni oss derin, torde det bli svårt 
nog att få oss ut; kommen ibåg Kalmar-vnionstiden 
och att ej en Gnstaf Wasa födes tillreds när så ön- 
skas och hafves behof.” 

Nobrmoreus, Andreas. kyrkoherde i Mora, 
född 1632, död 1676. -— På vintern 1673 reste ko- 
nung Carl XI genom Dalarne och stannade några da- 
gar i Mora prestgård. Nohrmoreus, förut genom lands- 
höfdingen till det bästa omtalad, predikade i hans när- 
varo Kyndelsmessodagen. Sedan han beskrifvit med 
hvad glädje Simeon tog Frälsaren i famn, frågade han 
sina åhörare hvad de tänkte dervid? ”Jo, jag tycker 
mig se'eder öuskan vara: denna: Jag ville gerna gå 
fram och taga kungen i famn, om jag tordes.” Efter 
slutad. gudstjenst lärer konungen kallat honom till sig 
i choret och sagt: ”Kom nu hit min gubbe skall du 
få taga mig i famn.” Konungen skänkte honom ock 
vid afresan en stor silfverkanna till åminnelse: 


STOCKHOLM , tryckt hos P.G. BERG, 1854, 
(Stora Badstugatan N:o 9, Söder.) 
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Å. 1559 om hösten blef prinsessan Catharina, den 
äldsta af konung Gustaf I:s döttrar, förmäld med grefve 
Edzard af Ostfrisland. Hon var en god och förstån- 
dig furstinna, dertill vacker och välskapad, liksom 
alla konung Gustafs barn. Främst i detta hänseende 
var dock fröken Cecilia, äfven utmärkt för sin qvick- 
het och liflighet. Hofvets skalder då för tiden pri- 
sade henne skönare än Venus, och kunde ej nog 
lofsjunga hennes hvita hy, gullgula hår och glänsan= 
de ögon, och de försäkrade, att hennes själ var med 
dygder lika beprydd. 

Med grefve Edzard hade följt hans broder, Jo- 
han af Osurisland, en ung, liflig och skön herre, 
derföre städse gunstling hos sin moder och hos qvin- 
nor i allmänhet, Han fattade snart behag till fröken 
Cecilia, hon till honom. De voro hvarandra lika till 
skönhet, qvickhet, äfven ålder; han 24, hon 419 år 
gammal. Städse såg man dem uti slottets salar tala 
och skämta med hvarandra; boffolket spådde, att de 
en gång skulle blifva ett par, och konungen samt 
slägten ansågos ej vara emot en sådan förbindelse. 

Emedlertid ledo bröllopshögtidligheterna till slut, 
prinsessans rikliga brudskatt var utbetalad, grefve 
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Edzard skyndade på hemresan, och Cecilia samt Jo- 
han sågo med sorg afskedsstunden nalkas. Erik fick 
sig uppdraget att ledsaga de afresande till gränsen, 
och Cecilia utbad sig af fadern att äfven få följa sin 
syster dit. Den gamle, misstänkande ingenting, gaf 
” sitt bifall, och resan begyntes. Den gick långsamt. 
Öfverallt blef det resande furstliga herrskapet emot- 
taget med högtidligheter och stora gästabud. De 
rika adelsherrarne, ofta nära slägtingar till bruden, 
ville: bidraga till hennes heder och äfven landets, i 
synnerhet i utlänningarnes ögon. ” Efter en hel må- 
nads färd hade de resande ej hunnit längre än till 
Wadstena, hvarest de dröjde någon -tid, undfägnade 
af Gustafs tredje son, Magnus, sedermera hertig af 
Östergöthland.  Emedlertid hade förbindelsen” mellan 
grefve Johan och fröken Cecilia blifvit allt mer och 
mer förtrolig, snart brottslig, ty de liknade hvaran= 
dan äfven i lättsinnighet. Cecilia, den böghjertade 
drottning Margarethas, den oförvitlige konung Gustafs 
dotter, glömde slutligen både sin egen och sin slägts 
heder ända derhän, att hon i hemlighet mottog natt- 
liga besök af sin älskare. Vakten kring Wadstena 
slott upptäckte först huru han under de mörka nät- 
terna klättrade på en stege upp till Cecilias. fönster 
och smög derin. Dé vågade ej angifva det, men 
ryktet spridde sig i staden och kom snart till Eriks 
öron. Han gick då till råds med sin broder, hertig 
Magnus och några andra herrar, och stannade vid 
det beslutet, att söka öfverraska älskaren, Vakten 
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befalltes hafva noga akt på fröken Cecilias fönster: 
Efter tre nätter fingo de åter: se grefven: klättra in 
genom detsamma. Straxt togo de sakta bort stegen 
och underrättade Erik, 'att: de hade. fogeln. fången i 
jungfruburen. Erik och Magnus ville först sjelfva gå 
och taga ut honom, men de andra afstyrkte det af 
fruktan, att de retade bröderne skulle skrida till 
blodsutgjutelse.” I deras ställe sändes Carl de Mor- 
nay "med några andra. De trängde hastigt in i Ce- 
cilias rum, och funno grefven uti en lätt och föga 
anständig klädnad. Erik lät straxt kasta honom i fän- 
gelse, och, som några tro, på det skamligaste hand= 
tera honom. Derefter skickade han honom fängslad 
genom hela landet upp till konungen tillika med bref 
och ett ordentligt protokoll om hela denna händelse. 
Grefve Edzard inställde sin afresa för att söka hjel- 
pa brodern, och kring hela landet blef stor uppstån- 
delse och häpnad öfver denna skändliga sak. 

Den gamle: fadern «mottog med yttersta smärta 
underrättelsen om :dotterns brott, utspridt genom so- 
nens obetänksämheti : Vi--bedje Gud, -skref han till 
Erik j att han»ville:hafva, oss af denna verlden, på 
det vi måge: förskonas från sådana bedröfvelse af 
dem,-som skulle: oss mest hugsvala och trösta. Då 
emedlertid Erik hade kommit saken uti den: ryktbar= 
het, att den ej mer kunde nedtystas, så måste Gu- 
staf taga sig utseende af den största stränghet. Jo- 
han sattes i hårdt fängelse på Örbyhus, hans broder 
Edzard med sin gemål fick ej återvända till Stock- 
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holm, utan måste stanna på Westerås slott. De fin- 
go väl sedan komma till konungen, då de med knä- 
fall bådo om Johans förskoning, men fåfängt. Det 
$yntes, som den djupt förolämpade fadern ämnade 
straffa honom till lifvet. 


Då nu Erik förnam, att saken blef så allvarsam, 
och kanske insåg sitt eget förhastande, ville han godt- 
göra det igen, Han skref och sade öfverallt, att gref- 
ve Johan hade sökt någon af kammarjungfrurna, ej 
fröken Cecilia sjelf. För att försvara hennes heder 
mot det iråkade förtalet lät han slå en skådepenning 
med hennes bröstbild på ena och Susanna i badet 
på andra sidan, Cecilia var, skulle det betyda, lika 
oskyldigt förtalad, som fordom den sköna Susanna. 
Ingen trodde honom. Många uttydde penningen som 
elt gäckeri, Cecilias rykte var och blef förloradt. 


Emedlertid fick gamla grefvinnan af Ostfrisland 
veta, i huru stor fara hennes mest älskade son sväf- 
vade. Full af ångest, anropade hon många af de 
kringboende tyska furstarne om deras bemedling, och 
spart kom från dem det ena sändebudet efter det 
andra till Stockholm för att utverka Johans befrielse. 
Gustaf hade ej annat att göra än bifalla deras be- 
gäran. Men förut måste grefve Johan upp för ko- 
nungen. Denne mottog honom, omgifven af sina 
söner Johan och Magnus samt rikets råd -och de hög- 
ste hofmännen, och i dessas närvaro måste han af- 
lägga en högtidlig ed på både sin och prinsessan 
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€ecilias oskuld. Härefter blef han förklarad fri och 
hastade utur riket. 


Eriks beständiga tilltagande obetänksamhet och 
bitterhet mot fadern ökade med hvarje år dennes 
bekymmer. Cecilias vanheder rågade slutligen sorge- 
kalken och gjorde året 1560 till det bittraste, lika=- 
som det sista. Denna olycka träffade Gustaf djupt. 
Straxt vid första underrättelsen kallade han sin bikt- 
fader, mäster Johannes till sig. Då denne kom, 
trädde konungen emot honom med dessa ord: 0; 
Johannes, min själ är bedröfvad allt intill döden; 
hvarvid tårarna brusto honom ur ögonen -Stundom 
utbröt hans fordna häftiga sinne uti vrede mot de 
två vanartiga barnen. Stundom åter bjöd han till 
att med undergifvenhet foga sig i sin olycka. Så 
stod han en gång och betraktade den böjda regn= 
bågen, och begynte dervid tacka Gud, som genom 
olyckan hade likaså kufvat hans fordom höga och 
hårda hjerta. De stolta och oböjda, sade han, kän- 
na icke himmelens nåd. Vrede och undergifvenhet 
vexlade i hans själ; sorgen satt alltid qvar, och tär- 
de på hans lynne, helsa och lefnadstråd. Hans be- 
tjening öfverraskade honom stundom, samtalande 
med sin unga drottning, och de: märkte både af rö- 
sten och ögonen, att han gråtit. Af enskildta upp- 
snappade ord förstodo de, att det var barnens upp- 
förande, som pressat faderns tårar, Han föll slutli> 
gen i en svår sjukdom, från hvilken han väl åter 
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på en kort tid tillfrisknade, men söm snart återkom 
och lade honom i grafven. 

Grefve Johan skyndade från denna olyckliga färd 
tillbaka till Ostfrisland. "Han blef aldrig förmäld; ja 
han afskydde från denna stund allt sällskap med 
qvinnor. Då Cecilia såsom gift kom för att besöka 
sin syster Catharina, undvek han hennes samtal och 
åsyn. För öfrigt lefde han älskad och -vördad af de 
olyckliga, isynnerhet af dem, som för trossaker för- 
följdes, hvilka hos honom städse funno skydd och 
försvar. 

Vi vilja här äfven förtälja Cecilias lefnad och 
slut; den var lik begynnelsen. Efter konung Gu- 
stafs död glänste hon ännu en tid uti Eriks lysande 
och lättsinniga hof, sjelf lysande och lättsinnig. Hen- 
nes skönhet och rika hemgift lockade likväl friare. 
En Polsk grefve af Teczin ansågs vara gynnad af 
henne; men icke af Erik. ' Han 'dog på en af sina 
friareresor. Storfursten i Ryssland friade sedan, men 
fick afslag både af Erik och Cecilia.” Slutligen blef hon 
förmäld med Kristoffer, markgrefve af Baden, hvilken 
då länge varit i Svensk tjenst, och sålunda väl visste 
Cecilias fel. Han fick dyrt betala sitt oförstånd. Ce- 
cilia trifdes aldrig hemma, utan var beständigt på 
resor, öfverallt i början väl emottagen för slägtens 
anseende och egna behag, men snart föraktad för 
sitt dåliga uppförande. Under dessa resor förspillde 
hon helt och hället både rykte och förmögenhet. 
Hela den stora hemgiften var nära. slut, då hennes 
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man 1575 dog, sedan han längesedan erfarit hennes 
otrohet. Efter hans död öfvergick hon till katholska 
kyrkan, erhöll derföre understöd af Johan HI, men 
sjönk småningom ned till den föraktligaste lefnad och 
största fattigdom. 

Hennes barn blefvo alla olyckliga eller brottsli- 
ga. Edvard, den äldste, en våldsam, orättvis, ut- 
sväfvande herre, var känd under namn af den galne 
markgrefven. Han föll slutligen rusig utför en trap- 
pa och" bröt: halsen af sig. Den andre, Kristöffer, 
var halt och blind. Den tredje, Filip, håde en be- 
ständigt orolig lefnad. Den yngste hette Johan Carl, 
och blef Malteser-riddare. Vid 23 års ålder kom 
han till Antverpen 1594, hvarest han fann sin nu 
femtiofyra-åriga moder som fortsatte sitt skändliga 
lefnadssätt. Han begärde och erhöll magistratens 
tillåtelse att föra henne dädan. Sonen dref då mo=- 
dern ut från hennes herberge, och då hon gjorde 
motstånd, sparkade han henne och drog henne vid 
det fordom besjungna håret utefter gatan, oaktadt 
hennes jemmerskri, och handterade henne så våld- 
samt, att hennes ena arm rycktes ur led. Härefter 
instängde han hennespå landet från menniskors ögon: 
Moderns nesa och kanske ånger öfver: egen hårdhet 
verkade dock så på honom, att han föll i en tvin= 
sot, som snart lade den förut blomstrande ynglingen 
i grafven. Cecilia lefde sedan utan man, utan barn; 
utan anseende, utan skydd. Det är till och med 
obekant, huru och på hvad: stälie hon tillbragt de 
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sista åren af sin lefnad. En ringa anteckning un- 
derrättar oss blott, att hon dött 1627, Hon var då 
87 år gammal. 
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PRINSESSAN LOLOTTE FORSBERG. 


I Lovisa Ulrikas hof fanns en löpare vid namn 
Forsberg: Under hans tjenstgöring uppkom ofta hans 
lilla dotter Lolotte på slottet och stod i drabantsalen 
nigande för drottningen, då hon gick igenom den för 
att fara ut. Barnet var en utmärkt vacker, qvick 
och liflig flicka om 40 å 12 år. Drottningen såg 
henne flere gånger, hörde att det var löparens dot- 
ter, talade några ord med henne och intogs af bar- 
nets ovanliga behag och utseende. Ofta gaf drott- 
ningen henne i förbigående karameller, och en dag, 
då hon glömt detta namnam och fick se flickan, ville 
hon godtgöra sin glömska, vände om och bad bar- 
net följa sig in i rummen. Den lilla Lolotte, förtjust 
af all den herrlighet hon såg och af det hon fick, 
uttryckte sin tacksamhet på ett sätt som alldeles in- 
tog drottningen. Lolotte fick oftare återkomma, och 
blef omsider en slags favorit, som alla smickrade, 
emedan hon var drottningens skyddling. Sålunda 
uppväxte hon i detta hof, i hvars sällskapskrets hon 
snart blef den skönaste prydnaden. Hennes fägring 
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och goda hufvud skaffade henne snart beundrare, 
och i blomman af sin ungdom, omgifven af ett älsk- 
värdt hof, der hon var uppburen och hyllad, sträf= 
vade hon snart att betrygga sin ställning. Då Lo= 
visa Ulrika dog, testamenterade hon Lolotte till sin 
älskade dotter prinsessan Sofia Albertina, som ärfde 
sin mors godhet för flickan, En af den tidens an= 
sedde hofmän, grefve Carl Gyldenstolpe, begärde 
hennes hand och det bifölls. Lolotte med alla sina 
yttre företräden hade dock fel — hon var intrigant 
och hersklysten. Hennes trolofvade började frukta 
dessa lynnets böjelser, och — förlofningen blef bru= 
ten. Lolotte, som trodde detta vara ett verk af ari= 
stokratisk ovilja mot henne såsom uppkomling, utla= 
de sina nät på annat håll och fångade en af prin- 
sessans kammarherrar, grefve G. Stenbock. Här bes 
gynner nu den besynnerliga intrig, som skulle göra 
Lolotte till en dotter af Adolf Fredrik — ett sätt att 
betaga grefve Stenbocks äkta förbindelse med hen= 
ne utseendet af en, mesallians. 

Den 29 Mars 1795 fann man "på golfvet under 
ett arbetsbord i prinsessan Sofia Albertinas salong 
ett bref på åtta sidor, utan adress och underskrift, 
endast dateradt d. 20 Mars 1795. Man bar genast 
detta bref till Hennes Kongl. Höghet, som dock fann 
det så oläsligt, att hon kallade sin stallmästare, gref= 
ve Stenbock, för att biträda vid dess deschiffreran= 
de. Man kan lätt föreställa sig den goda prinses- 
sans förvåning, då hon nu af detta bref erhöll den 
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oförmodade underrättelsen, att mamsell Försberg var 
— hennes «syster!  Brefskrifvaren, som var okänd; 
sade: sig för öfrigt vara den: ende ännu lefvande per= 
son i verlden, som :kunde om denna :oväntade upp= 
täckt: meddela! de närmare underrättelserna och be= 
visen. - Dessutom hette det, att mamsell Forsbergs 
s.k. moder, en ännu lefvande borgarfru i;Stockholm ; 
hos shvilken hon åtnjutit !sin förstas vård och! uppfo=- 
stran, genom ed förbundit sig att aldrig röja det rät= 
ta förhållandet rörande sin fosterdotters börd. Hela 
brefvet var också affattadt på ett sätt, som borde 
gjort hemligheten af dess tillkomst uppenbar för hvar 
och en, som varit litet mera skarpsinnig och benägen 
att lära känna det rätta förhållandet, än prinsessan; 

Sofia Albertina blef naturligtvis derföre i högsta 
grad nyfiken att lära känna den person, som kunde 
meddela henne bevisen för hennes nya systers här= 
komst. Understödd af hertiginnan af Södermanland 
och af grefve Stenbock gjorde hon de trägnaste ef- 
terforskningar, men förgäfves! Slutligen kallade man 
måmsell Forsbergs moder, den nyssnämnde borgar- 
frun, och satte på shenne tusen frågor; men; höns för 
säkrade ihärdigt, att Lolottesvarshennes dottersasPrin= 
sessan trodde sig docki upptäcka, att den goda fruns 
svar korsade: hvarandra, 'och i trots af hennes utom- 
ordentliga bemödande att försäkra, det Lolotte var 
hennes dotter, tycktes likväl allt häntyda på motsatsen. 

På denna punkt af ovisshet stod frågan om mam-= 
sell Forsbergs härkomst; och man hade nästan glömt 
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hela saken, då grefve Stenbock d. 12 Okt. samma 
år mottog under sin adress ett temligen stort paket, 
som var åtföljdt af en biljett, hvari man bad honom 
öfverlemna detsamma: till prinsessan Sofia Albertina, 
då hon befann sig allena... Den som lemnade dessa 
saker till någon af domestikerna i prinsessans palats, 
en i öfrigt okänd person, försvann plötsligt, så snart 
han afbördat sig sitt uppdrag. : | 

| Då grefve Stenbock öppnade omslaget till pake- 
tet, fann han deri ett bref från samma onämnda per- 
son som skrifvit det första brefvet, hvilket hittats i 
prinsessans salong, samt adresseradt till prinsessan, 
jemte ett paket, egenhändigt adresseradt af: salig 
enkedrottningen till Sofia Albertina. Grefve Stenbock 
skyndade att framföra dessa saker till prinsessan, 
som rördes ända till tårar, då hon igenkände sin 
mors Kand. Hennes nyfikenhet väcktes också i hög 
" grad utaf den okände brefskrifvarens hemlighetsfulla 
epistel, som endast innehöll nya försäkringar att mam-= 
sell Forsberg var af kungligt blod och en syster till 
prinsessan. Då hon öppnade paketet, fann hon der- 
uti en ask, förseglad med ett hjertformigt sigill, i 
hvilket var graveradt konung Adolf Fredriks namn= 
chiffer, under en kunglig krona — samma sigill, som 
salig enkedrottningen alltid bar och som sedan egdes 
af prinsessan. På asken var följande adress, likale- 
des skrifven med drottningens egen hand: ”Till Louise 
Fredrique Charlotte.” Uti asken var förvaradt elt 
halsband af orientaliska perlor till ett värde af 4.000 
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R:dr b:ko, oinfattade diamanter, värderade till 47 å 
1800 R:dr b:ko, samt ett miniaturporträtt af högst- 
salig konung Adolf Fredrik. Alla dessa saker anför= 
des ändtligen uti brefvet såsom lika många bevis på 
riktigheten af den uppgift det innehöll. 

Man får medgifva att hela denna tillställning var 
temligen väl anlagd, för att göra intryck på prinses- 
san. Också tvekade hon nu ej längre att anse Lo- 
lotte Forsberg för sin syster, samt att offentligen er- 
känna henne som sådan. De bevis hon erhållit för 
trovärdigheten af ett dylikt förhållande, syntes hen- 
ne alltför starka, att hon skulle kunna tvifla derpå. 

Prinsessan Sofia Albertina samlade i följd häraf 
en eftermiddag sitt hof, samt yttrade till alla de när= 
varande, att hon hade ett utomordentligt vigligt bref 
att meddela dem, och på förhand utbad sig sina da- 
mers bevågenhet för den unga person, hvarom det 
handlade. Alla afbidade med tystnad hvad dessa ord 
skulle betyda. Åndtligen framtog grefve Stenbock , 
samt uppläste, på prinsessans befallning, för de till- 
städesvarande, bland hvilka mamsell Forsberg äfven 
befann sig, det bref hvarom vi talat, och som skulle 
visa den nya slägtskapsförbindelsen mellan prinses= 
san och hennes kammarfru, nyssnämnde Forsberg. 
Derpå fästade Sofia Albertina omkring hennes hals 
det dyrbara halsband, som åtföljt brefvet, omfamna- 
de henne som sin syster samt föreställde henne som 
sådan för hela sitt förvånade hof, 

Mamsell Forsberg spelade under allt detta mä 
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sterligt rollen af den öfverraskade, och sedan hon 
kysst prinsessans händer, vände hon sig till öfver= 
hofmästarinnan, grefvinnan Silfversparre, född Sin= 
clair, i det hon utbad sig, att hon ville fortfara att 
bevisa henne sin godhet och vara öfvertygad, att 
hennes nya rang skulle på intet sätt förändra de 
känslor, hon hyste för henne, liksom för de andra 
hofdamerna. 

Alla de närvarande syntes vara ytterst förvå- 
nade, och visste icke hvad de skulle svara. AÅndt- 
ligen bröt grefvinnan Silfverstolpe den besvärliga tyst- 
naden samt yttrade temligen kärft: 


”Min kära lilla mamsell! Så snart konungen för- 
klarat sin tanka rörande eder nya ställning, skall jag 
gerna "gifva den titel, ni synes taga i anspråk; men 
tilldess tillåt, att jag ej kan kalla er med något an- 
nat namn, än det ni hittills burit.” 

Detta tal bestämde de öfriga hofdamernas upp- 
förande, och misshagade högeligen prinsessan. Hon 
skyndade derföre, åtföljd af sin unga och sköna sy- 
ster ofördröjligen till slottet, för att anhålla om au- 
diens hos konungen, visade honom brefvet, och bad 
Hans Maj:t, att mamsell Forsberg måtte blifva erkänd 
såsom prinsessa. 

Konungen förvånades mycket, samt fordrade me- 
ra öfvertygande bevis, än dem man för honom före- 
tett. Andiligen yttrade han, det han om saken ville 
öfverlägga med sina farbröder, hertigen-regenten och 
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prins Fredrik. Men dessa befunnos om möjligt ännu 
mera obenägne derför, än Gustaf Adolf sjelf:  Isyn- 
nerhet blef hertig Fredrik rasande, då han fick veta 
sin systers begäran, samt svor, att han aldrig äm> 
nade 'som syster erkänna en kammarfru eller tillåta 
att man nedsmutsade hans salig maders minne, 0. 8. 
v. Konungen vägrade. derföre, i likhet med sin far- 
broder, alt som prinsessa adoptera mamsell Forsberg. 
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Drottning Pbilippas, Ehriftina Gyllen: 
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i Köpenhamns fängelfe. 
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Drottning Philippa. 


inundin här med beundran och färleE mid detta obes 
fjungna namn, fom ffulle förduntla Zenobier och Semi 
ramider, om dygden och förtjeniten ej ofta rönte famma 
vrättwifa i minnetå fom i lydans tempel. dia Phi 
lippa! prifar jag dig rätt, då jag fäger, att du under 
en fpåd froppå gminliga behag gömde en manlig fjäls 
mod, flofbet och fråndaktighet?  MWåge mi ännu tills 
mwälla of detta Hherrawälde, detta företräde fom mån, 
fen mildbeten ej mer efter froppens ftyrfa beftämmer 
mwärdet of menniffan? År det Förfynen, fom mäljer ett 
ftöd åt fmagheten; eller är det tillfället för qwinnan att 
utmwedla fina frafter, fom gör, att en fimag och oförftånz 
dig man merändels finner fig ledd af en Elof och tills 
tagfen mafa? 

Denna Iya hade Erik XI, Smwerges, Danmarks 
och Norgeå fonung. Lyft på thronen mid fin mofter, 
drottning Margarethas fida, fen han ej mera Hölls upp 
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af henne3 hand, fann han ett Iydligt fröd i fin gemål 
Philippa, dotter af konung Henrik IV i England. Me 
dan Erik i ett orättmift och olydligt frig emot Holftein 
förfpillde fitt lands fällbet och fitt eget anfeende, hade 
drottningen mård om rikets inre fiyrelje: refte till Swe 
tige, öfwerlade med rådet, tyftade mifnöjet, och intog 
allas bjertan. Under hans fåfänga färd till den heliga 
grafiwen, mar hon i twenne år Riksföreftånderffa, och 
mann å denna mwärdighet den fföna ära, fom fedan af 
Sturarne förhöjd, gaf detta namn mer än en fonglig 
glans, den af folfets färlek, MNäår konungen med ett 
falfft mynt bedrog fina underjåter, fpelte af dem deras 
förmögenhet, och qmwäfde all handel, lät drottningen ins 
ffaffa ett nytt, beftämde def mwärde genom ett förbund 
med BHanfeftäderne, med Hmilfa all Smweriges handel 
drvefs, och bragte denna ftatens puls åter i fitt funda 
och jemna Iopp. 

Men detta beundransmärda fruntimmer war ide blott 
i fred en mwis regent: hon mar oc i frig en hjeltinna. 
En fiendtlig flotta af 260 fegel, med en Här af 12,000 
man, utruftad of Hanfeftäderna, beftormar Köpenhamn. 
Förffrådt gömmer fig fonungen i ett flofter. Bifwans 
de fer folket den ftörtande faran fom hotar att förfänta 
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Danmarks ypperfta hamn, förftöra bef flotta, plundra 
def hufmudjtad, fanffe förmandla den till ryfande ruis 
ner,  Förmwirring på gatorna, jemmer i hufen, förtmif- 
lan hos de fiwaga, millrådighet Hho3 de frarkare, ffrän 
af qwinnor och barn; fådan är ftadens bedröfliga upps 
fon. Alt anfes förloradt: då, lif en fridens engel, 
den unga, fföna Bhilippa, med ett färd i Handen, fys 
ned ibland folket, och mwinfar dem till firidg. Hon mas 
nar dem att förfmara fina ffepp, fin ftad, fina hus och 
egendomar, fina matar och barn; bon påminner dem 
fin fordna tapperhet, fin urgamla färlet till fåderness 
landet; och i ett ögondlit har hon famlat en tropp af 
unga, nyffapta BHhjeltar, fom med en vöfmerwinnerlig 
ftyrfa angripa fienden och ffingra faran. Med en glad 
fegerfeft Helfar hon famma dag fitt räddade folk och fin 
förödmjufade fonung. 

Men fan ett få lågt Hjerta förödmjufas, fom dens 
ne föraftlige fonung röjde, då han fnart med en bars 
bariff grofbet belönte fin oförlifneliga drottnings för 
tjenjter?  Intagen af en ädel ifmer att fulltomligen 
rädda fitt rifeå ugn, wille Philippa fullfölja fin feger, 
fufmwa de förmätna föpftådernas frolthet, och med ett 
flag göra flut på friget. På egen bekoftnad utruftade hon 
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i founngens frånmaro en flotta af 75 fartyg, fom på 
Stralfund ffulle wedergälla den fara, bmwilten året förs 
aut fmäfmat öfmer Köpenhamn. Redan mar affigten 
wunnen: GStralfjundg redd Hade fett fina fartyg förs 
fwinna i lågor, och fulor och frenar härjade fraden. 
Snart fule Philippa fe fina ffepp återkomma med äran 
af ett Tydligen förrättadt märf. Men hennes mwishet 
funde ej förefpå mwindarnes nycer, hennes mod ej fegra 
öfwer naturen. Uppehållen af motmind, angripeg benz 
nes flotta af fienden, fom mwunnit tid att förftärfa fig, 
blir flagen, och räddar fig hem med en förluft af 15 
fartyg. Chur måttlig denna ffada bör anfes, jems 
förd med mwinningen af Köpenhamns räddning, retades 
dot den hemfomne fonungens finne få häftigt deraf, 
och hans mecde bröt ut på ett få mwildt fätt, att han 
bar wåldfamma händer på fin egen gemål, fin förträffz 
liga drottning, och med en förtidig födjel mördade fitt 
eget barn, fom gömbeå i hennes fföte, 

En få geof otadfambet och nedrig grymhet funde 
ej bäras af Philippa$ ömma och ädla fiäl. Med en 
billig harm Temnar hon en thron, den hon frödt med fitt 
mod och fin flofhet, och drog fig ur mwerlden, der hon 
jyelt en få Iyfande vol, mindre drifwen af ärelyftnad 
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än af menniffofärlet. Öon gömbde fig i wadftena Eos 
fter, hwilfen frilla boning för oftörd andakt och enflig 
bygd hon länge fynnerligen älffat. Sedan bon på 
jorden uppfyllt det migtigafte fall, rättat en urfinnig 
fonung8 förgripeljer, och mwerfat till millioners fällbet, 
ärnade hon i detta enfliga Mmgn bereda fig till en högre 
bejtämmelfe i himlen. DHennes beredelfe war ej lång. 
Längefedan war hon mogen till en lydligare werld, 
Övn dog några mecor efter fin anfomft till Eloftret. 
Gör mig mitt nit orättwis, om jag röjer en migtanfa, 
att hennes död war en följd af Erif8 mildhet? ty henz 
nes ädla och ftora fjäl bodde i en fmwag och liten Eropp. 

En för fen ånger är den fåfänga dygd, Hwarmed 
fiwaga menniffor ffryta. Att förfona fitt brott mot fin 
älffmårda mata, ffäntte Gif til Madjtena flofter en 
anfenlig penningefumma, och förordnade en präftig ofs 
ferfeft, att firas till hennes åminnelje, Hans forg war 
dock ide mera allwarlig, än att han fnart glömde den 
i ärmarna af Cecilia, fin gemåls fammarpiga. Men 
jen Philippa ef mer ledde honom, fen denna ffyddsens 
gel war förfmunnen ifrån hans fida, baftade han till 
fitt fall med en blind förmåtenhet, och blef fnart ifrån 
berrffare öfver hela Norden, öfwer en tredjeder af Cus 
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topa, en nedrig fjöröfmare på Gottland och fift ett förs 
aftligt nådehjon i Pommern. 

Odödliga ffugga af en dyrfansmwärd drottning! 
Längefedan är den ftåt förfmunnen, fom din för fent 
tadfamme gemål refte på din graf; längefedan Hafwa 
de pfalmer tyftnat, tem hans Iejda prefter, i fnöhmita 
mantlar, med blodiga fors, om midnatten fjöngo i den 
helgedom, der ditt fioft Hmwilar. stfwen ftjernan af ditt 
namn har Hlifmit bortffymd af tidens dimmor; du har 
rönt otacdfamhet ännu efter döden; men din ära ffall 
dot ide förgå, få länge häfderna mara, fom gömma 
fpåren af din owäldiga färlet til fwenffa folfet, din 
ömhet för Hmwar underfåte, ditt rådiga mod. och din 
mwerffamma  flofhet. I de ädlares ögon, fom mindre 
mwärdera lydang och mattens fråt, än mwishet och dygd 
och ett ädelt hjerta, ffall ditt namn förduntla drotts 
ning Margarethas, och ditt minne från Iadftena Eos 
fter fyrida en ffönare glans, än hennes från fin tres 
dubbla thron. Men fulle oc ditt namn förglömmas 
i fraten, intet äreminne prifa dina mwärf, ingen ffald 
befjunga ditt BHjeltemod; få måtte doc i enffilda Hyds 
dor minnet ej dö af de fmenffa firidsmån i Holftein, 
dem din menfflighet biftod under ett olydligt frigs jems 
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mer, eller af de fmwenffar, fom, rycdte ifrån fitt fäders 
nesland till ett onyttigt fjötåg, ledo hungrens förffräd- 
liga elände, och flutligen faftade mot Saltholmens3 och 
Barfebäds ftlippor, ffulle ömfligen förgåtts i nahenhet 
och brift, om ide din werffamma ömhet, lif en engel 
från ffyn, burit dem en mäntad räddning. Älfmäårda 
ffugga! om du fanffe ännu fmäfmar öfver detta land, 
lif en ffyddande ande, få mottag detta offer åt din fälls 
fonta förtjenft, af rörda medborgare, fom med mwördnad 
för ditt namn, gå att för fina barn begråta dina öden 
och prifa dina dygder. 
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Chriftina Gyllenftjerna. 


I den moraliffa, fom i den pbyfiffa merlden, ffynz 
dar förjynen det goda i det ondas fpår. Ja, det ena 
föd8 af det andra. Laften alftrar ofta dygden, fåfom 
förvuttnelfe alftrar fruftbarhet. Om nidingar refa fig 
högt upp i en frormig tid, få frå der Hjeltar och ädla 
fjälar ännu högre. Sten Stures dygd mägde upp Trols 
Ien3 ondffa, af Chriftierns tyranni föddes Guftaf Baz 
fas ftormerf, och fom en ftor qwinna möter of Chriftiz 
na GÖplenftjerna. Stalder och talare hafma redan i 
fnillets odödliga taflor föremigat denna ftörfta bland 
Smweriges gqwinnor. Ett fmagare Iof ffulle blott rub- 
ba den Bbeftämda bild, de af henne intrydt i Hwarje 
fwenfft hjerta. Berättom endaft i forthet Hennes öden. 

Chriftina Gyllenftjerna mar en ättelägg af fonung 
Carl Knutfon: men ffimret af denna fongliga börd har 
förfmunnit i glanfen af hennes dygder. Sturens enfa 
bar blifvit henne en ärofullare titel, än den af prins 
feba eller drottning. Mid fin mans, Sten Sture den 
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yngres fida, fynte8 hon blott fom en ffön gmwinna, af 
alla gratier omdanfad, och fom en huld mata, omgifs 
men af mål uppfoftrade barn. Denna trohet mot fitt 
qwinliga fall, denna förnöjfambhet inom fitt hus, få 
länge fäderneslandet ej mante henne ur def ffugga, gör 
ra henne fom fruntimmer ej mindre älffmärd, än hon 
fom regent och hjeltinna är beundransmärd för fitt mod 
och fin mishet. Huru lätt förföras ide eljeft qwinnor 
af förftånd och finnesfiyrfa till en Herrfflyftnad, fom bås 
de förwillar dem ifrån fin beftämmelfe, och ftör ho8 dem 
det behag, fom är få eget och få mwäjentligt hos tfönet. 
Ehriftina Gyllenftjerna trädde ide fram i ftaten, innan 
Sten Sture war fallen, och Hon drog fig tilldbafa i fitt 
busliga Mugn, fen Guftaf Wafa fatt på thronen. Hmwilz 
fet ffönt rum intager ide denna ftora qwinna mellan 
defa twenne fora män. 

Hur mången hög förtjenft ffulle ite madla, om 
man rörde wid grunden, på hwilfen den rejte fig; Chris 
frina8 tål denna pröfning. Ingen dröm om en foms 
mande ära, "ingen trånad efter den ffimrande bubblan, 
odödlighet, retade hennes werffamhet. Blott fädernes- 
landets nöd mäcte hennes ädla och medborgerliga anda. 

Då NRifsföreftåndaren Sten Sture den yngre fiu- 
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pat i friden mid Bogefund, fällde både folket och rådet 
allt mod, Chriftiern I:3 infräftning af Sweriges thron 
fonte8 dem afgjord. Alla rycdte fig undan frihetens och 
fäderneslandets faks en gminna allena hämmande def 
fall. Sturens enfa fteg i hans frälle, och hon wmwigte 
fig mwärdig att fylla rummet efter den ädlafte bland 
bjeltar. Förmånade af hennes mod, uppeldade af Henz 
nes exempel, och fryrde af hennes Elofhet, famlades äns 
nu hopar af fivenffar, fom ej migtröftade om fåderness 
landets räddning. ÄYfmen i Finland, äfmen utom riket 
fökte hennes ffarpa och waffamma öga fröd för fitt ds 
Ia företag. Men Chriftiern war ide hennes enda fien- 
de; hon hade dem farligare närmaft wid fin fida, bland 
egna medborgare. I fpetfen för dem flod en man af 
en lifa få måftig, fom orolig anda. Hans frarfa fjäl, 
uppblåft af högmod och hat, blandade i fin afund mot 
landets älfflingar och Hhjeltar ondffa emot fjelfma Tanz 
det. Guftaf Trolle, fom prelat, war mwärdig att frå wid 
altaret, nära den thron, der Chriftiern fatt fom fonung. 
Sidane woro CEhriftierns motftåndares Men Hwem 
ffulle mwänta att finna med dem förent en af landetå 
ypperfte män, en af Sten Stures och frihetens mwarmas 
fte wänner? Med bHäfwan fe wi laften i all fin jättes 
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ftorhet refa fig mot dgygden; men mi tröfte of: dygs 
den är ffön äfwen i fitt fall. Men det fargar wårt 
hjerta, det fönderfliter i wår fjäl den tjufande bilden 
af menfflig dygd, att fe en ädel man förneka fig fielf, 
och bedraga mår wäntan genom en neslig öfmwergång till 
brottets fida. Sedan äfmen Hemming Gadd förrådt 
benne, hwad återftår för Chriftina? hon fjelf. 

Hela Smwerige är redan i tyrannens mwåld. Stod 
holm allena föraftar hans Hot, ty det förfwarag af 
Chriftina. Men Hvad hans matt ej förmår, det uts 
rättar hans Tift. Stocholms borgerffap Infnar till 
hans fmidrande löften, förtror fig åt hans falffhet, och 
twingar fin bjeltinna att förfpilla fitt ftormwerk, och lem 
na fig i Chriftierns händer. 

Det war Chriftinas öde, att fmwikas äfmen af fina 
männer. OÖmwem mäntar då, att hennes fiende, fom med 
den nedrigafte frädhet bryter de eder, med hwilfa han 
nyfg inför fwenffa folket bekräftat def lagarå helgd, ffall 
mwårda den förfäkring han gett om Chriftinas trygghet? 
En domftol upprättas, der Guftaf Trolle är både domar 
te och antlagare. Tyrannen fielf fmäfmwar öfwer den, 
fom en mordengel. Dit fallas CEhriftina, anklagad bås 
de för fitt och fin döde gemåls brott: det brott, att 
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bafiwa  förfwarat fitt fäderneslands friet. Kunde mi 
fe den Iugna och ädla uppfyn, den mwärdighet i olyfan, 
den tillförfigt till en rättmis faf, med Hwilten hon träds 
de inför denna ffändliga domfrol. Kunde wi höra det 
tal, i hwilfet hon påminte Chriftiern hans löften, dem 
ban beftyrft med förnyade eder, med religionens Hheligas 
fte band; påminte honom fin förbindelje mot det folt, 
hwars fader han fallat fig, och befiwor honom att uns 
na hennes gemåls ftoft fin Hwila i grafimen, och ffona 
en wmwärnlög enfa med twenne faderlöfa barn, fom, öfs 
mwergifwen af fina mwänner och faftad i hans måld, hade 
intet annat öfrigt, än fin dygd och fina tårar. 

Fåfäng mar hennes mwältalighet. Hennes förtjenz 
fter belönte3 med det grufliga öde, att i grymma blods 
bad, för Hwars aflägsna minne hwar foenff ännu fprits 
ter med fafa, fe de ypperfte af Sweriges män, hennes 
flägtingar och mwänner, falla för bilan, fe fin gemåls 
affa upprifiven ur fin graf och ohelgad af en urfinnig 
tyrann, fe fin ålderftigna mor på grafiwens brädd gädas 
af bödlar med ett halfgiordt mord, och att flutligen Hös 
ra fig fjelf det förffräcliga milfor tillbjudas, att antinz 
gen brännas, eller dränfas, eller Iefmande begrafmas. 
Chriftinas fiåndaktighet funde ej uthärda deja fajor. 
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Hon föll mållög ned för tyrannen, fom med de ffänd- 
ligafte tillwiteljer fårade äfmen det innerfta, det ömmar 
fte af hennes fjäl. Hon låg der halfdöd för hans föt- 
ter, utan att bewefa hans barbariffa hjerta. Hans 
fringftående mwänner, föga menffligare än han, betogos 
doc af hennes döende ffönhet, och rörde till medömfan, 
öfwertalte honom flutligen att förmandla hennes döds- 
ftraft till ett emwigt fängelje. Den olpdliga Chriftina 
återmwände ifrån dödens port, för att med fina barn Ief- 
mande träda in i en graf, der hennes fropp i hunger, 
föld, mörfer och bojor ffulle fmåningom täras, medan 
hennes fjäl dröjde i denna multnande hydda, för att be 
gråta den olydan, att hon ej förmått rädda fitt fäder 
nesland. Femte Guftaf Wafas mor och fyftrar, famt 
andra fwenffa fruntimmer, fom alla förjde en mördad 
man efler far, fläpades hon förft till Köpenhamns torn, 
och fedan till Kallundborgs fäjtning. ÄÅndtligen blef 
det rum, 
der, wid en lampa, under jorden, 
hon fiuf och hungrande od flum, 
i bojor fängflia fatt, att gråta öfver Norden, 
öppnadt af Guftaf Wafa, och hennes befrielje blef hen- 
ne dubbelt fär genom den tanfan, att bennes fjättrar 
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löfte3 of famma Hjelte, fom brutit Hennes fåderneslands 
bojor. 

Med glädje feg hon åter på def älffade frrand, 
jåg tyrannen frörtad, fienderna flydda, och Smwerige, ef 
ter bhalftannat fefelå ffatning af inhemff twedrägt och 
utländfft förtryd, upprättadt igen till frihet, fielfftändig 
bet, ordning och ugn, och fåg i allt detta ett wert af 
en ädling, fom folfet3 tadfambhet ej funde ge en ringar 
te belöning, än en frona.  GHiftorien föremiter ej Chris 
fina en8 den moderliga fwagheten, att på fina barns, 
på Sten Stures barns wägnar, hafma gömt i fitt hjer- 
ta någon gnifta afund öfwer GBuftafs upphöjelfe till 
thronen. Om hon med tålamod afbhörde den danffe 
amiralen Semwerin Norrbys förflag, att genom giftermål 
med henne befrämja fin egen höghet, få ffedde det mer 
af tadfambet öfwer den godhet, med Hmwilken han fökt 
lätta hennes bojor, än i den affigt, att ingå i hans 
planer. 

Det enfliga lugn, dit hon begaf fig mid fin återz 
fomfit till fåderneslandet, lemnade hon blott mid de tillz 
fällen, der hennes ädelmod funde gagna landet och fos 
nungen, Med wärma höjde hon fin röft mot den fal 
ffa Sturens förmätna misbrut af hennes fons namn, 
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och föfte hindra de främplingar mot fhronen, med hmwilz 
fa den oroliga flägt umgids, i hwilfen hon inträdde 
genom fitt fednare giftermål med Johan Thurefon af 
tre Rofor. 

Chriftinag död timade i en landtlig ffugga på hens 
nes gård Hörningsholm i Södermanland år 1559, ett 
år innan Öujtafs, och hennes minne fan ej få ett ffö 
nare offer, än hang tårar. Den gamle gråhårige Ous 
ftaf Bafa, gråtande mid urnan of Chrifina Gyllenz 
ftjernas bwilfen rörande bild i Smweriges Mufeum! 


Rom! Grekland! yfwens ej att endaft eder dygd 
war mäftig af den fraft, fom ffapar en Hhjeltinna. 
På Tempes rifa fält, i Göters frusna bygd, 
Låt menffan wara fri — hon ffall för äran brinna. 
O Skandinawers fofterland! 
F dina fnöbetädta dalar, 
Raturen ftolt och utan band 
Om bärdighet och mod till alla mäfen talar: 
OM då hon guldet ymnigt fränt 
Kring mwälluften i andra länder, 
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Åt Nordens berg hon Fernet ffänkt, 
För frihet och för rätt att mwäåpna wåra händer. 


Sa, äfven åt din arm, du älffansmärda fön! 
Har friheten beffärt att fföld och glafmen draga, 
OM mid din myrten fäft, en lager emigt grön, 
Att Götazmanna bröft med dubbel rätt behaga. 

Hur mången gång uti fin nöd 

Har Smwerige ide rönt din ftyrka, 

Och fått, mid fina hjeltars Död, 
Penthefileors ") mod hos fina qwinnor dyrka! 

Hwem war det, fom wid Sturens fall, 

Snnu ett fpillvadt roder förde 

Med fradig hand i mågens fmal? 
Ehriftina, det war du — du böd, och frormen hörde "F). 


D ewigt fåra namn för alla ädla bröft! 
Om Smwerige än en gång i lifa nöd fåga falla, 


+) Penthefilea mar en RRRIEToRTE hjeltinna, fom VBirgilius 
beftrifmwer. 

+) Hon uppehöll, med FElofhet och finnesfturka, rifet ifrån 
GSturens död i Fanuari till: Nomember månad 1520. 
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Stall i den trydtas fjäl du gjuta eld och tvöft, 
Och friheten och Du ifrån hans läppar ffalla. 
Han minnas fall — då en barbar 
Gif att i träldom Swerige fäntka, 
Då bojan redan upplyft war — 
Att du war den, fom fift — — att det war Sturens enta, 
Som enfam uti Sturens jpår 
Af Hjeltars ftyrka gaf exempel, 
Lif den folonn, fom öfrig får, 
OM än en mafa bär utaf ett ramladt tempel. 


IF tårar badande omkring Sten Stures grift, 
Stod Sweriges folk och råd, och Hoppades ej mera; 
Ghriftina, du änmr, du ägde mod och drift, 
Du wigfte förja ömt och manligen regera. 
Du fade: "Ad, wid Sturens död, 
"Sur hög den forg ert hjerta fårar! 
"sNen nu, då Swerige är i nöd, 
"> fräljom, frälfom det, och gjutom ide tårar! 
"Ka, foenffar, offrom ädelt opp 
"$oc fofterlandets wäl mår fmärta, 
”Förlorom aldrig mod och hopp, 
"Yen wadlande är flaf = och fri den fom har hjerta.” 
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”Sen! utur grafmwens natt min matfes dyftra hamn 
”Med längtan Höja fig att ffåda Sweriges öden, 
"SIG mana er i fitt, i fofterlandets namn, 
”Att mwmara män, fom han, och fwenffar in i döden. 
”Hur ropar han ej: Smwenffe mån, 
"Låt äran elda edra fjälar; 
”Olydlig den, förbannad den, 
”Som förr ej frupar fri, än han i bojor trälar! 
”Detfamma ropar hvarje ften 
"Af edra mwärda fäders grifter — — 
”O! trampen ej på bjeltars ben, 
”Om modet fattas er till Hjeltarnes bedrifter.” 


”Hmwabd! ffulle hos ett folk, det Sturen älffat har, 
”Hans minne Iefiwa qmwar, och ej hans frihetssanda? 
”Nej, wäpnoms Hhwar och en mot Standieng barbar, 
”Och Tåt of förft mår blod, fen wåra tårar, blanda. 
”Af Sturen är ej öfrigt mer, 
"Sm blott hans ftoft, hans barn och mata; 
"Den färlet, fom han burit er, 
"At! gifmen den åt mig och friheten tillbaka. 
”Sndrägtigt fattom ftridens glaf, 
”Förtrydet fly från wåra fojor, 
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"Då fedan $frydom Sturens graf 
"Med Mgna palmers fförd och fönderbrutna bojor.” 


Du talte — — Men din röft med windens flägt förfmann. 
För ftatens, menffans rätt, fom från din tunga hördes, 
Du endaft rörda bröft, men inga armar fann, 
OM hoppet, om det fanns, af aningen förftördes. 

Om i en djup och allmän nöd 

En fart djerfs elda folkens fjälar, 

Hmwad werfar detsamot gwal och död? 
Förtrydet modfälld gör, och fafan ffapar trälar. 

Så folen lägft på mefternå Fant 

Förgäfmes ffärper fina frrålar: 

Brådftörtande från Himlens brant 
Snart natten öfwer allt fin fwarta ffugga målar. 


Chriftina! du då ffall ett annat rifes drott 
Se träda t det rum, fom pryddes af din mata! 
PWälan! han fwärja fall, att nyttja fpiran blott, 
Att Swears gamla lag och friheten bemata. 

Bid altaret, för famma Gud, 

Som Smwea folk fin nöd beklagar, 

Med helig Hlit och upplyft ljud 
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Han fwäår — Du fwär, barbar! att mörda wåra lagar, 
OM fammetet ej refer fig, 
Tyrann, mot dina falffa eder, 
Och jorden ide flutar dig, 

OM blirten ftörtar ej uppå din Hhjefa neder! 


OD! för ditt fria bröft Chriftina, hwilken dag 
Uppå ditt ädla hopp och Smweriges feghet följde, 
Då, brytande fin ed och trampande mår lag, 
Tyrannen wåra torg med blod och bilor Höljde; 

Då templen öppnades till bann, 

Då mördare till plundring fändes, 

Då, på det bål af hjeltar brann, 
Din egen mates lif för dina ögon tändes, 

Och då, till Chriftierns fötter ledd 

OM inför Trollen wid dej fida, 

Du nyf på thronens uppgång fedd, 
Blef dömd att dödens flag med nedböjd ffullra bida! 


Det enda återftod i din förnedring än, 
Att du af Norrbys mun din tillgift ffulle mwinna, 
OM att den frörfta froenff, din mates och din män, 
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Att fjelfwa Hemming Gadd bland Chrifrierns redffap 
finna. 
Men, för ditt rykteå feger, gömd 
Att Iyfa uti Smweriges mwåda, 
Du war of ödets grymhet dömd 
Att lida alla qwal och alla brott beffåda, 
Att, biltog från din fofterbygd, 
Mifgerningarnas bojor bära, 
För att med olydor och dygd 
Få rätt till undrans Iof, och rätt till Hjertats ära. 


Med bjefan ftiernbeftrödd jag ffådar minnets Gud, 
Som öfwer Weftas eld omfring din urna matar, 
OM rifwer nattens flor, och manar ffalders ljud, 
Od) flammor utaf ljus fring tidehbwarfmen ffafar. 
På afftånd Smweriges hufwudftad 
Han med den ena handen mifar, 
Der, än i fin beftörtning glad, 
Den fwenffe borgarns röjt fin ffyddsgudinna prifar: 
Och med den andra, detta rum, 
Der, wid en lampa under jorden, 
Du, fiuE och hungrande och frum, 
I bojor fängflig fatt, att gråta öfwer Norden. 
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OM det är minnet blott, fom hedrar dig ännu! 
Oh ingen, ingen mård ditt Iof för werlden frafiwar! 
Doc hwad? Den dygdige begär, behöfmwer ju 
Ej fatafalkers praft, ef marmorprydda grafiwar; 
Nej, annan ära tillhör dig: 
Det rum, der du får hwila njuta, 
Der ffola fwenffar famta fig, 
Rår lagen lider mwåld och friheten will Ita; 
Der, hjelten öppna ffall din ften, 
Den frie hämdetårar blanda” 
Med ftoftet utaf dina ben, 
OM flafiwen friffna till mid flägten af din anda. 
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Catbarina Månsdotter. 


Grit XIV är frigen på Smweriges thron. Denne 
fonung, eburu förfedd af naturen både med froppens 
och fjälens behag, och prydd med alla de egenffaper en 
forgfällig uppfoftran fan gifva en pring, hade doc det 
ödet att iwara olydlig, ie blott fom fonung, utan oc 
fom fon, fom bror, fom älffare, fom mate och fom far. 
Mindre älffad af Guftaf än hans yngre bröder, och has 
tad af defas; fedan hans färlet fått afflag af fyra utz 
tändffa prinfefor, hade han fnappt fulländat fitt gifter 
mål med en älffmärd mafa af ringa börd, innan han, 
rydt ur hennes armar, från thronen måtte nedftiga i 
fängelfe och fe fin fon bortfaftad i landsflykt och elände. 

Om fonung Grit i början fmidrades af en för 
mydet Iyfande utfigt, då Han till fitt nordiffa Hof hop: 
pades mwinna från Englands thron def regerande drottz 
ning, fom blott af fåfäng behagfiufa, (Hwari Clifabetb, 
ehuru ftor regentinna, mar ett fullfomligt fruntimmer), 
uppehöll hans Hopp, få gmäfde han omfider fulfomligen 
den ärelyftnad, fom hos älffare få ofta Tånar färletens 
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drägt, då han fulländade fitt giftermål med Catharina 
Månsdotter. Hennes far war bondfon ifrån Medelpad, 
och forporal mid befättningen af Stofholms flott. Den 
unga flidan war i fitt fjortonde år, då hon, med en 
forg nötter om armen, i byfwets trappor råfade att feå 
af fonungen, fom frannade förmånad öfver henneå omans 
liga ffönbet, och förtjufte8 af den gudhet, ömbet och 
offuld, fom talade i hennes anfigte. Han tät henne 
uppfoftra$ hos fin fyjter, prinfefan Elifabeth, och innan 
fort ägde hennes behag all den förfining, fom i den ti 
dens Hof egnade en furftelig maka, utan att Hon förlos 
vat den gratie från fojan, den öppna, menlöfa, bjertliga 
uppfyn, med hmwilfen hon förjt intog Erik. Hans färs 
let war få häftig, och Hennes ffönhet få förtjufande, 
att afunden och widffepelfen förente fig att utfprida det 
ryftet om Catharina, att hon med en älffogsdryc förs 
troflat fonungens finnen, Göran Pebrjon, eburu han 
mar GCrifs gunftling, funde ef hindra en hånlig dom 
att fällas öfwer fin egen mata, fom befanns mara upps 
bofiwet till detta förtal. Endafi Catharinas ädla förs 
bön funde förmå att domen ej blef mwerfjtälld. 3 en 
j& migtäntfam fjäl, fom Grif8, funde ej tärlefen unde 
gå att följas af fmwartfjufan. Han tålte ingen af hofs 
betjenterne, fom föfte behaga med fin perfon; och då 


27 


Maximilian, en Mmeft, fom älffat Catharina innan henz 
nes upphöjelfe, och nu af forg mille lemna rifet, hade 
den djerfbeten att i fonungens frånmwaro göra ett af 
ffedsbefök Ho3 Catharina, blef han gripen och bemligen 
aflifivad. Ju längre konungen umgids med fin älffaz 
rinna, ju flera dygder och behag fåg han utmecla fig ho8 
henne, och fann henne till flut af ett få högt märde, 
att han beflöt upphöja henne till drottning. I denna 
affigt fordrade han, genom Göran Pehrson, Ständerz 
nas bifall till den föreftällningen, att det giftermål fos 
nungen ffulle ingå inom landet med en adlig eller ads 
lig perfon, ffulle anfes giltigt, och hans barn af Hetta 
äftenffap ärfiva hans rättighet till fronan. 

Men innan Grik hann wmwerkftälla detta förflag, fom 
war få tfärt för hans hjerta, råfade han, tärd af mig: 
tanfar och förmillad af falffa rytten, i den olydliga fins 
nesfwagbhet, fom förledde honom att med egen hand 
mörda den unge grefiwe Nils Sture, hwars död följdes 
af hang fars Smwante Stures, hans brors och andra 
fwenffa herrars mord. Efter fin begångna gerning flydz 
de fonungen ifrån Upfala flott, der olyfan timat, och 
ivrade fring i landet, förklädd i bondtläder. Den arma 
Catharina, fom under fitt hjerta bar en pant af hans 
färlet, haftade i hans fyår med tårar och bäfman. Ens 
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daft Hennes älffade åfyn funde återföra Honom till fans 
ning... Det mwälde hon ägde öfwer hans fjäl, Hade hon 
alltid anmwändt blott till hans egen fördel: hon hade 
ftillat hans migtänffamma oro och Hejdat hans öfver 
ilningar.  ÄÅfwen nu war blott hennes tröft den talis- 
man, fom bragte honom ur fin olytliga förtrolming. 
Men denna bedröfliga Händelje faftade öfiver begges 
öden en mört ffugga, fom fnart wäxte till en bifter och 
blodig natt. Fåfängt ffedde Catharinas bröllop och frös 
ning med all fonglig ära; en dyfter aning fwäfiwade 
öfver den Iyfande fråten. Bantron fpådde ett olydligt 
fall åt det fongliga paret, af den anledning, att Rifs- 
fanflern wid fröningen fällde fronan i golfwet; men det 
behöfdes inga mwidffepliga förebud om en Hwälfning, fom 
Erif3 oförfigtighet och hans bröders ärelyftnad gjorde 
mer än fannolif, Genom fonungens giftermål blef 
hans nyfödde fon en laglig arfminge till thronen, och 
fulljlog hela den pråttiga byggnaden af bHertigarnes 
hopp. De ffyndade derföre att betjena fig af den omils 
ja, fom GErifa förmillelje nyligen mwädt Hvå folket. Des 
ra parti fegrade: Erik blef affatt och faftad i ett ness 
ligt fängelfe, der hans froppå plågor of en förfinad 
grymbet öftes med fjälens, och föraft blandades med 
mwanffötfel, Den ömma Catharina följte Honom dit 
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med en ftåndaktig trohet, och bar fina barn i hans mörz 
fa håla, för att med offyldig glädje tröfta fin olydlige 
far. Kronprinfen Guftaf faknades fnart idland dem. 
Den nye fonungen Johan hade befalt att han i Hems 
lighet ffufle mördas affides på Södermalm; men en af 
Sparre-flägten mötte mördaren, fom bar prinfen i en 
fäd. Den ädelmodige herrn räddade barnet med fin 
egen fara, och fäånde det utom rifet. Men äfmwen fin 
gemåls umgänge blef den olycklige Erik beröfmwad: han 
fortfatte det endaft genom bref, i Hwilfa han änme 
röjde fin fwartfjufa. Så fammanfatt af miftankfar war 
hela hans mwarelfe. 

Sndtligen blef fonung Erik efter åtta års fången 
ffap, på fin brors befallning, med förgift aftagatagen, 
och öfwerlefdes tlänge af fin gemål. Hennes dygdiga 
lefnad tilwann Henne äfen fonmung Johans ynneft, få 
wida, att henne förläntes Liurala gård i Tamwaftland, 
der hon i frillbet förlängde fina dagar ända till Guftaf 
Adolphs regeringstid. Hon tröftade fig öfwer fina olycs 
for, i fin dotters och fin mågs, lagmannen Henrik 
Clafon Totts, förtroliga frets, omgifiven af naturens 
offyldiga nöjen, Hwilfen i den ängd, der hennes boning 
mar belägen, famlat all den romantiffa ffönhet för ögat, 
fom den rifafte ommerling af fiöar fmäfmande öfmer 
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hwarannan, af floder frörtande från bergen, af hänganz 
de åfrar och ffogbemärta flippor, fan ge ett wildt nordifft 
Landflap. Från denna förtjufande friftad, der hon i 
frilla enfligbet tefde fierran ifrån Hofmetå frormar, och 
de feener för inhbemff tmwmedrägt, fom blodades af Sigiss 
munds och Carls regeringslyftnad, funde ingenting ans 
nat loda henne, än begäret att efter många års fafnad 
återfe fin fon. Denne olydlige yngling hade utfrått 
mångfaldiga öden; förföljd äfmen utom rifet af fung 
Sohan, fom, att nyttja hans eget uttryc, wille tlippa 
mingarna af denna löfa fogel, och äfmen fnappade upp 
bang tal. SÄndtligen wmwann han efter Johans död bee 
ffydd af Sigismund, och fattade en häftig längtan art 
fe fin mor och fitt fådernesland. Han fit doc ide tills 
frånd att fomma längre än till Rewal, dit Catharina 
haftade honom till mötes. Med tårar och fyfar flögo 
de i hHwarannans famn, och talte mer med åtbörder än 
ord. Sonen, ehuru kunnig i de flefta europeiffa fpråt, 
förftod ganffa litet fitt modersmål, men fin moders öm 
bet förftod han, och ffiljdbes från henne, underftödd både 
med penningar och råd. Gujtaf fortfatte derefter fina 
äfwentyr, ömfom i Polen oc) Rygland, och då han ej 
unde förmås att tjena till ett mwerftyg för Czarens 
ftämplingar mot hans fädernesland, blef han fängflad 
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och illa handterad, tills han ändtligen dog i Cain år 
1808, och med möda blef begrafmen i en björflund. 
Catharina återwände till fitt enfliga lugn, der hon Tefz 
de 31 år, och gjorde fig älffad af landets folk, genom 
fitt mwänliga behag och fina wälgörande dygder. Hens 
nes minne, flyttadt ifrån föräldrar till barn och barns 
barn, har ide ännu alldeles utflodnat i de fojor, fom 
omgåfiwo hennes fredliga boning. Hon dog 1612; henz 
ues ftoft fördes till Åov domkyrka, och lades i den 
Tottffa grafwen. 

Guru mången har ide någon gång i det tempel, 
fom der lyfter fin åldriga maa, med dyfter högtidlighet 
och frum fänfla haftande förbi de mörfa grafdhor, fom 
förffräda med bilder af döende hjeltar ibland multnade 
wapen, fradnat mid den mrå, der i twenne fetler Caz 
tharinas ftoft är förmaradt, fett genom gallren hennes 
bild, full af offuld och ffönhet, lif en mwålnad, fmäfma 
öfwer griften, och tydt fig höra af hennes läppar denna 
Elagande röft: 


Olvtlig den, ifrån fin låga hydda, 

Som dygd och frid i lugna ffuggan fydda, 
Opp till den Höjd på branta klippor går, 
Der ytans tempel idtand åftmåln får. 
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Jag fprang få glad i fattigdomens dalar, 
Men, o hur ffrämd! i Hoftwets gyllne falar 
Jag fåg mig om, och fann ej mer igen 
Min glada offuld, ad! min barndoms män. 


Fag hade dot en dyrbar tröft tillbaka: 
Den ädta lott, att fom min fonungs mata, 
Hans hjerta freda, och i bwilans fund, 
XTBid lampan wafa för Hans forta blund. 


Lyft på hans thron, från mina fäders kojor, 
Fag fåg hans purpur fnart förbytt i bojor. 
I häktets djup han föddes af min arm, 
OD! låg han oc i grafen mid min barm! 


Men a?! jag flets ifrån hans ömma fida. 
Hans hårda bror böd Honom enfam lida, 
OM dref hans fon, att, med en tiggarfaf 
Kring jorden wräfkt, nappt finna der en graf. 


Omfider trygg för alla ytans ilar, 

Fag här i jordens Hulda fföte Hwilar. 
Man mins ännu, i denna trogna bygd, 
Med mången tår, mitt öde od min dygd. 


Stockholm, trydt hos P. G. Berg, 1854. 


ERIK STENBOCK 
BORTRÖFVAR 
RA mAIMmIITI STP TwäwIxRDn 
FRÅN 


KUNG MARTHA. 


Malin Stures möte med sin mor bReh giftermålet. 


N:o 49. 2 sku B:co. 


Mortha Lejonhufvud, den på Upsala slott mördade 
Svante Stures maka och den likaledes der fallne 
Nils Stures moder, Gustaf Wasas svägerska och 
konung Johans moster, var mindre utmärkt genom 
sin höga rang och sin rikedom, än sin själsstor- 
het, den ingen olycka kunde nedböja och ingen 
oförrält förmå att svigta; af somliga kallades hon 
kung Martha, af andra den högmodiga Grefvinnan. 
Hon lånade sitt bistånd att störta sin sons och 
makes mördare, den halft vansinnige Erik, från 
thronen; men hans värnlösa dotter Sigrid var ej 
hennes fiende; henne upptog hon och vårdade 
bland sina egna barn och som ett af dem. Bland 
dessa var fröken Malin den andra af döttrarna, 
till hvilken Erik Stenbock fattat böjelse, som med 
samma värma besvarades. Allt tycktes gynna den- 
na förening: likhet i börd, yttre vilkor, de mäkti- 
ga anförvandternas önskan och de båda älskandes 
hjertan. Den fann likväl ett motstånd, som öfver- 
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vägde allt detta, i modrens vägran. Hon hade in- 
genting emot den föreslagne mågens omständighe- 
ter eller egenskaper, men en samvetsbetänklighet 
återhöll henne. Stenbock var son af hennes sy- 
ster, och ett giftermål emellan kusinen ansågs af 
henne stridande mot Guds lag, hvilken den verlds- 
liga ej hade makt att upphäfva. Som hon likväl i 
detta ömtåliga fall icke vägade förtro sig blott till 
sin egen mening, rådfrågade hon sig med den 
gamle erkebiskopen Laurentius Petri, som styrkte 
henne i sin åsigt. Hon förnyade sålunda med 
oryggligt allvar det ofta förut gifna afslaget. Det 
ges likväl en makt, starkare än all annan, star- 
kare till och med än sjelfva det fromma sinnets 
lydnad mot älskade föräldrar, och denna makt är 
kärleken. Stenbock och Malin, som: sågo omöjlig- 
beten all öfvervinna modrens ståndaktiga motstånd, 
beslöto nu att göra det onyttigt och undandraga 
sig hennes välde. De hade länge trofast och för- 
gäfves väntat på en förändring i hennes tänkesätt: 
deras ungdom hade derunder förflutit: Malin hade 
uppnått 33 år och Stenbock var ett år äldre. Vi 
anföra här fru grefvinnan Anna Banérs egenhän- 
diga skrifvelse om deras giftermål. 
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På efterföljande sätt berättade min salig moder- 
syster, fru Sigrid Sture, fru till Salestad och 
Gjäddeholm, att det gick till, när herr Erik Gu- 
stafsson. Stenbock. förde vår salig medersyster, 
Magdalena Sture, från Hörningsholm. 

”Anno 1573 julafton kom han till Hörnings- 
holm och var der allt öfver nyåret, och då förärte 
han mormor och alla hennes döttrar sköna nyårs- 
gåfvor, samt hennes prest och annat folk, som 
han ock åtskilliga gånger förr hade gjort, och 
drog så dädan några dagar efter; och kom igen 
veckan för Palmsöndagen, hafvandes sin syster fru 
grefvinnan Cicilia med sig. En dag eller två der- 
efter han var ditkommen, förde han vår modersy- 
ster bort, och gick det så till: Om morgonen kom 
moster fru Sigrid in uti rundelen der mormor och 
alla mostrarne plägade ligga; då stod moster fru 
Magdalena på knä i det nedersta fönstret, som är 
gent emot dörren, läste och gret så bitterligen; 
då hon fick se moster fru Sigrid, stod hon upp; 
så bjöd moster fru Sigrid henne god morgon, och 
sade till henne: Gud välsigne eder, j bafven en 
god gerning för handen. Då svarade hon: Gud 
gifve hon vore god! dertill moster fru Sigrid sva 
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råde: Visst är det godt alt man med tårar kan 
göra sina böner till Gud; svarade hon: ja det är 
hu så, och sade till moster fru Sigrid: min aldra- 
käraste syster, om alla de mina förlåta mig, så 
vänder dock icke ert trogna hjerta ifrån mig. Min 
åldräkäraste syster, hvi hafven j sådant tal till 
mig, sade hön, jag tror intet att j viljen göra skälm 
af eder, det har ingen varit i Stureslägten, som 
så har ställt sig, att vi skole vända våra hjertan 
ifrån dem. Då begynte Hon bitterligen att gråta 
och sade: ja jag säger så. I detsammå ropade 
min mormor fru Sigfrid in till sig i den lilla kam- 
måren inom rundelen, och straxt derefter gick mö- 
ster Magdalena in i rundelstugan, der moster fru 
Sigrid plägade ligga, och tog syster jungfru Chri- 
stina Bjelke, som då var liten, och satte henne 
på bordet och lekte med henne; i delsamma kom 
herr Erik in och helsade henne och sade så här 
till henne: Kära fröken, viljen j se den hästen, som 
jäg haäfver förärt er! kan står nu nere på borggår- 
dén. Då svarade hon: ja men, och tog han henné 
under armen och förde henne genom den dörren, 
söm vette utåt förstugan; då hån kom till dörren, 
sade hån till moster fru Sigfrids jungfru, som hette 


Malin Björsdotter, herr Erland Björsons dotter, 
den hon kallade sin dräng: kommer och följer mig, 
och sade hon till en gammal hustru som hette Lu- 
cia, amman, och hade ammat morbror, Nils Sture, 
och moster, fru Anna Sture, och alltsedan varit 
hos mormor: följer j ock mig, mor? Då stodo 
begge upp ifrån sin gerning och följde henne ned; 
då de kommo ned på borggården stod hästen för 
slädan i porten under hvalfvet, der satte han mo- 
ster i slädan och den jungfrun med, steg så sjelf 
bak på slädan och begynte köra ned åt sjön, och 
när han körde bort, stod mormors prest och mera 
af folket på borggården, hvilka mente de skulle 
draga i jagt, och väntade att de andra mostrarne 
skulle komma efter. Vid hustrun såg att han kör- 
de ned åt sjön och begynte köra fort, så ropade 
hon och sade: kära fröken, hvarest viljen j nu! 
tänker på min nådiga fru; får hon veta att j dra- 
gen allena bort, så blifver hon vred! Då tog han 
en kort bössa och satte för hennes bröst, sägan- 
des: tiger j intet, så skolen j aldrig ropa mer. 
Då de voro komne ned på isen, så kommer ifrån 
den sidan vid Borghagen 50 hofmän och ifrån 
Djurgårdssidan 50 hofmän, hvilka redo på begge 
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sidor om släden. Dem hade hertig Carl lånat ho- 
nom förr; alltså körde han det fortaste hästen or- 
kade löpa, och hvilade icke förr än i Svärdsbro 
länsmansgård, der drog ban in, och hofmännerne 
kringrände gården, så att der slapp ingen ut eller 
in; der voro både skräddare och skinnare, som 
gjorde kläder åt henne, och alla de, som hon hade 
med sig, förty hon drog med sitt bara hufvud, 
som hon gick och stod, ur sin fru moders hus. 
Då min moster, fru Margaretha, oförmodandes gick 
till fönstret och fick se moster fru Malin sitta på 
hans släde, och att han körde så fort, begynte 
hon att ropa: visst förer herr Erik bort syster 
Malin! och ropade hon så högt att mormor och 
moster fru Sigfrid finge höra henne ropa, dock 
visste de icke hvad det var, utan tänkte att ett 
af moster fru Sigfrids barn hade fallit ut genom 
fönstret, och sprungo så ut genom kabinettet, der 
de suto och sporde hvad som fattades; då sade 
moster fru Margaretha: herr Erik förer bort syster 
Malin; då lopp min mormor och moster fru Sigrid 
ned för trappan, och då mormor kom i trappan, 
svimmade hon och föll ned; då hon kom sig före 
igen, men för gråt knappt kunde tala, bad hon 
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moster fru Sigrid straxt sätta sig i slädan och 
draga efter henne, det moster fru Sigrid straxt 
gjorde. När hon kom till Svärdsbro ville icke herr 
Erik släppa någon af hennes folk in i gården, utan 
blott henne sjelf; hofmännerne suto på sina hästar 
rundtomkring gården; i förstugan stodo fyra knek- 
tar med långa hakar för dörren. Då hon kom in 
och med hjertans tårar fick se sin syster Malin, 
omtalte hon sin fru moders stora klagan och gråt, 
och bad henne följa med sig tillbaka till sin fru 
moder igen, med försäkran att modren skulle för- 
låta henne allt det hon brutit henne emot. Malin 
förblef länge tyst, men då min moster fru Sigrid 
ånyo förmante henne att icke så högt bedröf- 
va sin fru moder, utan efterkomma denna hennes 
begäran, eljest blefve hon en orsak till hennes 
död, svarade hon med hjertans tårar: om j kan för- 
säkra mig att min fru moder vill bevilja att vi få 
äga hvarandra, efter jag så högt har förpligtat mig 
med honom, vill jag följa med eder tillbaka igen. 
Då svarade moster Sigrid: att hon intet kunde för- 
säkra henne derom; hvartill moster Malin svarade: 
ja, då är den första villan så god som den sista, och 
gret bitterligen. I detsamma kom herr Erik in och 
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bad min moster. fru Sigrid draga tillbaka igen, och 
sade: henne får j intet med eder; dock blef hon 
der en stund med hjertans ångest och ville intet 
så låta visa sig bort. I det min moster lagade sig 
att tåga från Hörningsholm efter dem, så kom fru 
Cicilia ur sin kammare löpandes till mormor, der 
hon låg på trappan, och beklagade att hennes 
broder så högt hade gjort min mormor emot; då 
sade hon och svor att hon intet visste deraf, icke 
heller hade hon trott att sin kära moster skulle 
taga det vredeligen upp. Då vände min mormor 
sig till henne och sade: farer fan i våld! Gud 
straffe både er och er bror! och hafven j nu varit 
i råd med honom att röfva ifrån mig mitt kära 
barn, så far nu efter till honom, att henne ingen 
spott och skam må ske. Då satte fru grefvinnan 
Cecilia sig i sin släda och for efter dem den väg 
hon väl visste, och kom till Svärdsbro förrän mo- 
ster fru Sigrid reste derifrån.. När moster Sigrid 
frågade fru Cecilia och herr Erik hvart de ärnade 
sig med henne, svarade herr Erik: åt Wisingsö, 
till min syster grefvinnan Beata vill jag föra hen- 
ne, der skall hon blifva till dess jag kan få hen- 
nes fru moders samtycke att vi må komma till- 
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sammans; då bad moster Sigrid fru Cecilia följa 
henne dit, hvartill herr Erik svarade: ja min sy- 
ster, det har jag redan bedit henne om. Alltså 
bjöd min syster fru Sigrid god natt, med hjertans 
ängslan och tårar på begge sidor. Då tog moster 
Malin ett stort stycke enhorn utur sin pung och 
sade åt moster Sigrid: kära syster, lemna min fru 
moder detta, det är det enda jag fått med mig 
ifrån mina fäders hus. När nu moster fru Sigrid 
ville gå bort, bad fru Cecilia och herr Erik mo- 
ster att hon ville mäckla i denna deras sak hos 
fru mormor, och så laga att min mormor ville 
gifva sitt samtycke  dertill att de måtte få äga 
hvarandra, hvilket moster lofvade och for derpå 
straxt till Hörningsholm; mormor utbrast i hög- 
ljudd klagan och tårar, när hon icke hade Malin 
med sig. Om morgonen i ottan drog herr Erik 
ifrån Svärdsbro med moster fru Malin, och följde 
henne fru grefvinnan Cecilia och jungfru Malin 
Björsdotter samt amman Lucia, hvilka blefvo hos 
henne till dess hennes bröllop var skedt; så ock 
de 100 män, som hans fursteliga nåde hertig Carl 
hade lemnat berr Erik, och dröjde han ingenstä- 
des på vägen, så att han inom få dagar var på 
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Wisingö, utan tvifvel i den mening att han fruk- 
tade det mormor skulle sända någon efter dem. 
Men mormor var allena hemma, och hennes mågar 
och unga söner voro icke så nära att hon kunde 
hafva något bistånd af dem. Herr Thure Bjelke 
och herr Hogenskild Bjelke och sönerne voro i 
Westerås hos konung Johan. När grefve Erik kom 
till Wisingsö, voro grefve Pehr och fru Beata på 
Sundbyholm; dit förde han benne och kom dit An- 
nandag Påsk, och Tisdagen före Palmsöndagen 
förde han henne ifrån sin moder. Då han hade 
levererat henne sin syster, for han straxt andra 
dagen upp till Stockholm; under vägen dit erhöll 
han bref från konung Johan med antydan att han 
skulle komma oförtöfvadt upp och svara för rätta 
för den våldsverkan han hade tillfogat grefvinnan 
Martha, alldenstund min mormor, dagen efter den 
olyckliga afresan var skedd, skrifvit konungen till 
och beklagligen gifvit honom tillkänna den stora 
sorg och våld herr Erik hade henne tillfogat; som 
kopian af konungens bref till honom utvisar. När 
han då kom till Stockholm blef han inmant i sitt 
herberge och miste sin tjenst och lön det året. 
Många bref vexlades mellan konungen och mor- 
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mor, och förmådde hemmes klagan 8å mycket hos 
konungen, att han lofvade aldrig gifva sitt sam- 
tycke dertill att de skulle få äga hvarandra; lät 
så skrifva och förbjuda att ingen Prest i hela ri- 
ket skulle fördrista sig att viga dem. Dock kom 
herr Erik enkedröttningen, som var hans syster, 
samt hertig Carl, sina svågrar och systrar till att 
Sskrifva till mormor, hvilka bådo om vänskap och 
att mormor ville gifva sitt samtycke till herr Eriks 
och Malins giftermål. Hon kunde icke bringa det 
öfver sitt samvete, helst den gamle erkebiskopen 
Lars, som hon rådfrågat derom, icke ville bevilja 
det; tillika var hennes bjerta så fullt af harm för 
den stora sorg och spott han håde tillfogat henne, 
att hon icke kunde unna honom sitt bärn; men 
emedan han hade hertig Carl på sin sida och alla 
sina svågrar och flere mäktige, som mera förmåd- 
de än hon med de sina, emedan hennes söner vorö 
unga och små, och konungen ejheller gerna ville 
mista honom, emedan han var öfverste i den Dan= 
ska fejden, bragte de det derhän att han for ned 
till sin syster fru Anna på Förstavåd och tog hén- 
ne med sig till Wisingsö, tog så min foster med 
det följe hon hade möd sig ifrån sin fru mor och 
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förde henne öfver gränsen, för att viga sig af en 
Dansk prest, sedan de hade varit ett är och några 
månader på Wisingsö hos hans syster, och dröjde 
det derföre så länge, att moster Malin icke ville 
det skulle ske, beslöt derföre att samma dag fara 
tillbaka igen till Torpa, der brölloppet stod. Grefve 
Pehr och fru Beata gjorde sin ursäkt för det de 
icke följde henne till sitt bröllop. När det var 
skedt, öfvertalte alla hans vänner honom att sjelf 
skrifva till mormor, hvilket äfven enkedrottningen, 
hertig Carl, fröknarne, alla riksens råd och alla 
bans anförvandter äfven gjorde, och bådo mormor 
för honom om vänskap; men då han ytterligare 
hade bedröfvat henne genom sitt otillåtna bröllop, 
kunde hon icke blidkas eller förlåta dem deras fel 
på ett och ett halft år derefter, oaktadt min mo- 
sters egna svågrar, bröder och systrar under tiden 
gjorde allt möjligt för att försona henne med sin 
dotter. Slutligen beqvämde hon sig till att låta henne 
komma till sig. Då Malin ändtligen kom dit, höll 
hon sig dold för mormors ögon några veckor uti 
badstugan; men efter hon var hafvande, bad hen- 
nes systrar och bröder att hon måtte komma till 
vänskap förrän hon skulle komma i barnsäng, det 
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mormor beviljade och sade att hon ej längre ville 
vredgas öfver sitt barn; men sin måg kunde hon 
svårligen förlåta; dock tillät hon omsider alt de 
båda kommo upp till henne, och då mormor fick 
se Malin, sade hon: ”Du olyckliga barn!” Då föll 
moster fru Malin på sitt knä och kröp fram till sin 
fru moder, och med tårar och klagande ord bad 
om förlåtelse, det min mormor med hjertans tårar 
tillsade henne, och tog hennes hufvud, lade det 
intill sitt bröst och sade: ”Gud förlåte dig dina 
synder, mitt kära barn, jag har förlåtit dig allt, 
din arma synderska;” reste så henne upp, men 
herr Erik stod rätt stilla. Det var en rörande syn 
att se svågrar och systrar med hjertans tårar grå- 
ta, ehuruväl de gladdes deröfver att båda voro 
komna i sin moders gunst igen. Så blef då herr 
Erik och moster Malin der så länge tills hon kom 
i barnsäng och födde herr Gustaf Stenbock; det 
första sitt barn, Brita, födde hon på Torpa, hvil- 
ket lefde blott några veckor; men när hon denna 
gången skulle komma i barnsäng och hon något 
länge qvaldes, var bon ändå i den fruktan alt 
mormor icke af hjertat hade förlåtit henne, bad 
derföre mormor med bittra tårar om förlåtelse och 
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att hon ville bedja Gud för sig, så visste hon att 
vår Herre hulpe henne, antingen till lifvet eller 
döden, det skulle vara henne lika kärt, efter Gud 
bade låtit henne så länge lefva, att hon hade nju- 
tit den nåden att vara kommen i sin fru moders 
gunst igen, hvilket mormor försäkrade henne på 
nytt. Då sade hon: kära fru moder! läs då högt 
att jag börer att j beder för ovärdige; då föll 
mormor på sina knän midtför henne och läste så 
högt att hon hörde hvart ord. Då sade hon: Gud 
ske lof att jag en gång fick det höra; nu vill jag 
gerna dö när min Gud behagar; tröstade ock mor- 
mor henne det bästa hon kunde, och försäkrade 
henne om sitt moderliga hjerta, hvilket henne in= 
nerligen fröjdade; blef straxt derefter väl förlos- 
sad. När barnet skulle kristnas gjorde mormor ett 
stort barnsöl, bjöd dertill konung Johan, hertig 
Carl, alla fröknarne, och gaf mormor moster Ma- 
lin en så stor hemgift som någon af de andra si- 
na döttrar: guld, silfver, gångkläder, husgeråd, 
så ock af allt annat, om icke mer, visst icke min- 
dre. Ifrån den dagen hon drog ifrån sin fru mo- 
der gick hon svartklädd intill dess hon fick vän- 
skap, och bar aldrig guld eller klenoder på sig 
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förrän hon följde mormor till Gjäddeholm, efter 
herr Thure och moster fru Sigrid bade bjudit mo= 
ster fru Magdalena till brudfränja åt en amma, 
som hade. ammat upp tre stycken mosters barn, 
då hon hängde på henne en af de klenoder, som 
herr. Erik hade gifvit henne, deribland var ett 
diamantkors mycket skönt; då mormor kom in och 
såg att hon gick så svartklädd, sade Hon: kära 
Malin, hvarför går du alltid i svart? Då utbrast 
hon' i: gråt och sade: kära fru mor! detta bar 'väs 
rit min drägt alltsedan jag kom ur min fru moders 
hus. Då-sade mormor: du skall icke så mera gå; 
och när hon satte diamantkorset på bruden, sade 
mormor: nej det skall du hafva sjelf på dig, och 
tog det så och hängde det på hennes bröst. Då 
utbrast hon åter i stort gråt och kysste mormors 
händer. Sedan såg hon icke mera så bedröfvad 
ut, som hon tillförene gjort: 
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Smen Elffon i Ffala gömmer Guktaf Wafa i ett halmlas. 
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SSA mn 


Om Guftaf L3afas ungdom. 


Us Orfefta focfen i Upland ligger en gammal borg, 
benämnd Lindholmen, nu blott en ftenhop, då ett frolt 
berrefäte.  Sjelfmwa flottet war faft muradt af tegel och 
aråften, famt beläget mellan trenne fjöar på en fule, 
den högfta uti nejder, få att man från fönfrren funde 
åt alla fidor ffåda widt omkring öfiver berg, ffogar och 
fisar. Här föddes den 12 Maj 1490 +) Guftaf Wafa, 
fon af herr Grif Johangon och def maka, fru Cecilia. 
De närmarande fruarna intygade, att han hade öfmer 
bjefan en få fallad fegerhufiwa, och på bröftet ett rödt 
fors, och anfågs detta fåfom ett förebud till hans toms 
mande fegrar och ftora ära. 

wid fer års ålder fändes han från fina föräldrar 
till Sten Sture den äldres Hof, att der uppfoftras. Den 
gamle alfmwarfamme herr Sten bortffämde ej beller go8s 
fen med weflighet och fjelfsmwåld. Enkel och tarflig blef 


+) Enligt andra gamla Handlingar, föddes Guftaf år 14957 
enligt andra 1433: Man wet ej förert Qwitkendera upp: 
giften är den rätta. 
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bans fpis, fådant äfven hans Iefnadsfätt. Hans förs 
nämfta nöje war att med fina famrater jaga och fprins 
ga omfring uti ffogar och bergåflyftor, hwadan han fid 
en ftarE och friff fropp famt en glad och oförffrädt fjäl, 
och alla älffade och hyllade den raffe och Liflige gofen. 

Konung Johan war en gång 1499 på beföf hos gams 
le herr Sten och fåg der den nioåriga gofen löpa fring 
i falen. Han fallade honom till fig och betraktade hans 
fföna och lifliga anfigte, flappade honom flutligen på 
hufmwudet och fade: MNog blifwer du en man uti di 
na dagar, dereft du får lefiwa, Sedermera, befins 
nande gofens utmärkta anlag och höga flägt, fruftade 
han i honom ett ftort framtida hinder för Smweriges fufs 
mande under Danmark. Han begärde derföre af herr 
Sten att få till Danmark föra det artiga barnet att 
der hos fonungen uppfoftrad. Han ämnade dymedelft 
draga honom från färleken till fofterbygden. Men den 
fluge herr Sten injåg ftrart fonungens affigt. Ännu, 
fwarade han, är Guftaf för fpäd att tagas undan 
fina föräldrar; och frrart lät han hemligen fända dens 
ne till def fader, fom då mar uti fin förläning på 

land. ”YBZargungen bar fluppit mig ur nätet,” 
fade fonung Johan, då han federmera fit Höra talas 
om den uppmärande ynglingens ftora egenffaper. 

Guftaf följde fedan fina föräldrar, fom mwiftades än 
på land, än på Rydboholm och än på Räfsnås. Han 
underwifades både af enffilta lärare och wid Upfala fos 
la, Ingenting war fmårt för hans lätta fattning. 
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Sedan wiftades han någon tid i Smwante Stures 
Bof, men för det mefta war han wid Upfala afademi, 
för att fullfomna fig uti alla mwetenffaper och fonfter. 
Han begagnade fig af både enffild och allmän underz 
wisning, förmärfmade fig genom fora framfreg lärares 
mwäålmwilja och famraters aktning. Men, fom han war 
af ett gladt och Lifligt finnelag, git han ofta mellan 
läfetiderna med fina fallbröder ut och förluftade fig 
meftadels wid Omwarnbo, eller i Bänge och Björklinge 
preftgårdar. Sålunda mar unge herr Guftaf wWafa uti 
fint röda engelffa Tod (han nyttjade wanligen en fådan) 
fänd, älffad och högattad af alla. I framtiden hade 
ban ofta mycet gagn och hjelp af deja fina fordna Up: 
falasiwänner. 


Sid 24 års ålder lemnade Guftaf Wafa frudierna 
och begaf fig till Sten Sture den yngres hof. Här 
fom han fnart uti ftor aftning ho$ alla. Sjynnerbhet 
fäftade fig gamle Hemming Gadd mid ynglingen, och 
dem emellan fnöts den innerligafte mänffap. Af honom 
fit Guftaf noga underrätteljev om alla de inre och hems 
liga förhållanden mellan Danmart och Smwerige; och tils 
Lifa infög han hat mot Danmark och unionen, tärlet 
till fäderneslandet, famt mod och håg att för detjamma 
allt uppoffra. Tidigt fid han ocfd tillfälle mwifa dets 
ta, och med fin tapperhet bidrog till fegrarne wid Dufs 
näg och Brännkyrka, famt huru Han flutligen 1518 .på 
ett förrädifft fått bortfördes af: Chriftian för att amars 


hållas i Danntark, under det denne ämnade alldeles uns 
derkufma Swerige. 


Guftaf YLZafas flykt. 


Då Chrifttan fom till Danmark med de få förrås 
difft bortröfmade fmenffa herrrarne: Hemming Gadd, 
Öuftaf Wafa, Erik Nyning och Lars Siggefon Sparre, 
tådde fomliga honom att firart aflifmwa dem; men mor 
Sigbrit fade, att man med dem funde tminga deras 
bhemmarwarande mwänner och flägtingar, och att man dere 
före borde låta dem Iefma, men lifmäl Hålla dem uti 
beftändigt fängelfe. Så ffedde ockfå, och blef de fångs 
nes behandlande ingalunda det bäfta. 

Genom fin mormor, fru Sigrid Banér, war Gus 
fraf flägt med denna gamla danffa ätt, Hwilfen under, 
eller något före Kalmaraunionen äfren infommit i Smes 
tige. På Kallö flott i Jutland bodde wid denna tiden 
berr Grit Banér, en from och redlig man. Han öms 
fade fig öfmer den fmåra behandling, hans flägtinge 
Buftaf LBafa: erfor i danffa fängeljet, och begärde af 
Ehriftian att få taga honom med fig till Kallö. Nös 
digt mille Ehriftian gå in på detta, gjorde det dock fluts 
ligen för herr Erif8 enträgna böners ffull, lifmäl måfte 
denne förut utlofma en plift af. 6000 rifsdaler, om den 
frutbtade fången undfomme. Så fik Gujtaf följa med 
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till Kald, Hhwareft han Hlef Mål emottagen och erhöll 
myden frihet; Jag mill ide låta hårdt bemafa eder, 
min frände, fade herr Erik; ej heller fätta eder i fåns 
gelje. I ffolen äta mid mitt bord och äga gå Hhmwart ij 
wiljen, allenaft i wid god tro Iofwen mig att ingenftås 
des rymma eller refa utan min wmwettffap. Härtill förs 
band fig Guftaf både friftligen och muntligen, och fid 
få gå omfring på en hel mils afftånd från Kallö.. I 
början följdes han alltid af en maktfarl; men, winnans 
de fmåningom alltmer fina flägtingars färlet och förs 
troende, blef Han flutligen alldeleg öfmerlemnad åt fig 


elf. 

Så hade Gujtaf Wafa kunnat lefwa nöjd och lyds 
lig; men hans ftolta fjäl funde ej glömma, att han 
war en fånge, och att han på ett få förrädifft mwis has 
de blifmit det. GStörjfta harmen mar dot att höra de 
fora ruftningar, fom CHriftian detta år (1519) giorde 
mot Smwerige, famt de unga danffa ädlingarnas ffryt. 
Denna gången, fade de, Mulle danffarne bättre meta bes 
gagna fin fördel. De frulle alldeles qwäfa och utrota 
de förnämfra och rifafte fwenffarne. Sedan Funde fattis 
ga och ringa danffa farlar gifta fig med entorna och 
dymedelft fomma till magt och rifedom. Detta och dys 
lift mera tal, fom Suftaf frådfe målte höra, grämde hos 
uom till bjertat. Dag och natt tärdes han af jorg och 
ängflan. Ailtmer och mer nalfades den tiden, då Chris 
ftian8 hår ffulle falla in i Smwerige; allt mer och mer 
ökades ocfå Guftafs oro. Slutligen, det mar om fom 
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maren 1519, tog ban fitt beflut. Han iflädde fig bon: 
detläder och begaf fig tidigt om morgonen på färden åt 
DHoljtein. Han undmwek öppna frora mågen, föfande 
fmärre biftigar, och fyndade få, att han andra dagen 
mid middagstiden war i Flensburg. Här träffade han 
tydligtwis några Sariffe föpmän fom fommo med en ox 
drift från Jutland och ämnade fig åt Tyffland. Med 
deja följde han och anlände Tydligt d. 30 Sept. till 
den fria rifås och hanfeftaden Lybect, hwareft han ftrart 
af borgmäjtare och tåd begärde och erhöll Tejd och fäters 
bet att trygg och vantaftad uppehålla fig i fraden. 

Strart derefter fom äfmwen herr Erif Banér och 
uppträdde för rådet, flagade öfver Guftafå trolöshet och 
otadfamhet mot Banérs godhet och flägtfärkek, famt Hos 
tade TIybecdfarne med Chriftians fiendffap, om de beffyds 
dade dennes uppenbare omän. Men Guftaf foarade fris 
modigt, att han ej wore någon laglig fånge, utan en 
med fwet och falffhet bortröfmad man, den der fålunda 
egde rättighet att befria fig, enär han få förmådde. De 
6000 rif8daler, fom herr Crif måjte erlägga till Chris 
ftian, ffulle Honom rifligen och tadtfamligen godtgöras, 
då Giujftaf fomme hem igen. Och, fade han, förlitar 
jag mig derpå, att jag är i en fri riföftad, på hmwars 
en gång gifita och och löfte man bör funna fulleligen 
förlita fig. Detta wertade få mydet, att allt herr Erits 
bemödande blef fåfängt. Men att fomma tillbaka til 
Smwerige lät fig ej ännu göra för Guftaf. 

Han war tvungen att uppehålla fig 8 månader uti 
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Lybed. Under tiden begagnade han tilfället att noga 
unbderföfa och begrunda bhanfeftädernas matt, handel, 
ffeppåbyggerier 0. f. mw.; äfwen fit han här underräts 
telfe om den nya lära, fom juft wid denna tiden börs 
jade i Tyffland predifas af doftor Martin Luther: och 
bade han fedan under fin regering mydet gagn af allt 
detta. 

Gmellertid fom den ena underrättelfen efter den ans 
dra om Ghriftians ftora framgång mot fwenffarne: 
förjft om flaget wid Bogefund, fedan om förräderiet på 
TJiweden och Sten Stures död, flutligen näftan hela ris 
fets underfufmande. Förffrädelje, mwrede och fmärta bes 
mäftigade fig ffiftewis Guftafs fjäl; ett önffade han 
doc beftändigt, nemligen att få fynda hem, det förtryds 
ta fäderneslandet till hjelp. Men mi började många 
af rådet att frukta för Chriftians tilmårande matt, och 
mille derföre utlemna Guitaf. Då uppftod uti deras 
hemliga råd den flofe och mydet anfedde borgmåftaren 
Rils Bröms. Han föreftällde dem, huru Chriftian res 
dan förut föft förminffa hanfeftädernas makt och hans 
del; huru han redan lemnat uti fitt rife åt bolländffa 
föpmän de fris och rättigheter, fom förut banfeftåderna 
enfamma innehaft. Blefwe han nu herre öfwer hes 
la norden, få ffulle han med fin matt alldeles förfroga 
deja fäder. Man borde derföre underftödja Gujtaf Was 
fa, bwilfen tydtes wara en herre, den der ägde nog bår 
de mod, förftånd och anfeende att fätta ett mål för 
Ghriftians ärelyftna företag. Deja ffäl bemwekte förmån 
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nerna. De Tofiwade att föra Guftaf öfwer till Swerige 
famt frambdeles3 ”biftå Honom med penningar och mans 
ffap.  Strart derefter freg han ombord på ett litet hans 
delsffepp och Tade uti öppna fjön. Helit hade han mes 
lat fara till: Stocholm, men mwågade ej, emedan hela 
Ofterfjön: och fären Hwimlade af danffa frigsffepp. Han 
ftyrde derföre genafte mågen öfmer till Kalmar, fom han 
mifgte änn mara i foenffa händer. Han tordes ej 
fram till ftaden, 'Hwareft Sewerin Norrby låg med en 
danff flotta. Ett fryce derifrån, mid Stensö udde, fteg 
han hemligen, ”d. 32 Maj 1520, i land, enfant med 
fitt mod och fitt fmård, men Hhyfande ändot den fafta 
förefat3 att rädda det förtrydta fäderneslandet. 


Guftaf LZafas äfmwentyr uti Södra Swerige. 


Stocholm och Kalmar mworv de enda fafta platfer, 
fom ännu innehades af fwenffarne. De förfmarades af 
twenne -hjeltemodiga gmwinnor: Stofholm af Chriftina 
Gyllenftjerna, Kalmar -af frw Anna Bjelke, enta efter 
Sohan Månfon Natt och Dag. Till denna fednare bes 
gaf fig Guftaf och blef med glädje emottagen. Han 
gid ned uti fraden och talade på torget till de fammans 
fallade botgrarna och uppmuntrade dem till att göra fis 
eitderna motfrånds men de frodo förfagde mid hans tal, 
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få att han wäl funde förftå att ingenting ftode till att 
uträtta med det flenmodiga folket. Han mwände fig till 
befättningen: på fjelfwa flottet: De mora tyffa ITegos 
fueftar, fom, ledsna rid friget, önffade iu förr defto 
bellre lemna borgen och fig fieljwa åt Sewerin Norrby, 
De betraftade derföre Guftaf fåfom ett hinder uti deras 
förehafwande, och emottog honom med få mycden harm 
och förbittring, att fru Anna Bjelke måfte gömma hos 
nom undan deras raferi. Hemligt begaf han fig här 
ifrån uppåt landet genom Småland. Med förtrytelfe 
hörde han omtalad, huru fmenffe män, för afund, ens 
frildt hat och penningegirighet, angåfmo och belögg hmarz 
andra för utlänningarne. Han framträdde derföre ofta 
inför de förfjamlade menigheterna, förmanade dem till 
enighet och motiiånd, och warnade dem för Chriftians 
falffhet och tyranni; men fåfängt. Folket war lkdjet 
på friget, och bönderna intagne för Chriftian: Ej trys 
ter of fill och falt, fade de, få länge wi lyda fonungen; 
Han är of en nådig herre, Då Gujtaf wille fortfara i 
fitt tal, botade de honom, ja fföto med pilar och ffäks 
tor efter honom, få att han måfte ffyndjamligen draga 
fig undan. Förklädd fmög han nuci ffogar och ödes 
trafter genom landet och fom få flutligen upp till Tärnd 
fåtesgård i Södermanland, der hans fyfter Margaretha 
och hennes man herr Joakim Brahe bodde. 

Stor blef deras glädje att återfe den länge fafnaz 
de och få mwarmt älffade brodven ; men lifa ftor blef oc 
deras bejftörtning, då He hörde att han ämnade börja 
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ett uppror emot Cbriftian. Foafim Brahe ffulle juft nu 
med fin bhuftru refa upp till Chriftians fröning. Han 
erböd fig att på allt möjligt fätt föfa förfona Guftaf 
med fonungen. Men Guftaf twertom wmwarnade Herr 
Soatim för GChriftians falffhet, och mille att de ffulle 
tiljamman8 föfa fördrvifma honom, Fru Margaretha 
kaftade fig med böner och tårar fring brodrens hals och 
befiwor honom att afftå från ett företag, fom ffulle dras 
ga både Honom och hela Hans flägt uti olyda. Men 
Guftaf blef obeweflig. Den godtrogne herr Joatim for 
med fin fru till Stocholm för att fe fronan fättas på 
Ehriftianå hufmud. Guftaf drog Äfwen från Tärnd, 
men i den förefatts, att fnart ryca henne derifrån. 
Han begaf fig nu till Näfsnäs, ett af hans fåders 
negods, ej långt från Mariefred. Här uppehöll han fig 
bemligen en tid bortåt; ffidande efomoftaft någon pås 
litlig frälfebonde till Stocholm för att derifrån få uns 
derrätteljer. Emedlertid beföfte han en gång den games 
le erfebiffopen Facob Ulfgon, fom ännu lefde uti Gripss 
bolms flofter, yppade fig för honom och begärde hans 
faderliga råd.  Erfebiffopen berättade då, huru Guftaf 
wore inbegripen uti Chriftina Gyllenftjernas dagtingan, 
famt huru nådigt Chriftian mottagit alla fwenffar, fom 
öfmergått till honom. Det wore derföre Hbäft, att Gus 
ftaf följde fina mwänners exempel och anropade ftonungens 
nåd.  Ertebiffopen ffulle fielf antaga fig hans fat på 
det mwarmafte.  Guftaf blef doctide öfwertygad. Han 
fände Chriftian för mwälj hade-på Kalld Hört för mydet 
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af danffarnes talj famt mar flutligen en alltför Tlok 
och förfigtig herre att utan tång lemna fig i fin fis 
endeg händer. 

Någon tid Härefter, det mar fram uti Nomwember 
månad, git herr Gujtaf en dag ut på jagt i nejden 
fring Räfsnäs. Han mötte då Helt oförmodadt fin fås 
ger8, herr Joafim Brahes, gamle, trogne räntmäftare, 
jom hade följt denne till Stocholm. ”AcÉ Läre her: 
re! utbraft den gamle med tårar, få fnart han fit fe 
Guftaf, nu ftår det faft ynteligt och eländigt till 
här i rifet.” Han ffulle derefter börja berätta om 
blodbadet i Stocholm, men tungan frammade och grås 
ten qwäfde röften; med tårar och åthäfmwor befmarade 
han den häpne Guftafs frågor. På detta fätt fict dens 
ne meta allt: fin faders, fina flägtingars och mwänners 
död; fin moders, fina fyftrars fångenftaps fäderneslans 
dets fullfomliga fall och förtryd, och flutligen att ett 
högt pris mar fatt på hans eget hufioud. En ftrart 
derefter från Stocholm återfommande frälfebonde be 
fräftade de förffrädliga underrätteljerna. 

Wi funna ej beffrifma fonens forg, brodrens flas 
gan, bjeltens harm och det redliga bjertat$ förtrytelje. 
Guftaf hade förlorat allt. Men Hhögfta nöd ger högfta 
mod. Gujtaf beflöt måga allt mot tyrannen. Han 
famlade tillhopa fitt guld och filfwer, fatte fig till häft 
och rejte från Räfsnäd, åtföljd af en enda dräng, äm 
nande fig till Dalarna. Då de farit ett ftyde wåg, 
fommo de till Koljunds färja, fom går öfmer till Selaz 
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ön. Drången, fom emedlertid befinnat, Hur mådligt 
bang bherves företag war, beflöt att begagna fig af tills 
fället, och då Guftaf hade förft enfam fommit öfwer 
fundet, faftade fig drängen på häften och ämnade ryms 
ma undan både med den och alla dyrbarheterna. Men 
Öuftaf fatte haftigt öfrer fundet igen och förföljde ryms 
maren få ifrigt, att denne flutligen i ångfiten faftade na 
af häften och iprang in i ffogen, döljande fig der, $ 
fort han förmådde. . Guftaf återtog fin Häft, fina dyrz 
barbeter och fin förra mwäg. Han hade Hittils funnit 
endaft falffhet eller feghet. Ho det folk, fom under 
Sturarna och Engelbreft få ofta räddat fäderneslandet, 
wäntade bhan återfinna fmenffarnes urgamla trohet och 
tapperhet. ; 


Guftaf YL3afas äfwentyr uti Dalarna. 


Uti flutet af Nowember år 1520 fom Guftaf upp 
HN Dalarna. För att mara ofänd, hade han hos en 
bonde aflagt fin herredrägt, rundklippt fitt hår, Flädt fig 
med trind hatt och fort madmalströja, och git fedan 
med. yra på axeln lif bonddrängarna omfring vc fökte 
arbete. Han tog förft tienft hos den rife bergåmannen 
Auders Perfon på NRankhyttan, på bwars Ioge han trös 
ffade några dagar. Snart märtte lifwäl de andra 
drängarna, att Han war föga wan wid arbetet, och de 
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tydte3 finna hos honom andea Tater och åtbörder än 
ho8 en wanlig bonddräng. En piga fåg ocfå en gång 
en filfesfrage frida fram undan wadmalströjan, hwiltet 
bon tillifa med fina gifningar frrart berättade för fin 
husbonde. Denne fallar: Guftaf affides, betraftar och 
igenfänner honom fnart, ty de Hade ofta mwarit tilfams 
mans uti Upfala. Anders Perfon mottog mwiferligen 
Guftaf wäl, men då denne berättade Stofholms blods 
bad och uppmanade honom till fäderneslandets räddning, 
då började han draga fig undan; ja, af fruttan mågade 
han ide ens att längre hyfa Ouftaf, utan rådde honom 
att begifia fig längre upp i landet och ofta byta om 
wiftelfeott.  Guftaf Wafa lemnade den Hlenmodige mäns 
nen och begaf fig på mwägen till Ornäs. Då han om 
qtwvällen ffulle gå öfver den nys fammanfrusna Liflelfz 
mwen, fom från fjön Nunn faller i Dalelfwen, braft ifen 
under honom och han ftörtade i wattnet; men wigt och 
burtigt fmängde han fig upp igen och git tillbafa till 
färjefarlen8 fruga, hwareft Han frannade öfmer natten; 
och torfade fina fläder. Dagen derpå tom han till Ors 
näg, der hans fordne Upfala-mwän, Arendt Perfon Orns 
flykt, bodde. Denne war dod ni genom gifte och ans 
nan flägtffap nära förbunden med de danffa fogdarne 
och med Swinhufmudflägten, fom ftådfe warit Ehriftian 
tillgifwen, hwilfet Arendt fjelf derföre ocffå blifmit. Gus 
ftaf, ofunnig om allt detta, förtrodde fig och alla fina 
förflag öppenbjertligt åt Arendt. Denne fluge mar mots 
tog honom mål och Tåtfade gilla Hans förehafiwande, 


16 


Iofmade: oc att dertill bidraga få mydet Han förmådde. 
Han  ffulle ftrart, fade ban, fielf refa bort för att utz 
forffa grannarna8 täntefätt Härutinnan. Guftaf förde 
han upp till ett högt beläget Ioftrum, der denne emeds 
lertid funde få Hwila fig. Guftaf; glad öfwer att ändts 
figen bafwa funnit Hjelp och trött efter fina förra äf- 
wentyr, lade fig förnöjd och trygg till ro. Den trolöfe 
Arendt återfor tillsfin granne, Måns Nilfon Smwinhufs 
wud på Afpeboda, underrättade honom om allt; famt 
bad honom bhjelpa fig, få ffulle de winna det höga pris, 
fom Chriftian utfatt på Guftafs hufmud. Men Måns 
afffydde denna nedrigbet, och Arendt måjte fara hem 
igen med oförrättadt ärende. Han förde mu förbi fin 
gård bort til fin fiwåger, danffa fogden Brun Bengts 
fon på Sätra. De famlade ftrart 20 man, med Hhwile 
fa de morgonen derpå drogo till Ornäs för att gripa 
Öuftaf; men då de fommo upp på Ioftet, war han förs 
funnen och ftod ingenfrådes till finnandes. Han mar 
räddad undan det nedriga förräderiet. 

Härmed hade fålunda tillgått: Arendt Perfons hus 
itu, Barbro Stigsdotter, war wäl både på fäderne och 
möderne af Smwinhufwudflägten. Likwäl fattade hon 
itor wälmilja för Guftaf Wafa. Då hon fåg fin man 
återkomma från Måns Nilfon och föra rakt förbi gårs 
den till fogden, förftod hon hans förräderi, och beflöt 
att rädda deu förföljde flyftingen. Hon befallde Jakob, 
en af fina drängar, att hemligt fpänna före en fläda 
och hålla den i beredffap bafom byggningen, Derpå 
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går hon upp i Ioftet, wäder Guntaf och omtalar för Hos 
nom den fara, hwari han fwäfmade, famt huru How 
mille rädda honom. De öppnade frrart fönfrret, och fom 
det war niv alnar ned til marfen, få fäntte fru Bars 
bry honom fatta ned med en handduk). Guftaf fas 
ftade fig i flådan och Jakob förde rafft derifrån, fåfom 
fen Barbro honom befallt. Det berättas, att Arendt 
BPerfon ide funde förlåta fin huften denna gerning, och 
att han fedan aldrig mer wille fe henne för fina ögon. 

Fu Barbro hade rådt Guftaf att begifma fig till 
herr Jon, preft uti Swärdfjö. Drängen Höll derföre 
mågen ned på den frusna fjön Runn och det gic friftt 
uppföre midt igenom den från Falu foppargrufmor nedz 
drifivande röfen. Mot folgången fommo de till Kors 
näs och Randwifshyttorna, belägna mid nordöftra äns 
dan af fjöns längre fände ej Jakob tratten. Guftaf 
ffulle gå in i Korsnärshyttan för att fråga efter mågen 
till Swärdfis; men, fom han fom i dörren, fåg han 
derinne bergsmannen Nils Hanfon, hwilken han nogs 
famt fände fom danffarnag anhängare. Guftaf frac fig 
derföre haitigt och ofedd undan bafom dörren och gid 
öfwer till Sandmwikshyttorna. Der träfade han en 
fmältare, fom följde honom ut och wifade honom Smwärds 
flömägen. Då de ffiljdes, gaf Guitaf honom en filfs 
werflant, fägande: Om Gud hjelper mig, få fom till 


2) fer man i aflägsna tandsorter fådana långa hand: 
utar. 
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mig och jag ffall wäl löna dig. Derpå fortfatte han 
mågen till Bengtsheden, der han begärde nattqwarter. 
Då han om gwällen fatt der i fitgan, fade matmodren 
till honom: MNng Ffarl, gör mig några forfftickor, 
medan du ej har annat göra; men Guftaf fimarade: 
Scfe fan jag göra edra pölfepinnar. 

Dagen derpå fom han till Smwärdfis preftgård, der 
ban förft gid till drängarna på logen, bjelpte dem att 
trvöffa och underrättade fig emedlertid om herr Yons täns 
tefätt. Då han kunde förftå att denne ej mar af dans 
ffa partiet, yppade han fig för Honom, och blef wäl emots 
tagen och byft uti tre bagar. ÄAfwen med honom hade 
Gujtaf marit män och betant i Upfala. Slutligen 
mwädte han doc migtanfar. Herr Jons husgqwinna öfs 
iwverraffade dem en gång, då Guftaf twättade fig. Hwars 
före ftån j få och hållen handflädet åt honom? 
frågade hon herr Jon. Det fommer eder intet wid, 
iwarade denne; men beflöt ftrart att föfa för Buftaf ett 
fäfrare  gömftälle, och fände honom derföre till fronos 
ffytten efler, fom det då hette, fronones djurfarl, Smwen 
Eljsjon i IJfala, ett fryce från Smwärdfjö kyrka. Knappt 
bade lifmäl Gujtaf fommit dit, förrän några af fogdens 
utffidade trädde in i fiugan; ty de hade fått fpaning 
om, bhwilfen måg han tagit. Smwen CElfsfons huftru 
Höll juft på att grädda bröd i ugnen. BGuftaf ftod bred- 
mid och märmbde fig, då fpejarna ftego in och började 
fråga och tala om flyttingen. Guftrun, för att betaga 
dem alla miftankar, upplyftade fin brödfpade och gaf 
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Gujtaf dermed ett duktigt flag öfiver ryggen: Owifrår 
du här, fade hon, och gapar på främmande? Har 
du aldrig fett folf förr? Packa dig ftrart ntila: 
dan och tröffa! Denne unfade ut ur frugan; men 
fpejarne funde aldrig tro, att det mar den frolte Herr 
Öuftaf, fom bondhuftrun tordes handtera på fådant fått, 
och gingo dädan, då de ingenting kunnat finna. Smwen 
€lfsfon anfåg Tifwäål Guftaf ej nog fäfer uti Jfala. 
Han gömde honom i ett fort Halmlaf och förde det 
uppåt de ödsliga ffogarna. Snart mötte han några 
af danffarnes utffidade. Defa migtäntte bonden och 
frudo fina fpjut några gånger genom halmlafet: En 
af fpetjarne rifpade äfmen Guftaf uti benet, men han 
teg och låg vrörlig. Danffarna märkte ingenting. oh 
låtv Swen Elfsfon föra mwidare. Snart fåg denne, att 
blod började rinna ur halmlafet och färga fnön, ty Ous 
ftaf hade blifmit fårad mid en ådra. Swen fruktade 
att blodet ffulle röja dem; Han upptog derföre fin fnif 
och ffar häften uti benet ett djupt Hål, ffyllande fedan 
på detta, om,någon frågade efter ocfafen till det rins 
nande blodet. Slutligen aflemnade han Guftaf hos 
fronffyttarne Pehr och Matts Dlofsföner uti Marnäs, 
en by, belägen högt upp i Finnifogen ej långt från 
gränfen mellan Swärdfjö, Leffands och Bjursås: fjods 
nar. Men ide ens der trodde de honom fäter. Defa 
förde honom längre in uti Leffandsffogen, hwareft han 
låg gömd uti trenne dagar under en ftor fullfallen fura, 
och Marnäsbönderna buro til Honom mat och Hmwad 
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ban behöfde. Ytterligare bytte han än en gång göm 
frälle och uppehöll fig under en hög fura, fom ftod på 
en af färr omgifmen fulle, bwilten derföre allt fedan hes 
tat fungshögen. Andtligen började danffarnes efterfpac 
ningar i deja trakter att upphöra, och de trogna Mars 
nesboerna förde herr Guftaf fram genom de ftora fos 
garna ned till Rättwiks fyrka, fom ligger wid öftra äns 
dan af den fora fjön Siljan. 

Bid denna kyrka talade Guftaf förfta gången med 
den förfamlade menigheten. Bönderna lyfnade til hans 
ord; de mworo ide owilliga; lifmäl ffulle de förft inhäme 
ta gramnarnas tanfa. Öuftaf, nöjd med denna början, 
fortfatte fin måg till Mora, wid norra ändan af Sils 
jan, en bland de äldfta och folfrifafte fofnar i Dalars 
na. Brejten derftådes, Jacob Perfon, mottog honom 
mwänligt, men mågade för dauffarnes, efterfpaningar ej 
Hhyfa honom i preftgården. Han anförtrodde honom ders 
före åt en bonde i Utmelands by, benämnd Tomte Mats 
te3, Denne gömde honom uti en hmwälfd frenfällare, 
dit man nedgid genom en Iuda på gofiwet. Snart 
fommo danffa fpejare dit, men Tomte Mattes huftru, 
fom Höll på att brygga julölet, mältrade haftigt ett far 
öfwer ludtan, få att danffarne ej märkte den, och Gus 
fraf undtom äfwen denna fara. 
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Befrielfefrigets början. 


Huru Guftaf Wafa uppmanade dalkarlarne att räds 
da fäderneslandet hafma mi i en föregående berättelfe 
(N:o 8) redan omtalat. De fwuro Honom tndnad och 
trohet, twåhundrade man fällde fig under hans befäl 
och 16 unga drängar förordnades till hans iifmakt. För 
att uppmuntra fitt folf företog han ftrart derefter, redan 
ett tufen man frartt, ett tåg till Falun, hwareft fogden 
och åtffilliga Ghriftians anhängare fängflades, de uts 
ländffa föprmäånnernag frambodar gåfiwog till plundring 
åt frigsfolfet, och fonungens uppbörd af Hela länet bortz 
tog$ och utdeltes fom fold. Guftaf drog fig fedan nås 
got tillbafa; men ryftet om hans företag utbredde fig 
mida, och många flyftingar, fom förut fmygit omfring 
bland de wilda djuren i fogarna, fommo fram och ffyns 
dade med de andra till Gujtaf. Hans här git fnart 
till 3000 man, och hela Dalarna erkände hans mwälde. 
Han for öfwer till Helfingland; men foltet derftädes, 
antingen mågade eller mille ide bjelpa honom; Guftaf 
Frolle hade genom fina bref förmändt derad finnen. 
Deremot föll hela Gejtrifland och Gefle frad honom till, 
och från GStofholm och Hela rifet fommnp till honom 
många af de förföljda herrarne. Bland dem mar den 
fäde och oförffrädte Peder Fredag, fom förut redan uns 
der fru GChriftinas tid få fraftfullt bidragit til Stod: 
holms förfmwar. Då Guftaf nu återmände till Dalars 
na, mötte honom det ryktet, att hela Hans qwarlemnas 
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de frigshop war i grund flagen af danffarne. Han 
påffyndade med ångejt fin färd. men Hå han fom när 
mare förnam han, att det tmärtom war danffarne, fom 
blifmwit flagna af dalfarlarne. 


Det danffa partiet med Didrit Slaghöf, Buftaf 
Trolle och Jöns Beldenad i fpetfen, ämnade nemligen 
att qmäfwa upproret ftrart i def början. De famlade 
baftigt tillbopa 6000 man, och tågade mot Dalarna. 
Under fin frånmaro i Helfingland hade Guftaf anförtrott 
bögita befälet åt Peder Smwenfon i Wiberboda och Olof 
Bonde, hwilfa begifmit fig ned uti Nora och Lindes 
bergålager, för att bylla Tfolfet Hderftådes till Gujtaf. 
När de fingo höra omtalas danffarnes framtåg, åters 
ffyndade de till Hedemora och förfamlade 5000 dalfars 
lar, Sedan tågade de ned till Brunbäds färja, fom 
går öfwer Dalelfien, der denna näftan utgör ffilnaden 
mellan Beftmanland och Dalarna. De fommo jujft i 
råttan tid för att hindra fiendens öfmwergång. Dalfar» 
larne lägrade fig på norra, danffarne på födra fidan 
om elfwen, betraftande hwarandra med ingalunda mäns 
liga blicar. 

Biffop Jöns Beldenace, hwilken det rann i finnet; 
huru ofta hans landsmän och deras anhängare bade 
blifivit flagna och fördrifne af deja hwitrocade bönder, 
iom ban nu fåg der på andra fidan elfmwen, tills 
iporde någon af fina fmenffa anhängare, huru mydet 
folk ungefärligen Dalarna. funde uppftälla. Tjugu: 
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tufende man fill det ringafte, fade denne, ty de gam 
le äro Ser lifa raffa fom de unga. Wen hiwaraf 
lefva de? fade biffopen. AMF bröd och watten, mas 
rade den andre, och då föd fela$, tillaga de brödet 
af fönderftött bark; ej heller afta de ftort, bwar: 
fen föld eller hetta, hunger eller törft. Då fade 
biffopen: Ett folk, fom äter träd och dricker wat: 
ten, fan ej fjelfiva fanen, långt mindre någon 
menniffa twinga. Emedlertid började dalfarlarne att 
med idteligt ffjutande twärt öfwer elfiwen oroa tanffars 
ne, få att deja måfte draga fig tillbafa till Karlsbo 
och Björfarsbo byar. Men Peder Swensfon, fom fåg 
detta, ämnade ide fläppa dem få lätt undan. Han 
drog med en del af fitt foll ned efter elfrmen förbi Fools 
färna fyrfa och fungågården, gid mid Utfunds färja, en 
mil längre ned öfmer Dalelfmwen, och öfmerfoll danffars 
ne wid Sönnbohed oförmodadt och från em annan fida; 
jujt då de ffulle bryta upp. Hans qwarlemnade mans 
ffap git ocfå öfver mid Brunbäds färja och angrep 
fienden på fitt Håll. Dalfarlarnes anfall war häftigt 
och wäl anfördts Större delen af danffarne föllo för 
derag pilar och flubbor, många jagades ned i elfmen 
och druntnade och de öfriga förföljdes ända ned till Fläcs 
febo foden i Weftmanland. Didrit Slaghök och Jöns 
Beldenade ftannade ej förr än i Wefterås. Men dals 
farlarne gladde fig högeligen öfmer den härliga fegern, 
och än i dag fjunga de i den bekanta dalmwifan derom 
fålunda: 
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Så förde wi Futar i Brunbäds eff, 
GSi mattnet dem polrade om; 
XLVi förjde deröftver, att Chriftian fielé 
Han der ej tillifa omfom. 

Faliwilom. 


Om flaget wi Balunssås. 


Guftaf föfte emedlertid att förbättra dalfarlarnes 
fteidsjätt. Han lärde dem fmida om fpetfarna på fina 
pilar, få att de ffulle bättre bita igenom jernbharneff. 
Åt en del af fitt folf lät han göra långa, ftarfa fpjut, 
eller. få tfallade ljuranglar, hmarmed de ffulle af hålla 
vytteriet anfall. ÄÅfwen inöfmade han dem att gå ors 
dentligt uti rotar, göra fmängningar o. f. w. Sträng 
war han emot dem, fom på något fätt mifade fjelfas 
wåld, antingen uti frigstjenften eller med att phundra 
bönderna.  Sjelf ranfafade han och dömde öfiver dem, 
och döden blef ofta fådana milda mifdådares lott. Men 
få war han ockfå Högft mån och angelägen om allt, fom 
hörde till dera gagn och mälfärd, farande fjelf med outs 
tömligt nit omfring för att efterfe om något funde dem 
fatta8, Genom allt detta blef han både aftad och äls 
ffad; ingen hwarfen wille eller mågade göra något mot 
bans milja. 

Den 23 April, eller på det Hjeltemodiga helgonet 
S:t Görans dag, mönftrade han Hela fin frigshär mid 
Bomfertuna fyrfa, indelte den i rotar, famt fedan uti 
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twenne fora afdelningar med Lars Olsjon och Lars 
Griffon till fältöfwerftar för Hmardera. Han utfärdas 
te derpå en ordentlig frigsförflaring mot fomimg Chris 
ftian, och tågade den 29 April ned till Balundsås, 
ftrart öfter om Wefterås, ämnande näfta dagen angripa 
ftaden. Men danffarne fade med fpotffhet: att om det 
ockfå i tre dagar regnade datfarlar, föulle de ändå 
nedhugga dem alla. Med flifa ocd formade de frart 
ur ftaden för att jaga tillbafa de antågande jwenffarne. 
Öuftaf war ej mer än på halfma Balundsffogen, då 
han fit höra att friden fåhunda redan war börjad.: Has 
ftigt ffyndade han till de främfra och på alla fidor hmes 
no danffarnes ffott och fällde hans följeflagare; fåfängt 
bådo honom hans mån, att för fin perjon ffy faran; 
han funde ej återhåfllas. Segern mar ocfå redan wid 
Guftafs anfomft näftan wunnen. Då danffa ryttrarne 
redo fram mot dalfarlarne, Hade Lars Olsfon låtit dess 
fa hålla framför fig de nyg uppfunna fjuranglarna. Förs 
gäfwes bemödade fig ryttarne att genombryta den täta 
och fafta ffog af bwaga pifar, fom fålunda frrädtes emot 
dem. Häftarne nedftörtade, genomfrungna af de långa 
och fafta fpjuten, och öfmer dem ryttarne fielfwa,  faftz 
än flådde i harneff, doc genomborrade af de nyhmägta 
dalpilarna. Så föllo fyrabundrade. De öfrige faftade 
fig med förffräcelje om på fitt eget fotfolk, fom blef 
nedtrampadt och förmirradt. Slaget war förloradt. Dans 
ffarne flydde åt fraden. Lars Olsjon och Lars Grikse 
fon förföljde dem längs genom denfamma. Danffarne 
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ville wäl göra motitänd, och befättningen på flottet fas 
ftade eld uti de närmajte trädhufen. Men Lars Olsfon 
dref fienden före fig efter: Hela Långgatan: och gid det 
få twärt igenom fladen ända till flofterbron öfwer Tilla 
åen, hwarejt många i trängfeln frörtade i mattnet. Ans 
dra ffyndade in i floftret, begärande der filyndfamt bikt 
och aflösning, ty de fruftade hwart ögonblit att fällas 
af de förföljande fmenffarne. Bafom bron hade dans 
ffarne ”uppfaftat förffansningar och här flutade firiden. 
Smvwenffarne fläcdte elden i ftaden, och Lars Erifsjon med 
fin hop drog åter ut till herr Öujtaf, förande med fig 
danffarnessfältftycken, Hwilfa han tagit wid fitt Häftiga 
anfall på Långgatan. Men de bergsmän och bönder, 
jom ftannade qwar i fraden, owane mid ordning och tutt, 
jamt troende allt wara förbi, ffingrade fig och begynte 
plundra föpmansbodarne: Andra gingo ned i fällrarne 
och Hheljade på drycfeswarvrne, och några Inftiga bufar 
bland dem burv ett frort minfat upp på rådftufmufalen, 
fatte det midt på golfmet, och fig rundt deromtring, bes 
gynnande under fång och luftigt fnad tömma på tuns 
nan. Danffarne famlade fig batom åen och beredde fig 
att anfalla fwenffarne, då defe blifmit rufiga. Men 
Guftaf Wafa hade ej heller glömt denna olyca och fän- 
de alltförmål dalfarlarnas ringa frigåordning. Han fåne 
de Lars Olsfon med deg hop ftirart tillbata att -gifma 
aft på danffarnes röreljer. Detta ffedde i hög tid och 
war: böndernas lyda. Lars Olsfon hann fnappt till 
torget, förrän han mötte danffarne, fom i fulla mwapen 
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och god ordning åter tågade in i fraden. Här uppftod 
ånyo en ffarp och häftig frid; men danffarne måfte 
återigen wmwifa och draga fig tillbafa till förffansningars 
ne bafom åen. Nu fom herr Guftaf fjelf ned i fraden. 
Med mrede förfporde han böndernas oordning och drycs 
tenffap, och förehöll dem fådana Tafter med allmarfamma 
och ffarpa och. Han git ned uti fällvarna, flog fielf 
banden af mwinfaten och öltunnorna, låtande allt bortse 
rinna på marfen. Sina tjenare befallte han göra likfas 
lede8: ”Jag fer hellre,” fade han, ”mjöd och win på 
nmarfen, än mina frigsmäng blod.” 


Om Bengt Bjugg. 


Ryktet om denna feger fpridde fig mwida omkring. 
Adel och allmoge frrömmade hoptals till den unge lycds 
liga anföraren; bland andra Arwid LBejtgöte, han fom 
fedan blef en af Guftafs tapprafte och pålitligafte höf- 
dingar. Smwenffa frigshären delades. Orebro flott fful- 
Ie belägrag af Olof Bonde, IBefterås af Lambreft Mattås 
jon, Nyföping af Lars Hård. Ofmwerallt rejte fig fols 
fet mot danffarne; Södermanlänningarne gingo frimils 
ligt till Hörningsholm, frormade dit och, dels fångade, 
dels nedgjorde hela befättningen. 

Till Upfala fändes de båda fältöfmerftarne Lars 
slsjon och Grifsfon, och på mågen uppbådade de och 
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fogo med fig allmogen. GErfebiffopen war ej i fladen. 
De förffrädta faniterna fände bud till fältöfmerftarne: 
att He borde innehålla med alla fiendtligheter, emedan 
S:t Eriks fejft nu ffulle firas, och hans ben bäras mel 
lan gamla och nya Upfala. Det tillkommer, fmarade 
fältöfmerftarne, fmwenffe män och ide fremlingar att bär 
ta rifet8 patron och hans heliga aflefiwor. De ffulle 
derföre göra fitt bäfta, för att till Högtiden fjelfwa mas 
tå i Upfjala; och med defa ord fingo fanifernas fändes 
bud återmända. 

Bengt Bjugg, en öfmwerdådig man, war erfebiffos 
pens fogde i Upfala. Han Hade uti Torstuna öfmwers 
tumplat och flagit 100 man af Guftafå folk, och förats 
tade dem derföre i fin ftolthbet. Han Hade wäl utfändt 
tunffapare, men deja blefmo alla fångade af froenffars 
ne, få att Bengt Bjugg ide fit någon underrättelje. 
Då han derföre hörde, huru faniferna och många andra 
fruftade fwenffarnes antomfit, fällde han till ett ftort 
gäftabud i biffopsgårdens trädgård, och Tät nedrifma 
planfet utanför, på det folket få mydet bättre ffulle fe 
bang glädje och huru föga han fruttade fmenffarnas 
anfall. Här lät han fina Eneftar danfa, drida och fjuns 
ga, och förft efter midnatten fomnade både de och des 
tas anförare, trötta och rufiga.  Klodan tu om natten 
intågade fwenffa hären. De bhalffofwande utpofterna 
borttogoå, ffanfarne utanför biffopspurten nedrefrmos, och 
Bengt Bjugg med fina famrater mwaknade ej förr, än 
fwenffarne begynte hugga fönder porten, Då fprungo 


de upp uv fin fömn och började att ifrigt ffjuta på 
fwenffarne, men utan framgång. Bengt Bjugg ämnar 
de då fmyga fig ut genom en lönngång, fom war mels 
lan fyrfan och biffopsgården; men lönngången mar af 
träd; fwenffarna ffjöto med få fallade forpilar eld både 
i den och i fjeljwa biffopåhufet. Nu war ej godt för 
Bengt Bjugg att flippa undan. Han tog ett förtmifs 
ladt beflut. Han lät nemligen ffjuta eld i fraden; och då 
fwenffarne iworo fyfgelfatte med def flätande, öppnade 
ban bhaftigt portarna till biffopshufet, ftörtade ut med 
fina mån, ämnande fig fly undan till Stocholm. Han 
bröt. fig ocfå igenom fmwenffa bönderna, och fyndade, 
åtföljd af några fina tapprafte ryttare, på mägen åt 
Flötfund. Smwenffarne förföljde honom Tikwäl länge; 
flutligen träffades han af en pil, fom git djupt in i 
armbågen. Han fom wäl undan till Stocholm, och det 
Iycades barberaren utdraga pilen, men Bengt Bjugg 
bog ftrart derefter af det fåra fåret. 

Ire medor efter Bengt Bjuggs fördrifwvande från 
Upfala, fom herr Guftaf dit. Han gif upp uti doms 
tapitlet, tilltalade de ditfallade faniferna ffarpt och alls 
mwarfamt., Han förehöll dem deras och deras biffvpars 
frädfe bemwifade otrohet mot rifet och de inländffa regens 
terna. Han Iofwade: att dereft de fig fådant mot hos 
nom företvge, ffulle de nog blifma ftraffade. Stall jag 
nu, fade han, anfe eder för fmenffar eller danffar? WBils 
jen i fwärja mig och rifet trohet, och bemifa eder fom 
trofafie fwenffe män? De ffrämda faniterna begärde 
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ning, Guftaf tillät det, och fände tilifa med budet ett 
bref till Guftaf Trolle, hwari han allwarfamt, men mwmörds 
nadsfult uppmanade denne, att betänfa rikets mwälfärd, 
och bidraga till def räddande från förtrycd och elände. 
En fanif fändes med brefwen til Trollen i Stocholm. 
Jag ffall fjelf bringa Guftaf Crifsfon fmwaret, fade ers 
febiffopen, då han läft brefmen. Budbäraren fängflades, 
och med 3000 fottneftar och 500 ryttare uppbröt Trols 
len ftrart till Upfala. 

Herr Guftaf fatt mid aftonmåltiden, Hå en öfmers 
löpare från Troflen fom bHhaftigt in och berättade, att 
tanffa hären war endait en Half mil från fraden. Gus 
fraf wille ingalunda tro detta. Litet derefter fom en 
- annan öfmwerlöpare och förfunnade detfamma, medförans 
de dertill 16 häftar, tagna från Troens folk. Guftaf 
blef ändå ej öfmertygad. Men en timma derefter fom 
hans eget fändebud åter och befräftade de förras utfago. 
Guftaf hade blott ho3 fig 700 fotfnektar och 100 ryttas 
te; allmogen mar bhemförlofwad att fföta fina åfrar. 
Han erfände fjelf, att om Trollen då ftrarxt hade anfals 
lit fraden, bade Guftaf fått famma öde fom Bengt 
Bjugg. Men lyda war att erfebiffopen trodde Guftaf 
bafwa 608 fig hela fwenffa hären, och derföre ej mår 
gade ftrart angripa, utan lät fitt folk Hmwila öfmer 
natten en half mil utom ftaden. Tidigt om morgonen 
red herr Guftaf upp på det höga fandberget, der nu Ups 
fala flott ligger. Han fåg då, tidigt uti morgonfolen, 
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Mun fienden framtågade förbi Dannemarks kyrka, och 
fann, att han med fin lilla Hop ffulle fåfängt föta gör 
ra en få ftor här motfrånd. Han drog fig derföre med 
fitt folf undan för att få förftärfning af bönderna. Då 
Frollen förnam detta, fände han Staffan Henritsfon;, en 
raff frigåman, med 200 ryttare, att förfölja fwenffarne, 
De hunno dem mid Läsymad. Fottnektarne mworo redan 
öfmer; herr Guftaf fjelf red midt uti frrömmen med fir 
na bhofmån. Då en af defa fit fe den efterkommande 
fienden, uppgaf han ett högt rop af förffräcelfe, och red 
omfull herr Guftaf och def häft. När de på frranden 
mvarblifna ryttarne fågo fin anförares fara, wände de 
fig om och emottogo de anfallande med fådant eftertrycdt, 
att Staffan Henrifsfon med 70 mans förluft måfte 
återwända till Upfala. Herr Guitaf fom fycligt ur 
mwattnet och faran. Han uppbåtade ånyo bönderna, och 
flog läger på ffogen Rymningen. Detta war både den 
förta och fifta gången fom Öuftaf Waja wifat lättros 
genhet och oförfigtighet. 

Buftaf Trolle afbidade ej band tillbafafomfr, utan 
beflöt återmwända med fitt folf till Stocholm. Guftaf, 
underrättad härom, fände Lars Olfon och Lars Erika 
fon med en utwald hop, att fräfla fig i förfåt för erfes 
biffopen mid Lindefunds gwarnar. Den ofmannämnde 
fäde Staffan Henrifsfon räddade lifmäl Trollen. Bes 
frändigt red Han omtring före hären, noga betraftande 
och befpejande allt. Han fit fe, ej långt från mwägen, 
Temningarne af en nyp flagtad oxe, fom frmenffa tnefs 
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tarne förtärt. Strart anade den fMluge Staffan oråd. 
Han mände om i fporrfrrect till Trolen, och de togo en 
annan måg till Stocholm förbi fmenffarnes bakhåll. 
Defe, förbittrade öfmer att danffarne undfommit, fatte 
efter med den ftörfta ifmer. Snart fom det till en Håfs 
tig firid. Danffarne förjmwarade fig tappert, men det 
mar fåfängt. De måjte begifma fig på flybten. Swenz 
ffarne förföljde dem ihärdigt, och Enappt.en fjettedel 
undfommo. N : 

Några dagar derefter fom Guftaf med fin kfrigshår 
ned mot Stocholm, Han förde den till norra fidan 
och tågade upp på den höga fandåfen. Brunkeberg: Då 
ftodo der qwar fedan blodbadet Många galgar, fom ännu 
hängde fulla med fmenffe mån. Guftaf. wände fig till 
fitt folf: Här fen j, fade han, fpåren af det danffa reges 
mentet. Galgarna blefmo ftrart nedbrutna och fropparna 
fördes till en länge fafnad bwila uti fofteriordens fföte. 

Ru mworg Dafarna, Heljingland, Seftritland, LBejtz 
manland och Upland renfade från fiender, med undantag 
af några fafta flott. . Uti bela det öfriga riket började 
allmogen äfmen att mid ryftet om Öujtafs framgång 
fatta mod och refa fig emot fina förtrycdare. Alt motftånd 
war förgäfmes. Haftigt fågo fig Danffarne inftängda 
inom de flott de innehade; men fnart Iycdades Guftaf 
Bafa att intaga Stocholm famt öfriga fafta orter, och 
flutligen utdrifwa danffarne ifrån Smwerige. 


Stockholm, trydt hos VP. G. Berg, 1854. 
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Girar I och hans gemål Sofia Magdalena af Dans 
marf, med bwilfen han -blifmit gift fåfom Kronprins, 
Iefde ide i det Indligafte inbördes förhållande. Defa 
höga mafars böjelfer och Iynnen woro, fåfom mi antydt, 
på intet fått pafande för hwarandra. Guftafs yrhet 
och fprittante gmwicdhet bredmid Svfia Magdalenas trums 
penhet och öfmerdrifna modefti, war i fanning fom eld 
och watten; någon äftenffaplig lyda funde deraf ej gers 
na uppmwära. Lägg härtill drottningens egenffap att 
bärftamma från detta danffa hus, fom i Guftafs ögon 
war få förbhatligt, och man ffall begripa hwarför ej des 
ta8 äftenffap ej gerna funde annat än blifwa höge 
olycdligt. Ställd emellan Lomwifa Ulrifa$ föratt och fin 
gemåls föld, blef Sofia Magdalena den minjt lyckliga 
af furjtinnor. Att hon detra vaftadt lifmäl en fort tid 
i begynnelfen af deras äftenffap Tefivat med fin gemål 
fåfom en mafa egnar och anftår, anfe mi of funna förs 
fäfra; men man tror fig derjemte weta, att de erfarens 
beter fom härunder gjordes, ej mworno bland dem fom 
minjt bidrogo att öfa afftåndet dem emellan, 


Det gif härmwid fom det i dylifa förhållanden ide 
fällan plågar gå. Den obehagliga olifftämmighet och 
föld, fom i umgänget mellan fonungen och drottningen 
alltmer och mer intogo den förfta fonftlade och tillgjor- 
da uppbrusningens rum, fom de ftrart i början af fitt 
ättenffapslif wifat, wände den förres uppmärffambhet åt 
andra Håll. Flera af damerna mid Hans Hof blefmo den 
ena efter den andra föremål för hans dyrkan, under det 
ban tefde på den mejt fremmande fot med fin gemål. 

Det war fart, att han under fådana förhållanden 
föga funde hoppas att fjelf fortplanta fin ätt på thros 
nen. Han måjte derföre fe fig om att i andra grenar 
af fin familj få denna för en monarki migtiga angeläs 
genbet uppgjord, och föfte att ffaffa Prins Carl en ges 
mål. Detta ffedde ocfå genom Carls förmälning med 
prinfefan Hedmwig Clifabeth Charlotta af Holftein Gots 
torp. Men befynnerligt nog, genom bearbetningar af 
Garl8 fiender, började han fnart i detta äftenffap finna 
anledning till fora migtanfar, och började återigen fun 
dera på att fortplanta ätten genom fig fjelf. Hans förs 
fta plan för detta ändamål war att ffilja fig från fin 
gemål och gifta fig fåfom andra fwenffa founngar med 
någon bhögattad fmenff fröten. Men då detta ftrandas 
de mot hans lifmedifug Dahlbergs mwägran att afgifiwa 
ett bemwis om drottningens ofeukftdbarhet, nödgades han 
åter förfona fig med fin gemål.  Lifwäl förföll det Hos 
nom få fmwårt att närma fig drottningen, att han ans 
fåg fig ide funna åftadfomma någon förfoning utan 
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genom en tredje perfons mellantomfr. Till denna tredje 
perfon hade han blifmit ftyrkt att måälja une, fom ej 
per drottningen mifhaglig och fände hennes fammars 
tuar. | 
Muncé förbereddes härpå genom en af dem fom 
gifiwit fonungen detta råd, nemligen grefive Cla3 tes 
blad, och måfte Ioftoa denne att ide draga fig undan. 
Samma fommar år 1775 under en promenad till 
bäft, fom fonungen i fällffap med några Hhofherrar, 
bivaridland äfven moro Ekeblad och Mund, tort derefs 
ter gjorde i den mwactra Efoljundsparfen, hörde man hos 
nom med den förftnämnde inlåta fig i ett famtal, fom 
ej annat funde än förefalla de andra Högit gåtfullt. Då 
fonungen härmid märkte, att Mund fmålog, inföll han: 
"AH, fe den der, han förfår Halfqmäden mwifa.” Han 
tog i detfamma Mund med fig, under det de redo når 
got affide3, famt gaf Honom förtroende af fitt beflut att 
närma fig fin gemål, ehuru liten böjelfe han dertill Hade: 
Följande dagen på morgonen hade Mund ett nytt 
famtal med fomumgeu. Denne låt honom då förftå, att 
ban i en affigt, hwarom Mund fielf förra gången tros 
ligen ffulle haft ganffa fwårt att ens hyfa en aflägfen 
aning, ffulle önffa Munds närwaro mid bejötet hos 
drottningen; ty, fåfom mounarfen uppriftigt gaf honom 
wid handen, hans miftroende fände inga gränfer, m. m. 
Men den nitiffe fonungatjenaren och gunirlingen lät fig 
ej häraf afffrädas, utan han gjorde allt att föra fome 
ma den fradars monarfen på ljufare tanfar, i följd 
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Bwaraf det flutligen blef beramadt, att drottningen fule 
le få del af den glada förändringen i fonungens täns 
fejätt. 

Sofia Magdalena anlände famma afton fjömägen 
från Ulriksdal till Cfoljund. Såmål till hennes egen, 
fom fwitens ftora förmåning, gif fonungen henne till 
mötes ända til hamnen, der han, mot wanan, mottog 
henne med en utmärtt mwänlighet. 

Mundé började ftrarxt derpå fina underhandlingar. 
Han gaf föliande dagen drottningens Hofdam, fröken 
Marie Aurore Uggla, ett för ffarpfinne och tyftlåtenhet 
utmärft och med fin herrffarinna intimt förbundet fruns 
timmer, del af förhållandet, med anhållan, att hon måts 
te befordra fonungens goda affigt genom att deromuns 
derrätta drottningen. Fröfen Uggla medförde famma 
afton det fmwar från drottningen, att hon hade blifvit 
utomordentligt öfmerraffad, men att hon hade intet ffäl 
att tro på uppriftigheten af fin gemåls förfäfringar, 
”jå framt han ej hade något förflag, fom hon ej funde 
begripa.” För att få mydet fäfrare lydas att bemwefa 
drottningen, beflöt Mund att i förbundet iutaga hens 
nes båda fammarfruar, mamfel Ramftröm och fru 
XBenner. 

Följande dagen fann Mun nödigt att fielf tala 
med drottningen. Han förfäktade henne, att fonungen 
med frörfta Iedsnad förebrådbde fig fitt uppförande mot 
fin gemål, famt att han genom ny färleE och nytt före 
troende wore färdig att förfjona fina förra fel. Mund 
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talade med få myden mwärma, och mwifade fig få öfmers 
tygad om fanningen af hwad han å fonungens mägnar 
förfäfrade, att drottningen blef belt och hållet munnen 
för hans affigter. Hon unde ej dölja fin glädje, utan 
frågade blott, när hon funde få det nöjet träffa fin ges 
mål enffildt. Hon måfte ocfå Ifiwa Mund, att mid 
fammanträffandet med fonungen ej i det ringafte röra 
wid det förflutna, famt att under intet wilfor för Honom 
uppenbara, det fröfen Uggla hade blifmit intagen i förs 
troendet, hwilfet Munt hade gjort endaft af mördnad 
för drottningen. 

Då Mund berättade detta för fonungen, förklaras 
de denne, att det war honom något alldeles olidligt att 
tala med drottningen. Ala Munds uppmaningar att 
förmå honom fullfölja fitt beflut moro förgäfrmes; fos 
nungens blyghet öfmergid alla gränfer —— — 

Dagen derpå fallade drottningen Mund, famt frås 
gade honom med mycen frränghet hwarföre Hon ej has 
de funnat få det enffilta möte med konungen, fom hon, 
i anledning af hwad Mun få nyligen &å dennes måg: 
nar förfäfrat henne, hade begärt. Hon mifade fig öfz 
mer höfman bedröfmad, och det mar endaft med for mös 
da fom det lydades Mund att lugna Henne. Hon låt 
ändtligen öfwertala fig att fielf begära ett famtal med 
fonungen. 

Tilfälle härtill yppade fig fnart. Då fonungen 
om aftonen famma dag efter foupern fom mwanligt tog 
god natt af drottningen, fattade hon Honom i handen 
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och anhöll. om ett hemligt famtal nied honom. Kontuns 
gen blef högit. beftört, och fmarade endaft: "I morgon 
gsm! 


Följande dagen fallade fomungen Mund, då han 
erinrade honom om det mwilfor Han fäftat mid löftet om 
mötet med drottningen, nemligen att Mund förjta gåns 
gen ffulle mara närmwmarande. Mund Iycfades fnart, ehus 
eu, fom man mål fan förftå, ej utan inwändningar & 
drottningens fida, att härtik minna benne8 bifall; men 
det hade få när aldrig lydats bonom att framfomma 
till fonungen med fmar från drottningen. Han fid 
nemfligen mwänta i fulla twå timmar, innan ban blef 
infläppt, och bmwad tror mål läfaren: att den ftore Gus 
ftaf härunder företog fig? Han tillbragte defa runda 
twå timmar i fin garderob, under den frörjta bjertäng8s 
lan och utan att meta Hhwad han ffulle taga fig före. 
DÅ han ändtligen inkom i fängfammaren, bad han 
Mun lägga handen på hjertat. Kännande huru hHäfs 
tigt det flog, fade denne: ”Om € M. ide ffyndjamt 
flutar denna affär, ffola förberedelferna lägga €. M. i 
grafiven.  Derföre går jag genaft till drottningen och 
läger att €. M; fommer” Fåfängt Hö honom Fos 
Hok tillbaka. Denne tog då rafft fitt parti och följ: 
de Mund in till drottningen. 

Så fnart fonungen i fördjupningen af rummet blef 
in gemål warfe, fyndade han fram och föll Henne med 
myden häftighet i famnen. Drottningen befwarade dets 
ta utbrott af en länge flumrande fänfla med famma 
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[ifligbet och ömhet. Efter en funds tyftnad inföll Sos 
fia Magdalena: ”IJag fer ändtligen, att Herran hat 
medlidande med mig och gör mig Iydlig. Gud ftyrke 
C. M:t i def beflut att hädanefter bemöta mig med färs 
Ief och godhet. Jag Fall bemöda mig att alltid göra 
mig deraf märdig.” Härpå följbe en förklaring, fom 
flutade med ömfefidiga förfäfringar om mänffap och Uppe 
riftigbet; hwarefter Mun drog fig tillbaka. Men Gus 
ftaf: följde ftrart efter, fedan han Lifmål Iofiat drotts 
ningen att fnart återfomma. 

Då fonungens utomordentliga blyghet war Mun 
alltför mål befant, och drottningen defutom yttrade myc 
fen oro, måjte Mundt mwara betäntt på nya utmägar, 
för att ej fe fina bemödanden att närma defa höga 
perfoner till hwarandra utan al frutt. Han gaf i det 
ta ändamål mamfell Ramftröm det rådet, att, med drottz 
ningens tillftånd, i fonungens fäng infmyga hennes 
porträtt. Man lät till den ändan genaft uthemta ett 
dylift från ftaden. Drottningen bifogade följande egens 
bändiga biljett, fom tillifa med porträttet lemnades 
Munc af mamfell Ramftröm: 

"Mottag, dyre och älffade mate! den fmaga Hylls 
ningen af en qwinna, fom tillbeder er ända till flutet 
af hennes lif. Wärdigas fe i hennes ögon den färlet 
till er, hwaraf Hennes fjäl är uppfylld. Ja, älffmärs 
dafte bland männer, älffa mig få mydet fom jag älffar 
er, och dröj ej att göra mig den Tycligafte bland gminz 
upt. Jag har trott att min olyda ej har funnat mara 
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förre än hittills, men jag fänner, att, fedan det hopp 
Ri gett mig, iag fan Hhafwa Iydan att äga ett rum 
i edert hjertas min olyda och min förtmwiflan ffulle nå 
fin höjd, om jag hade bedragit mig. 

Sofia Magdalena.” 

Porträttet jemte biljetten lades af Mund, med 
fammartjenarens biträde, under fonungens fängtäde. 
Berkan häraf blef alldeles fådan, fom den Mund hade 
förutfatt. Då fonungen om aftonen lät affläda fig 
och war färdig att gå till fängs, blef han det marfe, 
läjte biljetten och lät infalla Mund. Han gaf ftrart 
derefter domeftiferna befallning att aflägsna fig, famt 
bad Munc följa fig i nattdrägt in i drottningens fängs 
fammare, 

Här faller pennan ur berättarens hand. Det mas 
nuffript af grefiwe Munds egen Hand, hwarur mi hems 
tat defa detaljer, är nemligen af natur, att wi anfe 
of ej funna fortfåtta. Det enda mi böra tillägga, år 
att Mund, enligt allt Hwad mi funna fluta, Hittills ens 
daft i den i öfrigt Helt och Hålet oflanderliga egenffa- 
pen af män och rådgifrare frått wid fin fonungs fida i 
dennes Husliga angelägenheter. 

Cmellertid fyntes enigheten och förtroendet mellan 
det fongliga paret nu med ens hafwa återfommit. Til 
ett wedermäle för den beredmwillighet, Hwarmed de Härtill 
funde anfe3 Hhafwa bidragit, erhöllo fåmäl Ehrenfmärd 
och Steblad, fom Munt ganffa dyrbara prefenter af 
brottningen; den fifnämnde fit t. er. en ring af 5000 
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r:dra märde, jemte ett ännu dyrbarare, med diamanter 
befatt ur, med dvottningens porträtt i bottnen. 

Komngaparets återförening fyntes mwerkligen mu 
ocfå, åtminftone till en början, ingifma defa ny få 
olydliga matar de bäfta förhoppningar; enfedrottningen 
talar i bref till Guftaf af den 6 September 1775 om 
ett miffall, fom drottningen helt nyf fall hafmwa Haft. 
Men härmed nedgit oc denna deras förhoppningars 
nya och fmaga folglimt. TIrowärdiga läkare gifma nems 
ligen wid handen, att Guftaf fwårligen, om någonfin, 
funde hoppas få fe en af de önffningar, han lifligaft 
mwid denna tid må antagas hafma hyjt, uppfyllda. År 
förjmunno i fruftlög mwäntan. 

Gujtaf förjde uppriktigt deröfiver att hans förhopps 
ningar fwifits. Nödmwmändigheten af en thronföljare i 
Hans egen flägtled fällde fig under tiden med allt Tiffiz 
gare färger fram för hans uppjagade inbillning. De 
underhandlingar fom föregingo innan man funde föra 
den under inflytelfen af en frrängt religiös och fedlig 
fuft uppfoftrade Sofia Magdalena få långt, Temna wi 
derhän; alltnog, denna furftinna gaf ändtligen wifa för 
önfiningar, fom må anfes Helt uaturliga, då man bes 
finner fig i famma utomordentliga fråflning fom us 
fraf II... . Om bon förut genom ordentlig ceremoni 
ffiljbe8 från fin gemål och fammanmigdes med Mund, 
mwilja wi lemna vafgjordt, men nefe ej att mi äro mes 
ra böjde för att antaga motfatfen. Alt nog, Mund 
började innan fort, till Hofmånnens undran, om nätters 
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na pafera genom en bafdörr, fom mwiferligen tedde til 
mamfjell Ramftröms rum, men ocfå til drottningens. 
Underftundom åtföljdes Han af fonungen, fom ftannade 
i mamfell Namftröms rum och derifrån genom en lönnzs 
trappa återmände till fig, under det Mund briftigt fteg 
in till drottningen. 


Då doktor Hedin, nyligen antagen till hofmedifus, 
under hofwets wiftelje på Ulrifsdal om fommaren 1780, 
medan han trodde Hela hofiwet och äfven drottningen 
fitta till bords, af nyfifenhet roade fig med att göra en 
promenad genom alla flottsrummen, och händeljen förde 
honom till drottningens fängfammare, blef Han, till fin 
ftora förmåning, i dörren mwarfe, att drottningen och 
Mund ömt omfamnade hwarandra. Bejtört drog han 
fig tillbafa i yttre rummet, frällde fig framför en ipegel, 
och, under det han guolade på en mwifa, låtfade fom han 
intet hade fett. Han fade derpå helt högt, få att det 
ffulle höras in i inre rummet, der Sofia Magdalena och 
Dund woro: ”För tufan, om nu drottningen fommer, 
få är jag olycdlig!” och ffyndade i detfamma ner till 
Lilla terrafen utanför flottet. Några dagar derefter fann 
ban tre pafeter, innehållande de mejt fuperfina hofdrägs 
ter, lagda på bordet i fitt rum. Mund, fom fort ders 
på fi fe den fattige Hedin få mäl flådd, låtfade mara 
förundrad deröfmer, och frågade honom med en egen ton, 
bwarifrån han hade fått fin wadra flädning. "Saliga 
äro de fom tro faftän de ide fe”, fmwarade Hedin. Bi 
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tillägga blott: då fådant funde ffe år 1780, är fårk 
att afgöra hwad fom funnat hända år 1777! 

År 1777, d. w. f. året näft före Guftaf Adolfs 
födelfe, erhöll både Mund och hans mor en rätt anfens 
lig penfion af drottningen. Man ffall fäfert ej föruns 
öra fig, om mi härmwid taga of friheten göra den frås 
gan: Omarföre inft detta år? 

Enligt famtidas enfrämmiga mittnesbörd war So 
fia Magdalena en gwinna, mer än manligt mwälluftigs 
och Muncd — ung, wader, lifnande drottningen, fattig, 
ärelyften och Ddertill en perfon utan alla grumfatfer. 
Lägg härtill, att Guftaf Adolf war, fom fändt är, mycz 
fet lif både drottningen och Mund, men ifynnerhet att 
wise fidor i hans farafter Tifligt påminte om den fedz 
nare! 

Då drottningen, några år efter Guftaf Adolfs för 
delfe, erhöll en ny fon, i dopet uppfallad till hertig af 
Småland, wmwifade fig fonungen öfwermåttan nöjd, och 
förflarade för en af fina förtrogna fin öfwertygelfe att 
ban ej war fronprinfen Gujtaf Adolfs fader, men mwär 
hertigens af Småland, hwarföre han genaft efter den 
förres födfel började fundera på bäfta fättet att öfmerz 
flytta tbronföljden till den han anfåg legitim. Men med 
hertigens död, fom fort derefter följde, nedbäddades alla 
teja planer och förhoppningar i grafmen. 

Emellertid utweclade Guitaf Adolf allt mer och 
mer de egenffaper, fom flutligen ffulle göra fåmäl hans 
egen, fom fäderneslandets olyda. Konungen Hade Hhärs 
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om en aning. Då rifsdrotfet grefwe Wacbtmeifter, fort 
före fonungens fifta refa till Aachen år 1791, när det 
war fråga att tillfätta en regering, fom under hang 
frånmwaro ffulle föreftå ärenderna, wille öfwertala Honom 
att deri infätta tronprinfen, froarade fonungen: ”Sag 
fan ej bifalla dertill: förft emedan ett dylift utnämnande 
ffulle blifwa lag för alla dylifa fall, och ffulle gifiva 
detta barn anfpråt; för reften, fänner ni fronprinjen? 
Han är dum, enmwis och högfärdig. Jag fruktar att 
han ffall göra Smweriges och fin egen olyda. Jag hyjte 
bättre hopp om hertigen af Småland; hans anlag Iofs 
twade mer, och om han hade Iefiwat, ffulle Guftaf Adolf 
aldrig beftigit thronen. i 


Redan i Februari 1778 wifte man i Petersburg 
att drottningen befann fig i mwälfignadt tiljftånd. IStfmen 
i Stotholm talades allmänt derom, men med den tills 
fatfen, att Mund wore det mwäntade fonungabarnets fas 
der, ett tillägg, miferligen i hög grad obehagligt och 
raft ftridande mot de planer man med denna ryktbara 
tilljtällning åfyftade, men om möjligbeten af hwars tills 
fomjt man lätt torde funna göra fig ett begrepp. Mängs 
ben of perfoner, fom fått förtroende deraf att fonungen 
genom Munds biträde åter blifmit förenad med fin ges 
mål; Munds oförfigtiga och dumbdriftiga uppförande, 
och möjligen åfmen någon indiffretion af mamfell Rams 
frröm, bmwilfen ffall hafiwa ledt den fifta underhandlins 
gen med drottningen, då mwigfeln med Mund berättas 
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hafiva förefallit, — detta allt war anledningar nog till 
tryftetå uppfomft. 


Detta ryfte fom fnart äfmen till Hertig Carls 
fännedom. I fin oförfigtighbet lopp han till enfedrottz 
ningen och underrättade henne derom. Det war ide 
utan att hon mifade fig fätta tro derrill, och utbraft 
i förfta hettan: ”Det är en Fandal, fom jag aldrig 
ffall förlåta Guftaf. Det gäller dina rättigheter till 
Eronan . . .” 


Hertigen och entfedrottningen öfwerensfommo Hhårs 
efter, att den förre ffulle underrätta fig om fatens fam 
manhang, iunan några midare åtgärder dermwid ffulle 
företagad. Då han höll på att lemna Henne, fade hon: 
"För all del war förfigtig, fafen är af mera betydenhet 
än mi tro, den fifta millan fan bli mwärre än den förfta. 
Erponera hwarfen dig eller mig, ty jag mill ej bli ins 
blandad uti ett få ohyggligt trafageri.” Hertigen Iofs 
mwade allt hwad hans mor begärde. 


Det vaftadt ffyndade han fig genaft till fonungen, 
och gaf honom del af hbwad fom fades i fraden. På 
tillfrågan hwarifrån ett fådant ryfte funde fomma, fiwaz 
rade han, att han hört det af enfedrottningen, och Han 
glömbde ej att tillägga denna banala frad, Bwarigenom 
bon inför honom tydligt Iåtit förjtå, att hon ej war 
obenägen att fätta tro dertill. Det war fort före en 
féte på flottet. Guftaf blef ytterft uppbragt, och låt 
genaft fäga fin mor, att han efter dylika yttranden ej 
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mera funde fe henne, Enfedrottningen fom ej heller 
till féten, fom war Iledfam och fort. 

Men det frannade ej härmid. Munk och drotte 
ningen ropade hämnd, och polititen anfågs äfwen fordra 
att entedrottningen formligt tog tillbafa fina yttranden. 
Guitaf beflöt att i detta ändamål allraförft förföfa Hmwad 
Han genom ett perfonligt beföf hos fin mor på Free 
drikshof ffulle funna uträtta. Man påftår att enkes 
drottningen wid detta tillfälle i wigt affeende glort fos 
uungen afbön, men under de djupafte förbannelfer öf- 
wer hertig Carl. Hertig Fredrik fall äfven warit få 
uppbragt mot denne fednare, att han föulle till Hälften 
dragit wärjan mot Honom. En följd af allt detta wår, 
att fonungen, omgifmen af fin fora matt och åtföljd 
af 7 rifsråd, i den ftora gammalmodiga rifåwagnen 
Burmannia, en mwader dag, under pomp och fåt och 
till allmänbheteng ide ringa förmåning, begaf fig till 
öredrifshof, då enfedrottningen biföll att undertedna en 
ffrift, bwari hon på det högtidligafte förklarade alla 
uppfomna migtanfar i anfeende till drottningens tills 
frånd ogrundade. Denna Lowifa Ulrikas förflaring må 
bafiva warit huru friwillig fom bheljt, få tjenade den 
åtminftone ej att minffa afitåndet mellan de begge hofs 
wen, jnarare twertom; umgänget dem emellan blef om 
möjligt änmv mera afbrutet. 


. Stockholm, trydt hos P. GB: Berg, 18514. 
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Widtsköfle Slott. 


N:o 22, 2 sk. b:ko. 


Spöket på Widtsköfle. 


Jag gjorde en gång en resa genom Sveriges södra 
provinser. Jag hade nyss lemnat det romantiska 
Blekinge vid Sissebäck och blef såsom genom ett 
trollslag förflyttad från detta landskaps leende da- 
lar och undersköna lunder till Skånes flacka oänd- 
liga slätter, erfarande en känsla ej olik den, då man 
efter genomläsandet af en intressant roman, företa-- 
ger sig att genomgå en kurs i den torra mathema=- 
tiken.  Fantasien, som dittills frodats lik en yppig 
blomma, trånar bort i ögonblicket, vissnar och dör 
af brist på näringsmedel Ty ett flagkt land lika- 
som' formeln a-+b äro för fantasien alltid =0; 
hvilka intressanta resultater de än må lemna det 
Praktiska förståndet, Likasom jag uppvaknat ur en 
ljuf dröm, föreföll mig verkligheten i förstone oli= 
delig; dock snart insåg jag nödvändigheten att för- 
sona mig med densamma. Förståndet betraktade, 
med sin affärsblick, de bördiga sädesfälten, de yp= 
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piga klöfver-odlingarna, det åskådade med förnö- 
jelse de segrar fliten och omtankan vunnit öfver 
naturen, och det beräknade den rika nytta och väl- 
signelse som derifrån skulle spridas till mångtu- 
sende. Under det jag som bäst var sysselsatt med 
dessa föreställningar, kastade jag blicken längre 
bort mot horizonten; öfver den jemna slätten var- 
seblef jag något mörkt, kolossalt föremål höja sig; 
ju mera jag nalkades detsamma, dess tydligare 
framträdde dess konturer. + Var det en dröm, var 
det fantasi-bild? En gammal tornprydd borg, om- 
gifven af sina vallar och grafvar, står ju för mina 
ögon såsom en gengångare från medeltiden. Bistra 
anleten från förgångna århundraden syntes för- 
aktligt blicka ned från dess fönster på nutidens 
lumpna sträfvanden och mödor. Jag tyckte mig 
höra rassel af vapen och stridshingstars otåliga 
stampningar från borggården, jag tyckte mig se ett 
stolt tåg af harneskprydda riddare och svenner 
långsamt färdas öfver den nedfällda vindbryggan. 
Fantasien återtog sitt herravälde inom mig och vi- 
sade mig bilder från längesedan flydda tider. Men 
en blick på skjutsbonden, som med flegmatiskt lugn 
åskådade stället och hos hvilken dess anblick tro- 
ligtvis ej uppväckte någon annan tanke, än på de 
tunga dagsverkena och den stränga ”spektorn”, åter- 
förde mig svart till besinning. För mig var ännu 
obekant, att de gamla slotten i Skåne till en stor 
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del bibehållas i all deras herrlighet från medelti- 
den. Skånes adel är derföre äfven ryktbar för sin 
aristokratiska stolthet. De vilja icke glömma sina 
familjers forntida stolthet och förmås med svårig- 
het att hylla den nyare tidens liberalare grundsat- 
ser, som ej erkänna annan adel än förtjensternas, 
hvilken olyckligtvis ej går i arf, utan måste till- 
kämpas af hvar och en, af frälsemannen likaväl 
som af den ofrälse. 

Vare dermed hurusom helst, en stor del af 
Skånska adeln eger ännu qvar sina fädernegods 
och vårdar med berömvärd sorgfällighet deras 
forntida minnen. Deraf är äfven en följd, att be- 
rättelserna om de öfvernaturliga händelser, som 
timat på hvarje slott, samvetsgrant bevaras i min- 
net, ja, man påstår till och med att de ännu vid 
vissa tillfällen ega rum. Stundar döden eller en 
olycka för någon af familjens medlemmar, se, då 
förspörjes det hurusom stamfadern, en väldig rid- 
dare från medeltiden, nattetid stigit ned ur sin 
ram i galleriet, der han in Lebensgrösse är afbildad, 
med tunga steg och under djupa suckar vandrat 
genom rummen, stannat framför den ättlings säng, 
hvilken olycksslaget skall drabba, jagat upp ho- 
nom ur sin sömn och med sorgsna blickar eller 
förfärlig basunstämma bådat hans stundande öde; 
eller ock får man böra hurusom stammodern, en 
underskön dam, med stolt, ädel hållning, i blän- 
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dande hvita kläder sväfvat fråm med lätta ande- 
fjät, höjt ett hotande finger, uppgifvit ett klagan- 
de skri och sedan försvunnit som en ljus dimma 
Tron på dylika genii familiares betraktas af de 
adelige ättlingarne som en samvetssak, och ett slott 
i Skåne utan sitt spöke vore alt anse som en kropp 
utan själ. 

Utan att vilja ingå i en djupare undersökning 
af ämnet, hvilken, i förbigående sagdt, ej skulle 
föra till något resultat, då det rör saker i himmel 
och på jord, som vår filosofi ”ej kunnat drömma 
om”, vill jag endast berätta en och annaniaf. de 
historier jag under ett längre vistande i Skåne fick 
tillfälle att höra omtalas. Den som bland dem als 
la på mig gjorde största intryck var berättelsen 
om spöket på Widtsköfle. 

Widtsköfle var i forntiden ett kloster, anlagdt 
af konung Waldemar I år 1138 ”till en åminnelse 
”och tacksägelse; att Gud honom vid lif och bäl- 
”sa hulpit ifrå thet förrädiska gästabod, som ko- 
”nung Sven, konung Erik Edmunds son, hade uti 
”Roskill med förgift tillreda låtit.” Klostrets namn 
tros vara taget efter S:t Vitus. Munkar af Cister- 
nienser- eller Bernhardiher-orden hade der sitt till- 
håll ända till år 1537, då klosterlefnaden upphör- 
de, och de adelige brödren måste, enligt berätltel- 
sens-ord, ”gå ther ifrå och taga sig något annat 
”näringsmedel före.”  Klosterhus och egor, kommo 
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då under kronan, och bortgåfvos sedan till herre- 
gods åt Barnekowska familjen, som derefter fort> 
farande innehaft detsamma, till dess de under när- 
varande århundrade nödgats sälja det åt bankiern 
Hagerman i Paris, en man, som härstammande från 
någon godsets underhafvande, från en ringa bör- 
jan svingat sig upp till en omätlig rikedom: 

Det hände sig för många, många år sedan, då 
godset ännu tillhörde Barnekowska familjen, att 
godsegaren hade bjudit tillsammans ortens adliga 
familjer till en bal; Allt hvad östra Skåne egde 
skönt och ädelt var der församladt. Dansmusikens 
ljufva vågor svallade genom den höga salongen, 
som: hvimlade af ”sköna damers skara och mången 
”ungersven till lekar böjd”! Snart såg man dem 
par om par med lätta, vindsnabba fjät sväfva ge- 
nom rummet, under det valsens stormande ljud 
brusade omkring dem: Det finnes ej någonting me- 
ra tjusande än en vals; konvenansens stelhet är 
uti den alldeles bortlagd, det valsande paret 
sväfvar likt tvenne lyckliga älskande på harmoni- 
ens lätta vingar. Huru förtroligt äro de ej slutna 
till hvarandra! ungersvennens starka arm omfattar 
den sköna tärnans smärta gestalt; hennes liljehand 
hvilar så vänskapsfullt på hans axel, öga blickar 
i öga, kinderna låga af en högre rodnad, och ljuf- 
va hviskningar flyga som jollrande fjärilar emellan 
dem. Det är ett korrt men farligt ögonblick. Den, 
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som mest hänfördes af dansens nöjen, var den un- 
ge, vackre grefve Mauritz L. Hans öga blixtra- 
de af en onämnbar förtjusning, han jublade afidel 
glädje och lefnadslust. Mången skön tärna kasta- 
de smäktande blickar efter den unge mannen, då 
han vid en annans sida fjärilslätt ilade fram ger 
nom salongen — ”ack hur hon tryckte gerna den 
”unge riddarns band”; mången blyg suck stal sig 
fram ur det jungfruliga bröst, som nyss i dansens 
yrande ringar hade klappat vid hans; då hon, ef- 
ter dess slut, blifvit återförd till sin plats i den 
djupa fönsternischen, och han efter några förbind- 
liga ord lemnade henne, för att uppsöka en ny 
moitié och göra en ny eröfring. Men den unge 
grefven sjelf syntes ej träffad af kärlekens kul- 
vande makt. Han saknade verkligen hvad man kal- 
lar hjerta. Frihet från alla fördomar var hans val- 
språk. Ehuru ung, hade han genomgått en betyd- 
lig kurs i lältsinnighetens skola, och han gjorde 
sig nu en ära utaf, att locka qvinnohjertan i sina 
nät, att en stund roa sig af deras tillgifvenhet, att 
framkasta några sentenser om ”evig trohet” och att 
snart derefter öfvergifva och glömma dem. Bland 
fruntimren befann sig denna afton en fröken Ade- 
line "= =, af den mest bländande skönhet, Hon kal- 
lades i hela trakten ”Willands smucke ros”, och 
var verkligen den ”dejeligaste tös” i hela Skåne. 
Men ett djupt svårmod syntes hvila öfver det hulda 
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anletet, svärma ur det blå ögat, och hafva något 
bleknat de fylliga kinderna. En uppmärksam for- 
skares blick kunde det ej undgå, att grefve Mau- 
ritz L. var verkliga upphofvet till den fagra tär- 
nans hemliga sorger; den som var mera invigd i 
familjehemligheterna på den tiden, visste äfven att 
sådant var verkliga förhållandet. Återkommen från 
en utrikes resa hade den unge grefven, lockad af 
ryktet om hennes skönhet, genast sällat sig till 
antalet af hennes beundrare. Han kom, såg och 
segrade lik en forntidens Cesar. "Men sedan den 
unge mannens fåfänga blifvit tillfredsställd, öfver- 
gaf han genast sitt sköna byte, skyndade till nya 
anfall, till nya eröfringar, obekymrad om de olä- 
keliga sår han gjordt och den frid han förstört. 
Ett helt år hade sålunda förflygtat, då han hän- 
delsevis åter träffade sin förra älskarinna på Widt- 
sköfle.- Han kunde ej undgå att bjuda upp henne 
till en dans, ehuru en viss förlägenhet dervid blio- 
kade ur hans mörka öga. Härrörde den af ånger 
eller motvilja? Vi kunna ej afgöra detta, ty det 
finnes blickar, i hvilka ett kaos af stridiga elemen- 
ter uppenbarar sig. Darrande och blek, som den 
doftande vilda nejlikan på flygsandsfälten i nejden, 
följde hon den ännu älskade. Snart sväfvade de 
omkring i valsens svindlande ringar. Han, lik en 
mörk "demon som i yrande vildhet förer bort en 
himmelens dotter, eller lik den mörka jorden, på 
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hvilken den bleka månen kastar sitt milda ljus i 
den hemska natten. Dansen slutade; ett sagta 
”tack!” hvilket ljöd som ett ”ack!” framsväfvade 
från Adelines läppar, då han fört henne till sin plats 
i fönsternischen. Han svarade intet, blott bugade 
sig djupt och aflägsnade sig. Supéen var förbi, 
midnatten var snart inne. Godsets egare, en gäst- 
fri man, ville gerna se alla sina gäster qvar öf- 
ver natten, men antalet var så stort, att det ej var 
honom möjligt att herbergera alla de unge kaval- 
jererne. En mängd unga officerare begåfvo sig ock 
på sina raska hästar tillbaka till Christianstad. 
Grefve L. ärnade göra dem sällskap: - Då fjättra- 
des hans uppmärksamhet af några ord, som friler- 
re Barnekow framkastade om ett tornrum, hvarest 
en bäddad säng ännu vore oupptagen, ehuru han 
ej ville råda någon att begagna den, i anseende 
till de besynnerliga rykten som gingo om rummet. 
Detta var något lockande för vår fördomsfrie gref- 
ve. Med ett halftförsmädligt löje frågade han om 
ej: det kunde honom förunnas, att der njuta sir 
goda nattsömn. Hvar och en sökte afråda honom 
derifrån, men han stod fast. Han erhöll anvisning 
hvarest rummet var beläget, tog godnatt af säll- 
skapet, och aflägsnade sig med en silfverkandela- 
ber i handen, ty ingen af betjenterne vågade sig 
denna tid på dygnet upp i det hemlighetsfulla tor- 
net... Han vandrade genom en mörk, fuktig korri- 
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dor, nådde snart den spiralformiga torntrappan 
och stod nu utanför dörren till spökrummet. Med 
fasta steg vandrade han in. Kn stor imperialsäng, 
från ett förgånget sekel, stod vid ena väggen, en 
slags himmel af gult sidentyg, på hvars botten stora 
rosor voro med fornlidens konstfärdighet utsydda, 
hvilade deröfver, och ett bord af massiv, blank- 
polerad ek stod vid hufvudgärden. Kandelabern 
ställdes derpå, sedan vår unge grefve noga under- 
sökt rummet och till sin tillfredsställelse funnit, 
alt ingen lönndörr der kunde vara anbragt, ty väg- 
garna saknade tapeter och voro endast helt enkelt 
hvillimmade. ”Således kan ingen lefvande här fö- 
”retaga sig att agera spöke”, tänkte han, under det 
han sköt en massiv regel för den fasta dörren och 
derefter begaf sig i säng. ”För fantasiens luftiga 
”gestalter eger jag ingen fruktan, ty min själ är, 
”Gud ske lof! ej ansatt af någon pjollrig barnsjuk- 
dom.” Grefve L. svepte kring sig det mjuka säng- 
täcket, tänkte en stund på de älskliga fruntimmers 
bilder; som under dansen sväfvat omkring honom, 
erinrade sig med välbehag de halfqväfda suckar, 
den namnlösa oro han uppväckt hos mången fager 
tärna, kände den annalkande sömnen börja blanda 
tankarna och deras föremål om hvarandra, och 
släckte vaxljusen för att insomna. Men som det 
ofta händer, då man släckt sitt ljus och vändt sig 
åt väggen med den fasta föresats att sofva rätt 
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godt, att sömnen, som förut nästan nedtyngt ögon- 
locken, helt plötsligt flyger sin kos och lemnar 
rum åt ett slags vakande tillstånd, en dvala, un: 
der hvilken man hvarken är i stånd att tänka en 
redig tanka, eHer att låta alla tankar hvila, då de 
mest olikartade föreställningar jaga hvarandra lika 
moln på en stormig himmel, så hände det äfven 
grefve Mauritz. Sedan han en stund legat vänd 
mot väggen med tillslutna ögonlock, förgäfves vän- 
tande att sömnen skulle stänga dem med sin mag- 
netiska regel, kastade han sig helt häftigt om åt 
andra sidan och blickade utåt rummet. Klockan 
slog just nu tu uti tornet. ”A ha!” tänkte gref- 
ven, ”spöktimman redan passerad.” — Månens strå- 
lar spridde denna magiska halfdager i rummet, om 
hvilken man kan nyttja skaldens ord: ”det var ej 
dag, det var ej natt, det vägde mellan båda.” Gref- 
vens blick föll på den motstående väggen, som, 
hvit och oprydd, uppfångade månskenet, Han be- 
traktade med ett slags epikureiskt nöje de skug- 
giga ringlar som alltid bildas på väggar i månsken 
och härröra af vissa fel och ojemnheter i glasrur 
torna, genom hvilka strålarna falla, En enda mörk 
fläck midt på väggen upptog snart hans hela upp” 
märksamhet. Den var något större än de öfriga 
skuggringarna och rörde sig dessutom oupphörligt 
Grefven blickade undrande åt fönstret för att ef- 
terse, hvad som kunde förorsaka detta fenomen; 
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allt var der stilla och orörligt. Då han åter be- 
traktade väggen, hade fläcken ansenligt förstorat 
sig; den liknade nu bröstbilden af en menniska; 
snart förlängdes äfven denna, så att sluteligen en 
hel menniskohamn sväfvade på väggen, lik en fi- 
gur i ett skuggspel. En hastig blick kring: det, 
med undantag af sängen, bordet och några stolar, 
alldeles tomma rummet, öfvertygade grefve L. att 
ingen lefvande varelse mer än han fanns derinne. 
Nu började äfven hamnen lösrycka sig från muren 
och inom några ögonblick stod den, en munk i sin 
käpa, med gördel och radband, på golfvet. En 
hemsk rysning öfverföll den förre tviflaren, ångest- 
svetten stod honom i pannan, håret reste sig och 
tänderna skallrade. Med fasa märkte han att ge- 
stalten nalkades sängen. Han ville vända sina ögon 
ifrån honom, men förmådde det ej, ty andehamnen 
öfvade på dem en tjusande verkan, lik skalleror- 
men. I sin ångest blickade han bedjande upp mot 
munken; han mötte ögon af den outsägligaste skön- 
het, ett djupt lidande strålade utur dem, talande 
om samvetsqval så bittra, så outplånliga, alt för 
dem ej kunde finnas någon tröst, någon helande 
balsam. Men derjemte uttryckte spökets blickar 
en den ifrigaste bön om hjelp, om förlossning, ur 
detta osaliga tillstånd, då själen, ehuru genom dö- 
den skiljd från stofthyddan, af en obetvingelig 
makt nödsakas att åter uppsöka detta villiga red- 
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skap för fordna synder, och dermed irra kring skå= 
deplatsen för sina illgerningar, en skräck och var« 
nagel för alla lefvande varelser. Den stumma läs 
ra dessa blickar förkunnade den unge grefven, var 
djup och kraftig. Evigheten med dess ändelösa 
qval låg framför honom såsom ett mörkt kaos; 
jordlifvet med dess alla fröjder syntes honom va= 
ra ett öde fält, öfver hvilket förödelsens hvinande 
stormvind härjande sväfvade fram, kullslående stolt- 
hetens palatser och förvissnande njutningens blom-= 
mor. Tanken på lifvet efter detta for lik en blixt 
genom hans själ, minnet af hans lättsinniga van- 
del frampressade ur honom ångrens tårar. Denna 
känsla var ögonblickets barn, men den gaf riktnin= 
gen åt ett helt menniskolif. Grefvens beslut var 
fattadt: först ville han hjelpa den olycklige anden, 
om; sådant stod i menniskoförmåga. Bäfvande frå= 
gade han derföre spöket med deltagande stämmay; 
hvad som låg på djupet af dess själ och uppjagade 
dess lekamen ur dödsslummern? Munken öppnade 
sin mun till ett svar, men nu betogs den lefvande 
af en fasa så gripande, att han hof upp: ett det 
mest genomträngande anskri och föll sanslös till= 
baka på sitt läger. 

Morgonen var redan långt framliden, då gref= 
ven vaknade ur sin dvala. Förfärad kastade han 
sina ögon kring rummet, fruktande att ännu finna 
den rysliga maunkhamnen med de bedjande blickare 
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nå och de fasansfnlla bekännelserna framför sig. 
En klar sol kastade i stället sitt vänliga skimmer 
in genom tornfönstren, meddelande hvarje föremål 
den trefligaste anstrykning. Men minnet af den för= 
lutna natten och dess fasor var likväl för starkt 
att af en morgonsol kunna utplånas. De föresat- 
ser den unge grefven då fattat, stodo lefvande för 
hans själ. Han uppsteg en förändrad menniska. 
Alfvar hade intagit lättsinnighetens plats. Beslutet 
all, så vidt möjligt var, godtgöra fordna felsteg 
och förvillelser, att föresälta sin lefnad ett ädla- 
re, ett högre mål, stod fast inom honom. 

Då han inträdde i stora slottsvåningen var så- 
väl Barnekowska familjen som dess gäster sam- 
lade kring kaffebordet. Huru förvånade blefvo ej 
alla, då de sågo den förr så yre, lättsinnige, sjelf- 
käre, men dock oändligt intagande, grefve Maurilz 
L. träda in med blek, allvarsam uppsyn, och man 
skulle nästan kunnat säga: dystert helsa sitt god 
morgon. Nyfikna frågor rörande nattens äfventyr 
svåfvade på de flestas läppar, men det låg ett 
visst uttryck i grefvens mörka ögon, som tillbaka- 
stölte de nyfikne. Godsets egare antydde ej med 
ell ord sina tankar, ehuru han, likasom alla, märk- 
le alt något ovanligt måste hafva föregått med 
hans unge gäst. De blickar denne numera riglade 
På fröken Adeline voro andra än gårdagens; nu 
glödde de af den renaste kärleks klara låga och 
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den bleka liljan förvandlades snart åter till Wil= 
lands ”smucke ros”. i 

Ett år derefter firade grefve L. sitt bröllop 
med fröken Adeline. De lefde med hvarannan i 
det lyckligaste äktenskap, och den förr så lättsin- 
nige grefven blef en man, aktad och ärad af alla 
sina samtida. i 

Ifrån den tiden har man aldrig hört något om 
spöket på Widtsköfle. "Vi hoppas alt den olycklige 
munken nu kommit till ro och att grefvens omvän- 
delse, som genom dennes spökeri föranleddes, måt= 
te hos den Allgode hafva tillräknats honom såsom 


en god gerning. 


STOCKHOLM. 
Tryckt hos P. G, Berg, 1854. 
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E, af de mest intressanta tilldragelser ur Gustaf 
IV Adolfs lefnad är onekligen hans frieri till slor- 
furstinnan Alexandra i Ryssland. Det framlägger 
kanske mer än något annat beskaffenheten af den- 
ne olycklige konungs karakter. 

Detta parti var sedan länge påtänkt, ja, som 
man förmodar, uppgjordt redan mellan Gustaf III 
och Catharina, men afbröts en gång hastigt år 
1792, då Gustaf Adolf helt oförmodadt förlofva- 
des med en mecklenburgisk prinsessa, hvilket af- 
brott hade så när kostat Sverige ett krig med 
Ryssland. - Underhandlingarne derom återtogs lik- 
väl sedermera, då Gustaf Adolf lika oförmodadt 
bröt sin ingångna förlofning med den mecklenbur- 
giska prinsessan, i följd af hans vaknande kärlek 
för en fröken Modée vid hofvet, som dock afböj- 
de densamma, och man kom slutligen öfverens, 
att konungen skulle göra ett besök i Petersburg, 
för att der personligen göra storfurstinnans be- 
kantskap och anhålla om hennes hand. För detta 
ändamål afreste hertigeu och konungen med sin 
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svit från Stockholm på utsatt tid och anlände till 
Petersburg d. 24 Augusti. 

Den nästan otroliga lyx Catharina utvecklade, 
samt de ansträngningar hon gjorde, för att bereda 
sina svenska gäster en behaglig och angenäm vi- 
stelse uti hennes hufvudstad, öfversteg all förvän- 
tan. Den 26 om aftonen mottog hon första gån- 
gen hertigen och konungen jemte de förnämste af 
deras svit uti Hermitaget. Här var allt i full gala. 
Vid uppgången blefvo D. K. Högheter mottagne af 
favoriten Zouboff och ofverste-marskalken furst 
Baratinsky, samt uppförde till en af salarne, der 
hofvets högste embetsmän mötte dem. Vice-kans- 
lern grefve Osterman öppnade dörrarne till kej- 
sarinnans rum, då grefvarne af Wasa och Haga 
— så kallade sig hertigen och konungen under den= 
na resa — först ensamme inträdde. De blefvo på 
det mest ömma och förekommande sätt mottagne 
af den gamla Catharina, hvars ögon strålade af 
glädje deröfver, att hon sålunda snart kunde hop- 
pas att se en af sina lifligaste önskningar gå i full- 
bordan. Hon öfverraskades af hertigens fina och 
intressanta utseende, som mycket påminte om hans 
odödlige broders; men konungens hela uppförande 
och manér väckte hennes förvåning. Ett ädlare, 
mera förbindligt utseende, en värdighet, mera en- 
kel, höfvisk och passande den unge furstens både 
ålder och rang, kunde man omöjligen få se. QCa- 
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tharina blef från första ögonblicket af sitt samman- 
träffande med denna intressanta konungayngling 
nästan kär i honom, såsom hon sedermera bekän- 
de, till den grad förstod han intaga henne. Då 
konungen ville kyssa hennes hand, satte hon sig 
deremot: ”Nej, jag skall icke glömma, att grefven 
af Haga är en konung! ”Om Eders Maj:t”, svara- 
de denne, ”ej såsom kejsarinna vill tillåta mig det, 
må E. M. åtminstone i egenskap af en dame, som 
jag är skyldig så mycken vördnad och beundran, 
tillåta mig det! I dessa enkla ord låg något, som 
lifligt påminte om den unge furstens fader, mästa- 
re i konsten att säga artigheter och förbindlighe- 
ter, den i detta afseende oöfverträffade Gustaf III! 

Sedan Catharina en stund samtalat med gref- 
varne, öppnade hon sjelf dörrarne till de inre rum, 
der hon införde dem samt för dem presenterade 
storfursten Paul Petrqvitz och dess gemål, de un- 
ga storfurstarne Alexander och Constantin med 
deras gemåler, samt samtliga storfurstinnorna. 
Bland dessa sistnämnde märkte man i första rum- 
met storfurstinnan Alexandra, som genast ådrog 
sig konungens synnerliga uppmärksamhet. 

Efter en stunds samtal erhöllo Deras Exellenser, 
friherrarne Reuterholm, Essen och Stedingk, tillika 
med de af sviten, som till hofvet varit följaktige, 
tillåtelse att inträda till den kejserliga familjen. 
De åtföljdes af Zouboff, Baratinsky, grefve Oster- 
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man med flere af hofvets högste embetsmän, som 
med dem stannat uti yttre salen. Då konungen 
för kejsarinnan presenterade de herrar, som voro 
i hans svit, skedde det med sådant lugn och sä- 
kerhet samt med så passande ord, att Catharina 
nästan bragtes i förlägenhet; hon glömde till och 
med att för konungen, enligt bruket, föreställa de 
personer som tillhörde hennes egen svit — en för- 
seelse, den hon sedan leende tillstod för Stedingk. 

Efter en stund öppnades salarne, der en bal 
var tillställd, och hvilken begyntes med menuett 
utaf grefven af Haga med storfurstinnan Elisabeth, 
storfursten Alexanders gemål, och af grefven af 
Wasa med storfurstinnan Anna, storfursten Con- 
stantins gemål. Nämnde storförstinnor uppbjödo 
derpå Deras Exellenser, friherrarne Reuterholm 
och Stedingk, hvarefter balen fortsattes med de 
öfriga af sviten. Efter en stunds afbrott, hvarun- 
der aftonmåltiden serverades vid trenne bord, och 
hvarvid kejsarinnan souperade med grefven af Wa- 
sa och Stedingk, samt grefven af Haga med stor- 
furstinnorna Elisabeth och Anna, fullföljdes dan- 
sen ända till något öfver midnatten, då kejsarin- 
nan drog sig tillbaka i sina rum och hela samlin- 
gen åtskiljdes. Alla voro förtjuste öfver denna 
afton, och de svenska herrar som voro i konun- 
gens svit icke minst, emedan ingen af dem, huru 
obetydlig han var, gick miste om den äran att 
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tilltalas af Catharina, som syntes vara vid ett för- 
träffligt lynne. 

Den gamla Catharinas käraste önskningar syn- 
tes nära att uppfyllas. Gustaf Adolf och Alexan- 
dra sågo hvarandra och fattade böjelse för hvar- 
andra. Gustaf Adolf fann Alexandra intagande, 
lika skön som älskvärd, lika enkel som väl upp- 
fostrad. Han egnade henne hela sin hyllning och 
prinsessan älskade honom tillbaka. 

Tvenne gånger hade den unge furstlige älska- 
ren varit i tillfälle att helt allena träffa sin till- 
kommande unga brud, att tala med henne samt för 
henne öppna silt hjerta. Det var under de löfri- 
ka hvalfven i det Tauriska palatsets park som de 
begge älskande vexlade sina första känslor och 
meddelade hvarandra hoppet Om en lång och ly- 
sande framtid, som beseglades af kärlekens första 
kyss... 

- Vid en af dessa promenader i det Tauriska 
palatsets trädgård begärde Gustaf Adolf formligt 
prinsessans hand. Catharina blef häröfver så för- 
tjust, att hon genast skickade ett ilbud till Gat- 
schina, för att derom underrätta Paul. 

Uti en punkt uppstod dock här en ganska stor 
svårighet, nemligen rörande graden af den sam- 
vets- och religionsfrihet, som skulle beviljas den 
blifvande drottningen. Konungen var full af skrup- 
ler. Man kom dock slutligen öfverens. Hon skul- 
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1e nemligen erhålla tillstånd att i sina inre rum 
på slottet ha ett kapell, der hon i allt lugn samt 
utan att väcka förargelse skulle kunna bekänna 
sin tro på det sätt den grekiska kyrkan föreskref; 
deremot borde hon vid alla sådana högtidliga till- 
tällen, der bruket fordrade drottningens närvaro, 
följa konungen samt deltaga i den lutherska be- 
kännelsens ceremonier. Härom gaf konungen kej- 
sarinnan sin försäkran. 

Emellertid kunde Gustaf IV omöjligt lägga 
band på sina besynnerliga fallenheter. På en bal 
hos general-prokurator grefve Samoilow, der hof- 
vet var närvarande, bad han kejsarinnan följa sig 
in i ett kabinett, då ett långt samtal dem emel- 
lan föreföll, hvilket i hög grad öfverraskade Ca- 
tharina. Gustaf Adolf talade icke allenast högst 
ortodoxt om den lutherska bekännelsen, om sven- 
ska lagarna rörande konungahuset, som föreskrif- 
va att drottningen skall bekänna denna lära, utan 
han försökte till och med att öfvertyga kejsarin- 
nan sjelf om denna läras företräde derigenom, 
alt han lade i dagen den grekiska ritualens för- 
villelser ... 

Detta kunde ej annat än förefalla den gamla 
Catharina något för starkt, hvarföre hon i hög grad 
förvånad lemnade balen. 

Följande dagen egde ytterst vigtiga öfverlägg- 
ningar rum hos kejsarinnan uti konungens, regen- 
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tens och Stedingks närvaro. Dessa öfverläggnin- 
gar voro föranstallade af Calharina, som i anled- 
ning af hvad konungen under gårdagen yttrat, ehu- 
ru visserligen endast resonnementsvis, allvarsamt 
började frukta för helgden af gifna löften. Dessa 
misstankar sårade djupt Gustaf Adolf. Han för- 
leddes deraf att snart sagdt förneka sig sjelf samt 
hvad han formligen lofvat kejsarinnan. 

”Det blir alldeles nödvändigt,” yttrade konun- 
gen, ”att storfurstinnan ombyter religion, innan hon 
sätter foten i Sverige...” 

”Men, man har ju redan öfverenskommil om 
motsatsen,” anmärkte Catharina, ”och Ers Maj:ts 
ministrar hafva lofvat det!” 

”Ett dylikt löfte kan svårligen hafva blifvit 
gifvit, och jag kan ej bifalla det...” 

”Ers Maj:t är bedragen af sina ministrar”, in- 
föll Gatharina öfverraskad. 

”Nej, Madame”, svarade konungen, mina mini- 
slrar bedraga mig icke, men jag fruktar att det 
är edra ministrar som bedraga oss begge två.” 

Jemfördt med öfverenskommelsen var detta 
samtal besynnerligt. Men Gustaf Adolf besinnade 
sig dock slutligen, gaf lugnande försäkringar och 
förlofningsdagen utsattes. Men innan "vi öfvergå 
till beskrifningen af densamma, vilja vi dock här 
vidröra en omständighet, som på densammas ut- 
gång måhända hade ett stort inflytande. Denna 
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omständighet var Gustaf Adolfs bekantskap med 
storfurstinnan Elisabeth, storfursten Alexanders 
gemål, i hvilken Gustaf IV blef intagen, och som 
man berättar ha talat till honom om sin syster 
prinsessan Fredrika af Baden, hvilken hon högt 
älskade och hvars lycka hon ville göra. 


Emellertid var förlofningsdagen snart inne och 
redan kl. 7 om aftonen befunnos alla samlade uti 
thronsalen i det Tauriska palatset. Allt vari gala. 
Främst i rummet varseblef man lätt hela den kej- 
serliga familjen, storfursten Paul med gemål, hans 
söner storfulstarne Alexander och Constantin med 
sina gemåler samt storfurstinnorna Alexandra och 
Helena, m. fl. Alexandra var brudklädd, samt 
strålande af blyg och anande skönhet, och ändt- 
ligen visade sig äfven Catharina, lysande af dia- 
manter uli sin kejserliga drägt. Ingen fattades nu 
utom konungen. 


Men konungen kom icke. Han hade gått klädd 
med förlofningsringen på fingret, väntande på un- 
derrättelsen att allt skulle vara färdigt, då oför- 
modadt en kalesch kommer och stannar utanför 
dörren till palatset. Kaleschen öppnas och Mar- 
kow stiger derur, för att med brådskande steg 
skynda till Stedingk, der han öfverlemnar ett pap- 
per, som han å sin kejsarinnas vägnar anhöll att 
konungen skulle underteckna. Det innehöll en 


11 


formlig förbindelse att konungen ej skulle besvära 
prinsessan vid utöfningen af hennes religion. 


Att konungen af detta misstroende skulle bli 
sårad, var lält förutsedt, och då Stedingk öfver- 
lemnade det åt honom, blef han så uppbragt att 
han först kastade det från sig, men sedan upptog 
och sönderref det. 

”Säg Markow”, utropade han med vrede, ”att 
jag så ofta försäkrat så väl kejsarinnan som stor- 
furstinnan på min heder, alt jag aldrig skall be- 
svära min tillkommande gemål i fråga om hennes 
religiösa tänkesätt, att kejsarinnan gör orätt som 
tviflar derpå, och att hon kan vara fullkomligt öf- 
vertygad, att allt som rör denna punkt skall ord- 
nas i enlighet med hennes önskningar.” 

Då Stedingk framförde konungens helsning till 
Markow, yttrade denne endast, med en höjning på 
axlarna, att han troget skulle anmäla konungens 
svar för kejsarinnan, men att han förutsåg alt hon 
ej komme att blifva nöjd dermed. 

Gustaf var ytterligt uppbragt och förtretad. 
Han befann sig ännu i samma sinnesstämning, då 
Markow återkom, och det värsta var att han nä- 
stan alldeles vägrade att höra några råd. Han 
var ond på regenten, och tillät endast Stedingk 
alt säga honom sin tanka, den han med uppmärk- 
samhet hörde. Deremot kunde han ej fördraga 
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Reuterholm, som han till och med förbjudit att in- 
träda i rummet. 


Markow gjorde en förfärande målning af alla 
de följder som kunde inträffa, om konungen fort- 
for att vägra att tillfredsställa kejsarinnan. Han 
tillade derpå, att hon skulle blifva nöjd, om ko- 
nungen skriftligen gaf henne några ord som kunde 
lugna henne, ty hon hade blifvit högeligen förvå- 
nad öfver den envishet konungen visat att ej upp- 
fylla hennes önskan, och hon varnade för följder- 
ne som ett uppträde af denna art kunde medföra, 
och för hvilka konungen endast kunde anklaga sig 
sjelf. 


Stedingk skyndade med detta budskap in till 
konungen, som deraf än mer uppbragtes. Stedingk 
besvor honom i sitt folks, i sin kronas namn, att 
ej drifva saken till ytterlighet. 


”Sedan E. Maj:t retat och förödmjukat kejsa- 
rinnan, är det mycket möjligt att hon låter hän- 
föra sig till några mått och steg emot E. Maj:ts 
personliga frihet, som hon har i sina händer. Men 
antag att hon låter E. M. resa, så kan E. M. 
dock säkert vänta sig ett ögonblickligt fredsbrott: 
100,000 man äro färdiga att när som helst begyn- 
na leken; lägg dertill en skön flotta, en väl för- 
sedd skattkammare ... På detta sätt offrar E. M. 
sitt lands dyraste intressen för underordnade be- 
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tänkligheter, och folket skall hata E. M., som så- 
lunda gifver det till spillo för sina nycker.” 

Dessa föreställningar syntes ej det ringaste 
förändra konungens åsigter. Han svarade: 

, ”Jag vill hellre blottställa mig för allt, än 
handla emot mitt samvete.” 

”Men”, återtog Stedingk, ”om det gäller Eder 
krona, Sire?...” 

”Välan”, inföll Gustaf med häftighet, i det 
han gjorde en ganska uttrycksfull åtbörd, ”man 
må förr taga denna krona ifrån mitt hufvud, än 
jag gör något som är stridande emot mitt samvete.” 

Öfverraskad af dessa kraftiga ord, och väl 
seende, att hans egna faror ej rörde honom, trod- 
de sig 'Stedingk böra försöka att beveka konungen , 
terigetom att han för honom framställde det öde, 
hvarför han utsatte sin mor. 

”Drottningen, E. Maj:ts mor”, yttrade han, "som 
får skulden för eder envishet, skall blifva skym- 
fad, ett mål för massans misstankar och raseri. 
Se öhvad som händer i Frankrike.... Hon skall 
måhända blifva släpad i smutsen, och Sverige 
blifva ett offer för de omstörtningar och ryslighe- 
ter, hvilka förhärja Frankrike.” 

Vid dessa ord kände sig Gustaf förkrossad. 
Tårarne runno utför kinderna, och han frågade 
suckande, om följderna af hans vägran kunde blif- 
va sådane. 
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”Visserligen, om E. M. icke tager sig noga i 
akt”, inföll Stedingk. ”Men hvarföre envisas län- 
gre? Hvarken folket eller presterskapet skola läg- 
ga hinder emot att prinsessan bekänner sin tro, 
och jag är öfvertygad, att det ej finns en kaplan 
i Sverige, som skulle göra sig hälften så många 
samvetsskrupler för en dylik sak. Rådfråga pre- 
sterskapet!” 

”Javäl, jag skall församla ett kyrkomöte, och 
Flodin skall äfven der få yttra sig.” 

”Men ett kyrkomöte kan ej hinna samlas på 
många månader, och emellertid kan mycket hända 
tilldess... Rådfråga biskoparne, och de skola 
svara...” 

Efter några sekunders afbrott ätertog Stedingk: 

”Med ett ord, Sire, tiden skyndar. Markow 
är derute. Jag är skyldig honom ett svar.” 

Gustaf Adolf tog ett papper samt tecknade 
derpå följande ord: 

”Jag hoppas vara känd af kejsarinnan, så alt 
hon ej tviflar, det jag håller mina löften. Jag gif- 
ver henne mitt hedersord, att ej besvära storfurstin- 
nan, min tillkommande gemål, uti utöfningen af hen- 
nes religion, under förbehåll, att hvad svensk lag 
stadgar , iakttages, ej heller att använda något öf- 
vertalande, för att förmå henne ändra trosbekännelse.” 

Med denna förklaring affärdades Markow, som 
skyndade till slottet och meddelade Zouboff un- 
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derrättelse om allt samt lemnade honom det pap- 
per, hvarpå konungen tecknat de få rader, hvar- 
ibland man gaf akt på de ord som innehöllo, att 
storfurstinnan borde vid utöfningen af sin religion 
rätta sig efter statsförfattningens föreskrifter. Det 
var ett tydligt, men bakom konungapligten doldt 
trots mot kejsarinnans vilja, och Markow var ej 
den man, som sökte att ställa det i ett mildare 
ljus. Förbittringen gaf sig luft, och så snart Mar- 
kow hunnit gifva Zouboff del af denna förargliga 
omständighet, närmade sig denne i tysthet kej- 
sarinnan och hviskade henne något i örat; ögon- 
blicket derefter steg kejsarinnan upp, stammade, 
befann sig illamående, samt erfor till och med en 
lätt anstöt af den sjukdom, som några veckor sed- 
nare lade henne i grafven. Hon drog sig tillbaka, 
hvarefter hela hofvet afskedades under förevänd- 
ning att konungen plötsligt blifvit illamående. 
Dagarne efter det dessa obehagliga uppträden 
egt rum, försökte man väl att återknyta underhand- 
lingarne, men med föga framgång. Kejsarinnan 
såg konungen flere gånger såväl allena som i her- 
tigen-regentens och fleres närvaro, samt uppbjöd 
hela sin förmåga för att böja konungen, men det 
var fåfängt. Lika litet förmådde Stedingk, och de 
öfriga svenskar som beredde sig tillfälle att tala 
vid konungen, uträtta. För att förekomma ett ögon- 
blickligt fredsbrott, eller måhända ännu större per- 


16 


sonliga faror för konungen och alla de svenska 
herrarne, hvilka på sätt och vis befunno sig i Ca- 
tharinas våld, öfverenskom man att hertigen skulle 
anhålla om ett enskildt samtal med kejsarinnan. 
De öfverenskommo då, att de svenska befullmäk- 
tige skulle på hertigens befallning underteckna för= 
draget med sina hemliga artiklar, således äfven 
den, som afsåg prinsessans religionsfrihet uti det 
skick, hvaruti den blifvit framlagd af Markow, 
hvarpå alllsammans' skulle förses med hertigens 
ratilikation. Gustaf Adolf förklarade, att om er- 
kebiskopen och Stockholms konsistorier lemnade 
sitt bifall till artikeln Om: religionen, skulle den 
erhålla hans sanktion. Bref afgingo derföre oför- 
dröjligen till dessa myndigheter, på det de måtte 
sammanträda samt begifva sitt utlåtande öfver de 
frågor, som dem förelades. 

Den 1 Oktober skedde afresan från Peters- 
burg, och inträffade hela sällskapet den 13 sam- 
ma månad vid Stockholms hamn, der de mottogos 
af Enkedrottningen, hertiginnan, prinsessan Sofia 
Albertina, prins Fredrik jemte hela hofpersonalen 
samt en oräknelig folkmassa, hvilkas skallande ju- 
belrop blandades med kanonernas dunder. 


Stockholm, tryckt hos P.G. Berg, 1854. 


GUSTAF III:s MORD. 


Konungamördaren Jakob Johan Anckarström. 
N:o 24. 4 sk. b:co. 


Den sorgligaste och mest hemska tilldragelse; 
som vår nyäste historia har att uppvisa, är väl 
utan gensägelse Gustaf III:s mord. Sällan har väl 
öckså någon händelse gjort ett så djupt intryck 
på sin samtid, som denna på svenska folket vid 
den tiden, ty med alla sina fel var dock Gustaf 
en folkets älskling. 

Orsåken till detta mord var, som vi veta, 
Adelns missnöje med Gustaf för hans våldsamma 
inkräktning af envåldsmakten 1789, hvarigenom 
Rikets Ständer och isynnerhet Adelns inflytandé 
på Regeringens angelägenheter helt och hållet 
tillintetgjordes. Detta missnöje var så stort, att 
stämplingar begyntes, redan genast efter 1789 års 
Riksdag, på tvenne håll, utan att man å någons 
dera sidan visste af hvarann. I spetsen för det 
ena af dessa begge hemligt stämplande partier 
stod General Pechlin, och för det andra Kapten 
Anckarström. Från detta sednare vår det som 
anslaget till konungamordet utgick. Hufvudmännen 
i detsamma voro, utom Anckarström, Grefvarnö 
Horn och Ribbing. 


Anckarström hade 1790 åter flyttat till Stock- 
holm. Under en resa till Gottland samma år an- 
klagad för lasteligt tal mot Konungen, invecklades 
han i en lång och obehaglig rättegång, hvarunder 
han ansåg sig hafva lidit mycken förföljelse. Åter 
till Gottland i Maj 1791 i och för nämnde rälte- 
gång, samt under sträng bevakning, men kunde 
icke fällas. Antyddes i September samma år att 
i Stockholm : tills vidare :qvarblifva, men inemot 
Julen upphäfdes portförbudet för honom. -— Grefve 
Horn var entusiast, led af smärta öfver fadrens 
olyckor, som han fåfängt begärde att få dela, 
samt fäderneslandets träldomstillstånd, hvilket bil- 
dade en så skärande kontrast emot Frankrikes 
föryngring, samt visste ej hvad han gjorde. — 
Grefve Ribbing var mera aristokrat, samt begag- 
nade alla tillfällen att reta och injaga fruktan hos 
Monarken, såsom då han mötte honom i den röda 
fracken, hvarom mamsell Arfvedsson profeterat. 

Tvenne af mordstämplingens hufvudmän hade 
således redan i silt enskilta lif råkat i spändt 
förhållande till Konungen, och det är äfven satt 
utom allt tvifvel att enskilt hämndlystnad, isyn- 
nerhet från Anckarströms sida, hade en ganska 
dryg del i det förfärliga” brottet. 

Dock var Anekarström icke hämndlysten alle- 
nast. Han var tilika en politisk svärmare af första 
ordningen, hvars hela existens hvilade på ett slags 
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idealisk grund, en idealism likväl af samma halt 
som den, hvilken man tillagt de onda andarne. 

Kriget, säkerhetsakten, den tryckande beskatt- 
ningen; de utländska resorna, slöseriet, lyxen; 
tusende medborgares blod utgjutet för tillfreds- 
ställandet af en kunglig nyck eller ärelystnad; 
oskyldiga medborgare kastade i fängelse — — 8e 
der ett syndaregister på konungsliga förseelser, 
hvilket Anckarström uppgjorde, och som för ho- 
nom förvandlade hans egen Konung till den gröf- 
sta statsbrottsling, hvilken förtjent döden! 

Han fattade derföre dristigt sitt beslut att taga 
Konungen afdaga, och det fattades honom nu blott 
tillfälle att fullborda sitt olyckliga beslut, samt 
några vänner, i samråd med hvilka det kunde be- 
redas. Beggedera skulle snart erbjuda sig. 

Det var först närmare Julen 1791 som Anckar- 
ström och Grefve Horn blefvo bekanta. De kommo 
snart öfverens, att under dåvarande Konungs sty- 
relse ingen förbättring i det allmänna svore alt för- 
vänta. Anckarström lät derföre Grefven förstå, 
att han ej fruktade att genom ett mord rödja Ko- 
nungen ur vägen, om han blott dertill kunde finna 
ett tjenligt tillfälle; men Grefve Horn svarade, att 
han fann denna utväg ännu alltför omensklig, och 
man beslöt att förut försöka om man ej kunde på- 
hilta någon annan utväg alt ”slippa Konungen”. 

En af de första dagarne af nyåret 1792 van- 


drade kl. 6 om aftonen tvenne personer genom 
hela parken. vid Haga; snön glimmade vackert på 
marken och i träden, belysta af ett tindrände mån- 
sken. De begge vandrarne stannade plötsligt fram= 
för ett af fönstren på slottet, der Konungen syn= 
tes; de sågo honom blek och tankfull framför ett 
af de nedersta fönstren och vände snart om. 

Hvilka voro väl dessa begge mystiska natt- 
vandrare? — Anckarström och Horn, som här gin= 
go för att tillse, huruvida det skulle befinnas möj= 
ligt att genom Konungens enlevering från Haga 
öppna vägen för en regementsförändring, utan att 
behöfva antasta hans lif: de hade i så fall ämnat 
att hålla honom dold så länge, tills förändringen 
hade hunnit rangeras. Men de öfvergåfvo förslaget 
såsom outförbart. 

Vid samma tid inträffade Grefve Ribbing i 
Stockholm, då han med Grefve Horn förnyade en 
barndomsbekantskap. Några dagar sednare inträf- 
fade de på Hufvudstad, straxt bortom Carlbergs 
slott, Grefve Horns egendom, der äfven Anckar- 
ström var närvarande. Ribbing och Horn voro väl 
sedan längre tid tillbaka bekanta, ehuru de på 
flere år ej råkats. Anckarström lofvade nu Gref- 
varne att vid första tjenliga tillfälle taga Konungen 
afdaga. Horn ryste för brottet, men förfördes af 
passionen; Ribbing var mera kallblodig och tänkte 
nästan endast på att sopa igen spåren after sig. 


T 


Till följe af denna öfverenskommelse infann 
sig Anckarström de närmast derpå följande da- 
garne på en opera, ett spektakel i dramatiska 
theatern samt en maskerad, vid hvilka tillfällen 
Konungen var närvarande; han hade sina laddade 
pistoler med sig, i afsigt att skjuta bonom, men 
kunde ej finna något tjenligt tillfälle dertill. De 
begge Grefvarne voro dels närvarande vid dessa 
tillfällen, dels uppmuntrade mördaren mer eller 
mindre att fullborda sitt dåd. 

Emellertid inträffade Riksdagen i Gefle, dit 
Anckarström begaf sig för alt der verkställa sina 
anslag. Han gaf Grefve Ribbing, som äfven der 
infunnit sig, del af sina planer, men kunde ej fin- 
na Konungen ensam, eburu han ofta gick och pas- 
sade på honom med pistolerna. 

Några dagar efter Anckarströms återkomst 
från Gefle blef åter anslag till maskerad. Han gaf 
genast Grefvarne tillkänna att han nu beslutat att 
verkställa mordet på Konungen; han bad derjemte 
Grefve Ribbing anskaffa folk, som genom träng- 
seln å maskeraden skulle underlätta förehafvandet. 

Grefve Ribbing, som hittills ej tyckes hafva 
trott att Anckarström hade fullt allvar med sina 
förslager, beslöt nu att på allt sätt gå honom till- 
handa, samt isynnerhet att taga sådane mått och 
steg, som kunde bidraga att påskynda den efter 
mordgerningen tillämnade revolutionen. Detta sed- 


nare låg isynnerbet Grefven om hjertat. Genom 
en ung Baron Ehrensvärd, som han från barndo- 
men känt, lät ban prevenera Lilliehorn och Hart- 
mansdorff på saken, på det de måtte vara färdiga 
med Gardet och Artilleriet. Och med hvilka flera 
personer satte han sig dessutom från detta ögon- 
blick i beröring angående den tillämnade revolu- 
tionen? En fråga lättare att göra, än att besvara. 
Detsamma gäller nog äfven om de trenne föregå- 
ende herrarne, alla militärer, som väl ej ville låta 
företaget bero på ett bifall af sina kamrater, om 
hvilkas tänkesätt de förut ingenting visste. Om 
Grefve Horn känner man bestämdt att han hade 
ganska många medbrotltslige. Men härmed må vara 
huru som helst: alltnog, man trodde sig kunna lita 
på Gardet och Artilleriet, och den beramade ma- 
skeraden inträffade. Anckarström infann sig med 
sina pistoler och Konungen äfven; men i anseende 
dertill, att der var för litet folk, fick han nu ej 
neller tillfälle att skjuta honom. 

En dag i veckan derpå blef ånyo anslag till 
maskerad, då Anckarström och Ribbing kommo öf- 
verens om att den ohyggliga gerningen borde ske. 
Den sednare yppade nu sjelf förslaget för Lillie- 
horn. Men icke heller denna gång kunde något 
företagas, alldenstund maskeraden inställdes. 

Om Thorsdagen i veckan derpå, d. 15 Mars, 
träffade Anckarström, Horn och Ribbing åter till- 


sammans på Hufvudstad. Man visste att en maske- 
rad skulle ega rum följande dagen: den förmoda- 
des blifva den sista under säsongen, hvarföre det 
blef nödvändigt att då verkställa mordet, om man 
verkligen hade allvar dermed. Grefvarne lofvade 
alt draga försorg om Anckarströms familj, i fall 
han blefve upptäckt; man kom äfven öfverens att 
alla tre dagen derpå skulle råkas hos Ribbing, 
som ålog sig att anskaffa tillräckligt folk till ma- 
skeraden; Anckarström skulle köpa domino åt Horn, 
som hos honom skulle kläda sig. 

Då Ribbing följande dagen objuden infann sig 
bos Pechlin och för honom yppade anslaget, kän- 
de denne hela tillställningen. Han hade dagarna 
förut sagt åt Öfverstelöjtnant Lilliehorn att han 
fått veta den af Bjelke, men hur denne sednare 
åter deraf fått del, se der en hemlighet, som han 
till skada för historien sannolikt tog med sig i 
grafven. Alltnog, anslaget befanns alldeles för- 
träffligt passa i stycke med Pechlins önskningar 
och planer, hvarföre han, så snart han derom fått 
kännedom, skyndat att i samråd med Kanslirådet 
Engeström uppgöra revolutionsplanen. 

Ribbing blef mycket väl mottagen af Generalen. 
Han sade honom, att blott Konungen hade blifvit 
undanröjd, skulle han genast verkställa revolutio- 
nen; han åtog sig derjemte att skaffa folk till ma- 
skeraden och gaf Ribbing del af revolutionsplanen. 
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Till middag hos Generalen samma dag infunno 
sig ett ganska stort antal dels bjudna, dels objud- 
na gäster. De voro dels sådana, som hade att ut- 
föra synliga roller i den tillämnade maskeraden 
och revolutionen, dels några andra, som ej blifvit 
derför inisstänkte; åtminstone ej anklagade: Bland 
de förra märkas, utom Ribbing, Kanslirådet Enge> 
ström, Bjelke, Lilliehorn, Ehrensvärd, Liljestråle; 
bländ de sednare: Löjtnant Strussenfelt,, Baron 
Hjerta, Fänrik Plomgren, Baron Hermelin, alla 
Pechlins slägtingar eller vänner. Middagen var 
animerad och man ordade blott om likgiltiga ämnen. 

Efter måltiden och sedan kaffet blifvit druc- 
ket, tog gubben Pechlin Lilliehorn under armen 
och förde honom in i sin sängkammare. Ogonblice- 
ket derefter inkom Engeström med en promemoria, 
innehållande punktvis hvad som borde göras sam- 
ma ögonblick man fått veta Konungens död. Han 
vände sig till Lilliehorn, som deraf fick del. Här- 
under gick Pechlin fram och tillbaka öfver golfvet 
och stoppade sin pipa, nickande bifall åt hvad han 
hörde Engeström föredraga. Det var i korthet föl- 
jande: så snart man fått veta Konungens död, 
skulle Drottningen derom averteras genom Riks- 
rådet Rosen, Generalerna Horn och Diwall, samt 
af dem anmodas att, biträdd af en Konselj, öfver= 
taga regeringen under Konungens minderårighet, 
hvilken sednare genast skulle utropas och hyllas 
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som Konung, samt Ständerne såmmankallas; under 
tiden skulle man genom frivillige och några bor- 
gare söka att bibehålla ordningen, tills trupperna 
hunnit samlas, samt försäkra sig om deras perso- 
ner, som troddes träda upp emot den åsyftade 
förändringen och bland hvilka man nämnde Arm- 
felt, Taube, Sinclair m. fl.; men man var mycket 
odeciderad om hvilka borde utgöra Konseljen; 
Kanslirådet Engeström ansåg Riksdrotset jemte 
Hertig Carl dertill såsom sjelfskrifne, hvaremot 
Pechlin tillstyrkte att arrestera Hertigen; rörande 
den nya regeringsform, som genom Ständerna bor- 
de åstadkommas, synes man äfven hafva varit af 
mycket olika tankar, allteftersom man mera lutade 
åt de gamla svenska aristokratiska eller de nyare 
demokratiska ideerna. 

Efter denna konferens åtskildes alla gästerna, 

Ribbing gick direkte hem till sig och träffade 
enligt öfverenskommelse Horn och Anckarström. 
Han omtalade nu, att Pechlin kände planen, och 
att det ej gick an att dröja längre, om man ville 
undgå att bli upptäckt. 

Horn och Anckarström gingo derpå hem till 
den sistnämnde; efter åtskilliga förrättningar, så- 
som pistolernas laddande m. m., klädde de sig 
begge i svart domino och hvit mask, och gingo 
på maskeraden. — I detsamma inträffade Ribbing 
der, i sällskap med en Baron Kurck. 


Flere af Pechlins närmaste umgängesvänner 
och yngre bekanta, såsom Strussenfelt, Plomgren, 
Hjerta, dröjde ej heller alt gå dit. 

På detta sätt samlades, under det balen som 
bäst höll på att börja, flere grupper svartklädda 
masker, som helsade på och tycktes känna hvar- 
andra. På sistone inställde sig också Ehrensvärd, 
Liljestråle och flere af den förres vänner och be- 
kanta, alla klädda i svarta dominor och hvita 
masker. 

Pechlin, de båda Engeströmarne, Lilliehorn, 
Bjelke och Hartmansdorff bevistade ej maskeraden. 

En af stämplarne började dock ångra silt fö- 
rehafvande och skickade Konungen ett varnings- 
bref, dock utan att namngifva sig, Detta var Lillie- 
horn. Konungen hade nyss anländt till staden, 
samt satt just, med förste Hofstallmästaren Baron 
Essen vid sidan, och superade i sina smårum å 
operahuset, då en hoflakej inkom och lemnade det 
anonyma varningsbrefvet från Lilliehorn. Konungen 
genomläste det uppmärksamt tvenne gånger, men 
gaf ingen deraf del. Kort derefter gick han med 
Essen till sin loge, samt visade sig der omaske- 
rad för alla. 4 

Salen var full af folk, som i brokiga drägter 
hvimlade om hvarandra, i en besynnerlig oreda; 
detta oaktadt föllo Konungens ögon allraförst på 
en grupp masker i svart domino, som hviskande 
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närmade sig logen, men innan kort åter skingrade 
sig, liksom för att ej ådraga sig uppmärksamhet. 

Konungen visade nu ilogen det anonyma bref- 
vet för Baron Essen, som gjorde allt för att af- 
råda honom att visa sig på maskeraden, samt råd- 
de att i annat fall kläda sig i harnesk. Men för- 
gäfves! Ögonblicket derefter återvände han, åtföljd 
af Essen, till sina smårum; han klädde sig, i lik- 
het med Essen, i svart domino, samt inträdde se- 
dan, med Essen under högra armen, i maskerad- 
salen. ”Kom nu och låt oss se om de skola våga 
döda mig”, sade han till denne, i det de gingo in 
mellan kulisserne, som förde till salen. 

Dansen var nu här i full gång, och då Konun- 
gen inträdde blef han genast igenkänd af alla, så 
att sorl af: ”se der är Konungen”! genomlopp sa- 
ten. Han gick nu ett hvarf rundtom salen, med 
Essen och De Besche på hvardera sidan. Derpå 
gick han in i eldrummet. 

De sammansvurne hade emellertid nu rangerat 
sig för att taga emot honom vid utkomsten der- 
ifrån. Detta dröjde ej heller länge. Konungen hade 
äfven nu Essen vid sin sida, men hann ej taga 
många steg, innan han med ens befann sig så om- 
gifven af folk i svarta masker, att han omöjligen 
kunde komma fram. 1 detsamma kände han en 
hand slå sig på ena axeln under utrop: ”bon jour, 
beau masque!” hvarpå ett doft skott hördes bak- 
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ifrån och gick in genom vekryggen på Konungen, 
som genast ropade: ”Jag är sårad, tag fast ho- 
nom!” 

Elden är lös! taket ramlar! rädda er! alla 
dessa utrop hördes i detsamma om hvarandra; de 
svarta maskerne skingrade sig och alla rusade åt 
dörrarne. Dessa hade emellertid genast blifvit 
stängda, äfvensom Baron Armfelt gifvit befallning 
till en allmän demaskering. 

Understödd af Essen samt drypande af blod, 
stapplade den sårade Monarken emellertid fram 
till en liten bänk under det nuvarande s.k. oxögat. 
Han satte sig här en stund att hvila, och hjelpte 
sig sedan, med tillhjelp af Essen och De Besche, 
den lilla trappan uppföre till sina smårum. Han 
lade sig här i det lilla kabinettet på en röd divan. 

Emellertid vidtogos i största hast en mängd 
nödiga anstalter och försigtighetsmått. 

Den person, som fick i uppdrag att föra den 
stora nyheten till Hertig Carl, var dåvarande Pa- 
gen, sedermera Generalen och Guvernören för 
Krigsakademien på Carlberg, Casimir Reuterskjöld. 

Han fann Hertigen i dess säng, liggande som 
vanligt och lugnt insomnad. Vid nyheten om den 
förskräckliga katastrofen blef han djupt gripen, 
och lagade sig genast i ordning att infinna sig på 
stället. — Konungen var munter och skämtade på 
sin sjukbädd. 


Emellertid hade Hertig Carl, jemte Läkarne 
och Riksdrotset samt en mängd andra personer af 
ner eller mindre vigt, högre eller lägre rang, 
isfunnit sig, samt erhållit tillträde till den kung= 
lige martyren, som förvånade alla med sin själs+ 
närvaro, sina infall. Kort härefter återförde man 
Konungen till slottet: 

Följande dagen tillförordnades den Regering, 
som under Konungens sjukdom skulle handhafva 
styrelsen. Den utgjordes af Hertig Carl med bi- 
träde af Riksdrotset, Grefve J.G. Oxenstjerna samt 
Baronerne Taube och Armfelt. Ännu visste ingen 
hvad utgång sjukdomen skulle få, men likväl vi- 
sade Konungen de första dagårne af densamma 
flere prof på ånger och försonlighet, hvilka göra 
honom stor heder, såsom då han yttrade till Schrö- 
derheim, hvilken om morgonen efter olyckshändel= 
gen infunnit sig: ”God morgon, min kära Schrö- 
derheim, var vid kurage; man tror blessyren min= 
dre farlig, efter jag kunnat gå; utgången är likväl 
oviss; men kommer jag tillbaka, så kom ihog hvad 
jag nu säger er, att opposition är all: Det beror 
kanske sedermera mest af mig sjelf och min egen 
ENSE att göra mina återstående dagar trän= 
kila.” j 

Bland andra, som dagen efter olyckan infun= 
nit sig hos Monarken, var äfven Lilliehorn — hans 
egen mördare! Det kuhde aldrig falla Konungen in 
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att misstänka honom för delaktighet i ett så oer- 
hördt brott, — och allraminst honom, hvarför han 
kallade honom fram till sängen, samt tillät honow 
att kyssa sin band. Men Lilliehorn röjde en utom- 
ordentlig bestörtning. Då man följande dagen fick 
veta orsaken till denna bestörtning, yltrade endast 
Monarken: ”Ja, jag önskar och vill förlåta. 

En af den nya Regeringens förnämsta omsor- 
ger blef, såsom man lätt kan finna, att följa och 
leda den rättegång som blef nödvändig i följd af 
det mordiska skottet. 

Denna rättegång fördes de första dagarne af 
Polismästaren och Svea Hofrätt gemensamt. Ge- 
nom den förres alldeles ovanliga drift och skick- 
lighet lyckades man snart att upptäcka sjelfva 
hufvudmännen, samt att komma den ena tråden 
efter den andra på spåren, som ledde till upp- 
täckandet af hela denna afskyvärda och så vidt 
utgrenade komplott. Anckarström och Lilliehorn 
upptäcktes redan den 17 Mars, och den 18 arre- 
sterades Ribbing och Horn, hvars far fördes un- 
der bevakning till slottet, för att rädda honom 
undan massans hotelser, som misstänkte att han 
var delaktig i anläggningen. Så långt hade man 
kommit i ransakningshistorien, då en ganska märk- 
bar förändring i sjelfva proceduren inträffade. 

Redan den 18 Mars lära några af oppositio- 
nens chefer hafva uppvaktat Hertigen, för att med 
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honom inleda underhandlingar, på det ransaknin- 
gen målte föras med mera grannlagenhet och för= 
sigtighet. Man begriper lätt, huru många skäl de 
skulle ega att framställa en dylik önskan, så väl 
med afseende på omsorgen för deras egna person- 
liga säkerhet, som af omtanka för de adliga pri- 
vilegierne 0. s. v., hvilka under massans dåvaran- 
de tänkesätt och uppförande lätt kunde blifva ho- 
tade. De erkände sig väl hafva varit af oppositio- 
nen, men aldrig medvetende af konunga-mordet. 

Så snart Konungen, såsom man förmodar, häraf 
fått del, blef han uppskrämd, samt kallade om af- 
tonen samma dag, eller den 18, Hertigen till sin 
sjuksäng, då han, under uttryck af den ömmaste 
rörelse, det mest synbara bekymmer tilltalade ho- 
nym på följande sätt: ”Jag vill bedja er att icke 
vägra mig den sista tjensten. Jag har nyss utnämnt 
en Regering, som bör vårda styrelsen under min 
sjukdom. Den skall hafva den sorgliga bestämmel- 
sen att föra ransakningen i det brott, som beredt 
mig denna dödssäng, och att med lagen följa upp- 
hofsmännen till denna grymhet, den jag önskade 
begrafva i elt evigt mörker. Jag vill till och med 
ej att min son känner dem. Såsom bestämd att 
styra delta folk, vill jag icke i hans själ utså frön 
till hat och förföljelse emot någon; jag vill ej 
kompromettera talrika familjer, för hvad som blott 
är individuelt och riktadt emot mig.” 
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Konungen misstänkte alltså redan nu att kom- 
plotten var vidt utgrenad, samt borde således rö= 
rande sättet för ransakningen yttra sig till Herti- 
gen på sätt vi nämnt. Han var som statsman och 
regent alltför upplyst för att ej se, det både re- 
geringssättet och dynastien skulle genom ett mot- 
satt förfaringssätt blifva blottställde för faror, 
dem det måste ligga i hans intresse att genom 
mildhet och försonlighet förekomma. Konungens 
yttrande till Hertig Carl var derföre förestafvadt 
lika mycket af den högre statsklokheten och poli- 
tiken, som af hans hjertas naturliga böjelse för 
mildhet. Vi behöfva knappt tillägga, det Hertigen 
lofvade att med största punktlighet och ifver ställa 
sig Konungens önskningar till efterrättelse. 

En annan händelse, som äfven synes hafva va- 
rit en följd af detta samtal mellan Konungen och 
Hertigen, var det företräde, hvilket följande das 
gen beviljades Grefve Brahe. Hertig Carl införde 
sjelf Grefven till Konungen, som mottog honom 
med alla tecken af välvilja och försonlighet. Gref- 
ven kastade sig på knä framför Konungens säng, 
samt bad honom nästan om förlåtelse för sitt för- 
ra uppförande; Konungen räckte honom handen, 
den Grefven skyndade sig att vilja kyssa, men 
Konungen drog den tillbaka, sägande: ”Omfamnå 
mig! Jag är lycklig genom denna "händelse, eme= 
dan jag lyckas att derigenom återvinna gamla vän-> 
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ner, hvilka aflägsnade sig ifrån mig.” I detsamma 
omfamnade Konungen Grefven, samt tillade: ”Ja, 
min kära Grefve, jag glömmer allt.” 

Genom Hertigens mellankomst syntes således 
Konungen och Adeln, uti Grefve Brahes person, 
bafva blifvit försonade. Vi känna ej om några an- 
dra vilkor härvid blifvit fästade eller aftalade, 
såsom att Adeln skulle besvärja säkerhetsakten, 
samt alltid vara Gustafs ätt trogen, 0. 8. v.; Om 
dessa vilkor ej blifvit nämnde, så voro de utan 
tvifvel hemligt underförstådde eller menade, allt- 
nog, Konungen syntes härefter något lugnare. 
Emellertid hade Liljensparre i detsamma äfven er- 
hållit Hertigens befallning att tills vidare ensam 
leda rättegången. 

Genom sin utmärkta drift och rådighet lycka- 
des Liljensparre redan den 19 om aftonen att få 
Anckarström till en uppriktig bekännelse. Svårare 
var att beveka Horn och Lilliehorn, men isynner- 
het Ribbing dertill. Dock, när ingen annan utväg 
till räddning syntes öfrig, läto de begge först- 
nämnde öfvertala sig, ehuru de beledsagade sin 
bekännelse med angifvelse på en så stor mängd 
medbrottslige, alt namnen på dem upptog en lång 
lista, Denna lista insände de till Regeringen, i 
bopp att derigenom sjelfve köpa sig förskoning. 

Den afsigt, som Horn och Lilliehorn haft med 
sina talrika angifvelser, blef ganska riktigt vun- 
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nen. De erhöllo löfte om nåd eller förskoning från 
lifsstraff, om de frimodigt bekände på hvarandra 
och sina närmaste medbrottslige, med förtigande 
af alla de öfrige. 

Man lockade äfven Ribbing genom dylika fö- 
'respeglingar till en öppen bekännelse, ehuru det 
ej gick an att med honom gå tillväga så rakt på 
saken som med Horn och Lilliehorn, hvilka skulle 
hafva dragit så många med sig i fallet, om man 
ej underhandlat med dem. 

Liljensparre lyckades härigenom, ehuru med 
en otrolig möda och ansträngning, att få både 
Horns, Lilliehorns och Ribbings bekännelser så 
affattade, att de någorlunda passade i stycke med 
hvarandra. De innehöllo också ej några andra be- 
skyllningar än mot hvarandra och till endel mot 
de förnämsta aktörerne i den Pechlinska ligan, 
hvilka, utom gubben Pechlin sjelf, voro de begge 
Engeströmarne, Bjelke, Ehrensvärd samt några 
flere. Men att sticka under stolen med alla dessa 
hade tjenat till intet, emedan de till större delen 
redan från andra håll blifvit upptäckte och in> 
dragne i ransakningen. Med undantag af Ehren> 
svärd voro de också ej så lätta att få till att be- 
känna, ehuru Liljensparre ansträngde hela sin öf- 
verlägsna förmåga att få hugt på dem. Bjelke fö- 
rekom honom och tog in förgift. De begge Enge- 
strömarne försökte att krångla sig undan med en 
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skrufvad tydning af sin delaktighet, och gubben 
Pechlin sjelf, hufvudet och kronan i denna af- 
grundens anläggning, nekade tvert till all skuld, 
föregifvande alla beskyllningarne mot sig vara 
dikter, i afsigt att skada den gamle mannens oan- 
taste heder . ..: 

Rättegången hade, i full enlighet med det an- 
tagna konsiderations-systemet, nettopp hunnit den- 
na punkt, då Konungens död inträffade. Emellertid 
hade man härunder redan haft att kämpa med be- 
tydliga hinder och svårigheter, för att i ro få til- 
lämpa detta system. Konungens gamla misstankar 
mot Hertig Carl synas redan tidigt begynt åter 
vakna. På den andra sidan stod åter Armfelt, 
nyss på väg att falla ur gunsten, och som derfö- 
re i den inträffade olyckshändelsen fann ett till- 
fälle att svinga sig upp, och i hvars intresse det 
således nästan låg att stegra farhågan, för att 
visa sin tillgifvenhet och att få anses som ett 
oumbärligt stöd för den unge Gustaf Adolfs thron. 
Först lät han utsprida att de sammansvurnes plan 
var att på en viss dag sätta eld i alla fyra hör- 
nen af Stockholm, på det de under förvirringen 
måtte kunna få ostörde fullfölja sina planer. Des- 
sa planer skulle hafva varit de vidunderligaste: 
att tillsätta en provisorisk Styrelse, sammankalla 
Ständerna, samt emellertid vid lyktpålarne, allde- 
les som vapenbröderne i Paris, hänga de förnäm- 
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sta af Konungens vänner och regeringspersonalen. 
Han lät till och med en lista utgå, som upptog 
namnen på alla dessa utsedda offer, hvaribland 
äfven Hertig Carl och Riksdrotset figurerade. Slut- 
ligen skulle Ständerna återinföra 1720 års rege- 
ringssätt samt välja en ny Konung. 

Sådan var Armfelt. Liljensparre, som upp- 
täckte hans ränker och derpå gjorde honom upp- 
märksam, fick blott uppbära bittra förebråelser, 
såsom att han öfvergått från Konungens till Her- 
tigens parti 0. 8. v. De hos Konungen väckta miss- 
tankarne synas emellertid genom dessa och dylika 
manövrer af Armfelt erhållit ny näring, och han 
började allvarsamt frukta att det var sannt som 
Armfelt låtit utsprida, hvarföre han t. ex. vid ett 
tillfälle lät undfalla sig följande hotande yttrande: 
”Om man skulle vilja försöka att företaga något 
emot min son eller emot suveräniteten, då skall 
jag låta bära mig på en bår till Logården och tills 
tala folket, såsom en annan Antonius visa det Cae- 
sars blodiga kläder, och uppdraga åt det att till- 
intetgöra dessa thronens eviga fiender.” Yttrandet 
blef bekant, som förorsakade allmän förskräckelse. 

Emellertid inträffade snart en märklig vänd- 
ning i Konungens tillstånd. Suppurationen af sås 
ret upphörde och i stället infann sig en högst be- 
svärlig pleuresi. Om denna försämring var en följd 
af mordskottet, hvilket ännu ej kunnat fullkom- 
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ligt uttagas ur kroppen, eller af förkylning och 
oförsigtig diet under sjukdomen, vilja vi lemna 
derbän, men äro fullt öfvertygade att den ej här= 
ledde sig från en låg intrig, vare sig af Hertigen, 
Adeln eller de tillkallade låkarne. Alltnog, Ko- 
nungens tillstånd försämrades märkbart med hvarje 
dag, och vi beklaga, alt med det kroppsliga afta=- 
gandet, äfven själens och tankekraftens redighet 
och klarhet i viss mån tycktes hålla jemna steg. 
De rysligaste misstankar synas åter börja uppstå 
vid den olycklige sjuklingens bädd. Han ville ej 
mera se Hertig Carl. Han trodde honom delaktig 
uti stämplingarne mot hans lif. Olyckligtvis anse 
vi oss ej kunna helt och hållet fritaga Armfelt 
från att bafva underblåst dessa smärtsamma miss- 
tankar, som hos den döende Monarken uppväckts 
mot dess oskyldige broder: det var ju den enda 
ömma punkt som återstod för Armfelt att upprö- 
ra, om han skulle lyckas i sina planer. Och han 
lyckades, till en början. Men låtom oss komma 
till berättelsen om Konungens död. 

Natten emellan den 28 och 29 Mars inställde 
sig ändtligen hos Konungen alla synbara tecken 
till en snart annalkande upplösning: starka tryck= 
ningar på bröstet med rosslande andedrägt och 
afstannad upphostning. Konungens förre lifmedi= 
kus Dalberg, hvilken man dittills under allehanda 
förevändningar lyckats hålla aflägsen från den höge 
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patienten, efterskickades. Konungen blef så glad 
att träffa Dalberg, samt kände sig i början så 
upplifvad af de läkemedel han erhöll, att han sjelf 
nästan trodde sig frisk, samt började tala om att 
göra en utländsk resa m. m. Men Dalberg var af 
en helt annan tanka, Han såg att den höge sjuk- 
lingen ej kunde hafva många timmar qvar att lef- 
va, hvarföre han bad honom om tillåtelse att in- 
kalla Hertig Carl. Dalberg, som under det han 
passerat audiensrummet träffat Hertigen, som kan- 
ske bedt honom åt sig utverka denna gunst, oeh 
dessutom sjelf ej okunnig om de rysliga misstan- 
kar Konungen fattat, var angelägen att härigenom 
bereda en väg till försoning mellan de höga brö- 
derne, innan döden öfverraskade dem. Men Ko- 
nungen syntes hafva blifvit alldeles oförsonlig, 
hvad denna punkt beträffade. 

”Nu förstår jag: skall jag dö nu straxt”, inföll 
han med en blick af förundran på Dalberg, som 
anhållit om tillstånd för Hertig Carl att inkomma. 

”Säg mig uppriktigt, skall jag dö nu straxt", 
fortsatte han, och slog sig häftigt för bröstet. 

Dalberg svarade, att han ej kunde säga huru 
lång stund Konungen kunde lefva, men förnyade 
sin anhållan om tillstånd för Hertigen att inkom- 
ma, för att få honom försonad i anseende till den 
svåra förolämpningen som tillfogats honom, då han 
betraktats som konungamördarens medbrottsling. 
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”Nej!” .... svarade Konungen, med en aldrig 
förr yttrad häftighet, och fattade Dalberg i det- 
samma i handen, beende honom ej öfvergifva sig, 
samt låta inkalla Schröderheim. 

Så snart Schröderheim infunnit sig, erhöll han 
tillsägelse att skyndsamt författa en fullmakt för 
Armfelt att vara Öfverståthållare och Taube att 
under sonens minderårighet vara Chef för utrikes 
ärenderna; genom en särskilt akt förordnades der- 
jemte, att Kronprinsen skulle bibehålla sina när- 
varande uppfostrarg och vårdare, och slutligen 
uppsattes ett tillägg (eller kodicill) till Konungens 
testamente, hvilket. tillägg har blifvit märkvärdigt. 
Det har följande korta lydelse: ”Hans Maj:ts sista 
vilja är, alt Styrelsen under hans sons minder- 
årighet blir sådan som den nu är och att Kron- 
prinsen blir utropad till Konung på ögonblicket 
och myndig vid 18 års ålder.” 

Medan Schröderheim var sysselsatt med upp- 
sättandet af dessa akter, hade emellertid Dalberg, 
alltid angelägen att söka förmå Konungen att med 
någon försonlighet skiljas från detta lifvet, anhäål- 
lit om hans tillstånd att inkalla Biskop Wallqvist 
för alt ge honom Nattvarden. I detsamma infann 
sig Schröderheim, då Konungen under de expedi- 
tioner han medförde med darrande hand under- 
tecknade sitt namn, hvilket dock, isynnerhet på 
tillågget till testamentet, blef så oläsligt, att föga 
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mer än elt mycket oskapligt G derpå syntes. — 
Schröderheim mottog sedan dessa akter, för att 
enligt påskrift och i sin tid vederbörligen deraf 
göra bruk. 

Så snart Konungen underskrifvit och tagit af- 
sked af alla närvarande, tog han Armfelt i han- 
den och sade, under det kammartjenaren Robert 
höll handen under hufvudet, som han ej mera eg- 
de styrka att hålla uppe: ”Svär emellan mina hän= 
der att för min son bibehålla samma tillgifvenhet 
och samma trohet, som ni har lofvat mig.” 

”Eders Maj:t har ej behof af någon ed”, sva- 
rade Armfelt; ”Eders Maj:t känner mitt hjerta och 
mina känslor.” 

Konungen tryckte härvid Armfelts hand, mum- 
lade några otydliga ord och återtog temligen högt: 

”Stackars barn, han behöfver vänner. Ni skall 
vara hans vän, likasom min, och ni skall aldrig 
öfvergifva hans intressen, är det icke så?” 

”Ah, Sire,” svarade Armfelt, som för snyft- 
ningar och tårar knappt kunde tala, ”är jag alltid 
i stånd dertill?” 

”Alltid”, svarade Konungen nästan döende. 
”Jag har befallt det.” 

Härpå flyttades Konungen åter i sin säng, 
hvarefter Wallqvist genast inkallades, samt gaf 
honom Nattvarden; Konungen läste med bop- 
knäppta händer temligen högt sitt Fader vår, bad 
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Gud förbarma sig öfver sig som en syndare och 
begärde höra bönen: 0! Guds lamb; m. m. 

När denna ceremoni var slutad och Wallqvist 
åter hade utgått, gick Armfelt fram till sängen 
och anhöll efter en stund om lof för Drottningen 
och den öfriga Kungliga familjen att inkomma. 
”Nej”, sade Gustaf med en slocknande röst, 

. intet ännu . ... Jag är så sömnig — — 
och vill en liten stund söka ro” — — 

I detsamma slöt han ögonen, då Armfelt gick 
till spiseln och satte sig utmed Baron Taube. 

Konungens bröst gick nu högt, under ett häf- 
tigt rosslande, och den uppmärksamme läkaren 
väntade hvarje ögonblick att se lifsflamman slock- 
na. Den döende Monarken hade dock ännu nog 
styrka qvar för att, ehuru med bruten samt nä- 
stan ohörbar röst, kalla Schröderheim, som på 
ögonblicket infann sig. 

En kort stund derefter tystnade sorlet i brö- 
stet, då Dalberg gaf de närvarande tillkänna att 
allt nu vore bestäldt. 

Så snart Konungen aflidit, tillsade Baron 
Taube Biskop Wallqvist att gå ut för att derom 
underrätta H. K. H. Hertigen af Södermanland. 
Hertigen visade sig utomerdentligt rörd samt skyn- 
dade genast in till den döde. Han stannade fram= 
för hans säng och utbrast i en öm och klagande 
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gråt. Kort derefter återvände han med hopknäpp- 
ta händer och ögonen upplyfta till himmelen. 

I rummen utanför Konungens aängkammare 
voro en mängd menniskor samlade. Hertigen fick 
snart ögonen på sin broder, Hertig Fredrik, samt 
tilltalade honom högt, så alt han kunde höras af 
de kringstående, på följande sält: ”Min bror! jag 
har den bedröfligaste tidning att meddela. Konun- 
gen är död. Lofva mig, min bror, att med lif och 
blod försvara det barn, som Försynen lemnat i 
våra händer.” Alla hade största möda att afhålla 
sig ifrån tårar, emedan Hertigen talade med rö- 
relse och känsla; ofta blef han afbruten, men då 
han slutligen vände sig till de närvarande, samt 
förmanade dem till nit, enighet och fullgörande af 
sina skyldigheter, tycktes rörelsen hafva nått sin 
höjd; man trängdes omkring Hans Kongl. Höghets 
person, för alt visa sin underdåniga tillgifvenhet; 
man omfamnade hvarandra hjertligt, och såsom 
bevis huru allt agg och tvedrägt tycktes hafva 
slocknat, böra vi nämna, att man såg Grefve 
Brahe under ett uttryck af försonlighet och ömhet 
kyssa Lagman Håkansson. Härefter började Expe- 
ditions-Sekreteraren Carl Lagerbring att för Her- 
tigarne Carl och Fredrik uppläsa formuläret för 
tro- och huldhets-eden, och sedan för de närva- 
rande Rikets höga Embetsmän, hvilka alla villigt 
och med rörelse aflade eden. 
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Derefter sammanträdde Förmyndarestyrelsen, 
hvilken inrättade sig efter Konungens begge äldre 
testamenten, men icke efter det der brefvet, hvil- 
ket Kouungen lät Schröderheim uppsätta i sina 
sista stunder. Det upphäfdes af Hertigen på den 
grund, att det gjorde all regering omöjlig. 

En af de ömtåligaste och mest grannlaga ären= 
den, som den nya Regeringen fick att handlägga, 
var naturligtvis rättegången emot konungamördar- 
ne, af hvilka ingen blef straffad med döden mer 
än Anckarström. Hertigen var alltid fullt och fast 
besluten att i detta afseende låta Konungens vilja 
blifva lag, samt att benåda de brottslige; men 
huru farligt skulle det ej blifva att konseqvent 
tillämpa ett system, hvilket sannolikt komme att 
kasta så många oförtjenta misstankar på honom 
sjelf! Han lät dock ej häraf afskräcka sig, utan 
fortfor oförskräckt att gifva Liljensparre order, 
dels att afbryta ransakningen öfver konungamör- 
darne, dels att lössläppa åtskilliga personer som 
på misstankar blifvit arresterade eller på sina rum 
bevakades, samt under ransakning ställde. Dock 
var man ej ännu ense om, i hvilka straff man 
borde förbyta de brottsliges dom. Flere Hertigens 
vänner, bland hvilka Baron Macklean, hvilken 
gjort en särskilt resa upp till Stockholm för att 
rädda Grefve Ribbing, rådde honom att gifva dem 
tillfälle att rymma. Hertigen tycktes också vara 
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böjd härför, samt lät Liljensparre förstå hvad han 
i detta afseende önskade; men Liljensparre svara- 
de oförskräckt, att så länge han hade fångarne 
under sin uppsigt, vore det er fåfäng möda att 
tänka på deras flykt, hvarefter alla förnyade för= 
sök alt i detta afseende verka på Polismästaren 
blefvo fruktlösa. 

Men för att återkomma till sjelfva rättegån= 
gen mot konungamördarne, så kunde man dock 
slutligen, sedan deras dom fallit både i Hofrätten 
och Högsta Domstolen, icke längre dröja med af= 
görandet af deras nådeansökningar. Hertigen fram- 
härdade väl i sin föresats att, enligt sin döende 
broders sista önskan, från dödsstraffet”skona de 
lifdömde; men hvari skulle han vål förbyta deråg 
straff? Å andra sidan blef han alldeles öfverhos 
pad af deras böner och klagovisor, hvilka voro 
de medbrottsliges anhörige eller vänner, och af 
hvilka flere fordrade ett fullkomligt frikännande: 
Ändtligen lyckadas Reuterholm, som i början skall 
bafva varit för strängare straff, att afgörå saken, 
derigenom alt kan rådde att landsförvisa de lif- 
dömde, samt att i öfrigt stadfästa Domstolens uts 
slag. Sålunda blefvo Horn, Ribbing, Lilliehorn 
och Ehrensvärd förvisade Riket; Kanslirådet von 
Engeström dömdes till tre års fängelse, Major 
Hartmansdorff till ett års fängelse, Kongl. Sekre= 
teraren J. v. Engeström suspenderedes på ett år 
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från sin tjenst, och General Pechlin dömdes till 
bekännelse i fängelse på behaglig tid. 

Mången, isynnerhet utomlands, har trott, att 
Hertig Carl, om han också icke haft del uti kom= 
plotteu till Gustaf III:s mord, åtminstone känt den 
och varit tillfreds med saken. ' Ingenting är mera 
ogrundadt, men sättet, hvarpå de brottslige blifvit 
dömde, har gifvit anledning till denna tanka, och 
detta är Reuterholms fel. Hertigen var så mycket 
mera sträng, som han för egen del fruktade sam- 
ma öde. Han stängde sig inne på Drottningholm 
för alt slippa hoffruntimrets och slägtingarnes 
jemmer och förböner. "Trenne dagar var han icke 
ur sina rum, men ändtligen skulle han ut och då 
blef han straxt omgifven. Med den svårighet her- 
ren har att neka, blef saken snart afgjord, isyn- 
nerhet som man vunnit Baron Reuterholm. G. Mac= 
klean, Grefvinnan Ribbings beständige tillbedjare, 
kom upp till Stockholm för att frälsa hennes son: 
Han nyttjade sina gamla bekantskaper, och fick 
genom Staöl och Bonde tillträde till Reuterholm,. 
Denne ville verkligen i början mördarnes straff, 
men del sätt, hvarpå han blef smickrad, verkade 
på hans högmod, och han kläckte den tankan, att 
landsflykt vore bårdare straff än döden, samt ned- 
skref uti den meningen ett Hertigens yltrande, 
som afgjorde saken. — Horn och Ehrensvärd bo- 
salte sig i Köpenhamn, hvarest de åtnjöto mycket 
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anseende. Ehrensvärd gifte sig derstädes och tog 
namnet efter sin mor, Gyllenborg. — Ribbing bo- 
satte sig i Paris och Lilliehorn i Bonn. Ribbing 
lefde som publicist, 'Kanslirådet von Engeström 
satt sina 3 år på Waxholms fästning, Pechlin dog 
på Warbergs fästning d. 29 Maj 1776, 76 år gam-= 
mal. Då aktor kort förut gjorde "en hemställan 
om hans lösgifvande, emedan han ej var lagligen 
förvunnen och blott provisoriskt insatt, berättas 
Hertigen hafva svarat: ”Åh, han må gerna sitta 
der.” . 

En svensk resande, som ofta umgicks med den 
landsförviste Grefve A. L. Ribbing i Paris, hörde 
honom med ånger bekänna, att det egentligen var 
han som gaf dödsskottet åt Gustaf TIL. Hållande 
sig nära till Anckarström, åt hvilken detta upp- 
drag var anförtrodt under maskeraden, såg han 
honom tveka när stunden kom, och fruktande att 
pistolförarens mod skulle fullkomiigt svigta, var 
det han som aftryckte skottet, ehura Anckarström 
höll pistolen, hvilken han genast släppte vid den 
andres aftryckning. Anckarström led emellertid 
straffet, utan att förråda gerningsmannen. 

Sådan var begynnelsen, utvecklingen och slu- 
tet af denna ohyggliga händelse, olycklig både för 
den mördade och mördarne. 


Stockholm, tryckt hos P. G. Berg, 18ök. 


Swenffa Sjöhjeltarne 
Gfbolins, Stjeruffölds, Hökeflychts, 
IVFrangels, Bagges och Pfilanders 


mannabragder. 


Jacob Bagges triumftåg. 
N:o 25, 4 fö. bifo 
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SR SKixER FER bång 
; rd år NenHlo0TD | 
vlrgsorätt 


Joh. €. Efholin, 


Då hiftorien prifar någon generals Tyfande fegrar, 
förbigår hon merendels med tyftnad de underordnades, 
om än aldrig få bhjeltemodiga bedrifter. Men hon gör 
det ide af partiffhet: hon gör det, emedan de förra på 
mwerldshändelfernag gång Haft en ojemförligt frörre ins 
mwerfan än de fednare. Och lifmäl Hhafiwa ofta till dess 
fa afglömbda bragder erfordrats mera beflutfamhet, mera 
mod, mera beräfnande flofhet än till dem, hmwilfa ryf: 
tet med fina ”hundrade munnar” utbafunar och för 
hwilfa några mwifa af Iydan gynnade fombinationer, 
obetydligt varierade efter en gång beftämda reglor, ide 
fällan mwarit tillvädliga häfftänger. 

Juft derföre är det en af fpecial-hiftoriens ffönafte 
pligter att, bwar heljt hon det fan, draga fram ur glöms 
ffan och gifwa full rättwifa åt hwarje utmärkt hands 
ling af enffilt flofhet och mod, ehuru den ide mwarit af 
omedelbar mwigt för ftaternas öde. 

Stfwen mårt fofterland har att uppmwifa fådana til 
ftort antal från både äldre och nyare tider, om deja 
fednare mwittnande att det gamla fwenffa mannamodet 
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och den frigiffa omutligheten ide frå på måg att gå 
förlorade. 

Det ärofulla efterdöme, fom Iöjtnant Efholin 
Iemnat åt Sweriges örlogsmän, bör härmwid antednas, 
det är af allmänheten föga eller intet fändt. 

Under fiendtligheterna med DanmarE och det blogs 
fande friget med Ryfland 1808 hade handels-intrefet 
erhållit några af fronans fartyg till fitt beffydd i Öfterz 
fjön och Kattegat, äfmen under en årstid, fom tyctes 
göra all framgång i dylifa farwatten omöjlig. 

Bland deja fartyg befann fig forvetten Camilla, 
en till frigstjenit aptervad fofferdi-feglare, fommenderad 
af löjnanten Job. EC. Efholin, en ung man, han mar 
född 1782 eller 83 i Åbo, då anfrälld mid Kongl. amis 
talitetet. 

I förening med en engelff fonvoj afieglade forvetz 
ten från Carlsfrona den 22 December 1808 och anfras 
de under Faljterbo om julaftonens Konvojen, fom uns 
der tiden upptagit flere handelsfartyg, blef för motwind 
giwvarliggande deremellan och Steffens ända till den 6 
Jomtari om morgonen, då engelffa fregatten Salcette, 
fommenderad af fapten VBathurft, def för konvojen, fig 
nalerade att gå till fegelåa. Men i anfeende till ftröms 
mar, dvif-i8 och hård fydlig mind kunde frörjta delen af 
fartygen ide werfftälla fignalem utan förluft af fina ans 
fare, och ej Heller förrän mid middagstiden, då man alls 
mänt höll of för Flintrännan. 

Ejeholin Hade hitintills HAMit fig under fegek oms 
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fring fonvojen, och Camilla fit mt fin plats i teten, 
arbetande fig upp att med famraterne fomma oft om 
Sydflint genom öppningarna emellan de i rännan fams 
lade isftydena. Men minden, fom git mera på oftlig, 
och den frarft tilltagande frrömmen lade för ftora hinder 
i mågen: ftörre delen af fonvojen frannade i drif-ifen 
och mer än bälften i Iovart eller fydsoft om Camilla, 
fom nu, med en mängd fartyg drifmande för mind och 
ftröm, närmade fig Saltholmen och, vaftadt det ifrigaz 
fte arbete, ice förmådde fomma ur isbrytningen, utan 
allt mer blef beroende af ödet, tilla hon jemte fer hans 
bdelsfartyg flofan 4 e. m. frannate på grund en fabel 
längd mweftwart om Sydflint. WBid detta tillfälle bräcs 
te3 roret, och bogen ffadades märkligt. Salcette, det 
enda fartyg, fom genom fin frorlet och fart förmådde 
genombryta ifen, ade emellertid öppnat en ränna och 
gaf bderigenom tillfälle för de Iovartita fartygen att pages 
ra famt fom fjelf till anfars mellan Siollen och Kalk: 
grundet. Följeflagarne ftannade lifmäl på grund emels 
lan födra och norra Flinten, med undantag af fyra, 
hwilfa federmera om natten, tillifa med örlogs-briggars 
na ”BWänta litet” och ”Fruttan”, fommo af och drefmn 
med ifen nordvart om Saltholmen. 

Således tydtes redan början gifma ett olydligt uts 
flag och fåtta gräns för en få fen expedition i deja 
trånga farwatten, mr "dubbelt farliga genom merlande 
mindfaft och det mwåta elementets oböjliga hårdhet. 

Men Hjtnant Ejdolin fökte med en fiösoficers fuls 
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Ia werffambet att öfverwinna alla hinder och arbetade 
oupphörligt att få Forvetten (fom nu frod 2 fot torr) 
och de öfrige handelsfartygen af grund, Hmilfet lifmåäl 
ife Iydades förrän den 9 om natten, fedan frrömmen 
ändrat fitt lopp nordwart hän och mwattnet höjt fig, då 
alla fartygen, utom ett, fom frannat deromfring, arbez 
tadeå af i flott watten. 

Nu yppades nya fivårigheter. Danffarne Hade fås 
fom  mwaffamme fiender bemärtt fartygens äfmentyrliga 
belägenhet och utfände fnart åtffilliga trupper armeradt 
fiöfolf: en del tågade öfmer Saltholmen, dragande bås 
tar med fig, och marfcherade långa ifen upp mot de oftz 
ligafte ffeppen 3; en annan del åter, med bemannade fas 
> parecbåtar, Paferade refivet och rodde upp att anfalla de 
weftligafte.. I denna brydjamma belägenhet lät Efdos 
lin, der han nu befann fig oftwart om alla fer fartys 
gen, genaft fapa tåget för att med frrömmen drifmwa 
ned emot ytterfta pynten af Saltholmens ref och unds 
fätta de mwejtligafte, dem fienden lättaft funde bortföra. 
Men denna goda affigt hindrades derigenom att man 
nog tidigt måjte anfra, för att ej lägga tmänne ffepp 
för. bogen; och danffarne — detta funde omöjligt föres 
fommas — fingo alltfå tid att fapa tågen på de ifrås 
gamwarande fartygen, Hwilfa defutom blottitälldes för 
forvettens fpelande eld, på famma gång fom den emel: 
lertid tillfogade fienden fort afbräd. Deremot gjorde 
elden full mwmerfan på den folonn, fom från ifen ärnade 
angripa de oftligafte: uppfåtet hindrades, äfvenfom förs 
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föfet att taga ett långt från de andra afffildt ffepp, 
hwilfet troget förfmarades af Camillas armerade båt. 
Ss-gången började nu tilltaga och fatte forverten näftan 
hela natten i drift för fina återftående anfare. Detta 
förorfafate en fådan ffingring, att dagen derpå endajt 
iwänne bland olytssfamraterna funde af forvetten fre 
das mot de i frörre mängd och ftyrfa från Dragö uts 
fomna frigsbåtarne, bHmwilfa med lätthet angrepo de 
ffingrade fartygen och äfmen mille orva de under Camils 
fa mwarande. Defa ffyddades lifmäl genom de vafbrus 
tet underhållna fanonerna, ända tilldef flyen på forvetz 
ten8 bägge antare fprungo, då den af frrömmens och 
windens förenade matt drefs med ifen inåt Kiögedugt 
mot fiendtliga fuften. 

YF denna belägenhet — det war den 11 Januari 
under Steffens — förföfte Efholin att begagna ett 
fonftgjordt ankare, Hwilfet doc: fnart måfjte npptagas, 
fedan det af isbrytningen mwarit nära att förloras. Härs 
till fom att den oftliga minden dagen derpå tilltog med 
form, och forvetten "författe8 med frröm och ismafor 
mwidare inåt bugten emellan Steffens och Möen. 

Ett mera voöfwerwinnerligt hinder frufle emellertid 
inträffa.  Ew fträng föld flog till, under det Camilla 
dref allt närmare fuften, och den 13 och 14 befanns how” 
helt och hållet infrufen. Ifen låg faft åt land, och till 
fiöf, få långt från toppen funde fynas, mar den äfmen 
få jtarf att den lätt förmådde bära de tyngfta fanoner. 

Hade Camillas befälhafmare och befättning hitins 
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till föft fämpa och öfmerminna få många fwårigheter, 
påfallade deras numarande läge ide mindre mod och 
fråndaktighet. Alla möjliga: förfigtighetsmått Hlefmwo 
derföre midtagna för händelje af anfall. Iatar och Lis 
nier upphöggos rundt omfring fartyget, höga mallar och 
barrifader formeradeå, och fanonerna uppfördes på däd. 

Danffarne, nu fäfra på en lätt pris, dröjde ide 
länge att infinna fig. Nedan den 15 mifade fig en res 
foguofeerings-får på ifen, men afmifades af en från fors 
vettenw detacherad trupp af 20 man. Dagen derpå af 
Tägsnade fanon-elden ew jägaresafdelning af omfring 80 
man, fom föfte avancera upp under afterffeppet. 

Detta aflwarfamma emottagande nedjftämde dans 
ffarnes fäferhet, och de togo mu till en annan utmäg. 
Från det frationerade generalsbefälet affände de parlas 
mentärer, på famma gång fom de med ett ftörre antal 
trupper föfte imverfa på GEidolins deflutfamhet: man 
wille förmå honom att genom underhandling öfmerlems 
na forverten och def befättning. Härtill uppfordrades 
han både muntligen och ffriftligen under tre dagars tid, 
alltjemt Hotad af en parlamentärerna åtföljande infans 
teri-ftyrfa af ända till 2530 man, förfedda med äntringss 
och anfallgamwapen.  Förefpeglingar om mwängåfmor och 
en fyfande befordran mid danffa arméen lära ej Heller 
fafnats. Men Hwarkfen Hot eller lock merkfade på Iöjts 
nant CEjholins manliga. förefats att bemwara fwenffa 
namnets ära obefläcdad. Han förklarade art ingenting 
ffulle förmå Honom att afmifa från hmad pligt och hes 
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bdersfänfla ålade honom i affeende på fitt anförtrodda bes 
fål: Camilla ffulle aldrig falla i fiende-hand, oc) om 
infanterizfolonnen midare nalfades, få gåfme han eld; 


Danffarne tydte3 dot miftro allmwaret af denna i 
en få fwår belägenhet yttrade fråndaktighet. De avans 
cerade derföre mot forvettens förffepp, den 21 Januari, 
men CEfcholin bemifade fin ordhållighet, och lät fina bogs 
fanoner fpela, till ftor mansfpillan bland fienden, fom 
då fann fig föranlåten att draga fig tillbafa inåt lans 
det, hwarefter den ice midare hördes af. 


Men ide nog med eget förfmwar: den 24 hade ett 
danfft pris-ffepp förmärftå mara af drif-ifen fördt intill 
den fafta, och Efeholin utffidade en del af fin befätts 
ning att förftöra detfamma, hmilfet och wertitälldes, fe 
dan matten, bejftående af faparesfiöfolb, giorts till trigås 
fångar. 

Dagen derpå öppnade fig, vaktadt den frrängafte 
föld, åtffilliga råkor i ifen, och det fafta fryce, fom oms 
gaf forvetten, började fomma i drift, hwiltet inom nås 
gra dagar författe den twå å tre mil till fjög oft om 
Möen. Som äfmen mildmwåäder fnart inträffade, gaf dens 
na ljusnande utfigt nytt arbetslif åt den anfrrängda 
befättningen att ffilja fig från den fafta ifen, allt i hopp 
att än en gång nå den fwenffa fuften. Men detta 
bopp marade ide länge. Kölden tilltog den 5 Februari 
med förnyad ftyrfa och ftarE nordoftlig wind, förenad 
med hård fjydwart fättande frröm, och inom tmå dagar 
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mwar forvetten redan fydemweft om Möen — alltfå Åter 
igen under danffa landet. 

En faft i8, fom från alla fanter och flera mil utåt 
fjön wmifade fin Sdåliga yta, hade nu tiltagit till en 
omanlig tjoclef.  Korvettens föl och botten hade af i3z 
brytningen blifwit betydligt fönderbråfade, hwarföre frörs 
re delen af fanonerna måfte fafta$ öfmer bord för att 
funna hålla den flytande. Af proviantförrådet, för bes 
fål och befättning redan förfnappadt till + ad af fom 
liga perfedlar till 4 ranfon, återftod nu, den 9 Fedrus 
ari, endaft en fnapp föda under ett par dagar. Att 
med detta ringa munförråd förföfa fomma öfmer ifen till 
den aflägsna fmenffa fuften, der mwattnet defutom fans 
nolift gid öppet, hade alltfå mwarit att mandra en fåfer 
död till möte, äfmen om man ej fänt fig förfmwagad af 
föregående arbete, föld och fmält. 

Efebolin, hwilfen midtagit alla de utmägar, fom 
hans ftora rådighet funnat omfatta, fann nu allt mi 
dare menffligt bemödande wara omöjligt, och hade ins 
gen annan förnuftig utmwäg än att för fitt folta ffull 
gifiwa fig. Det återftod endajt att för fienden göra det 
fartyg oMrufbart, fom han få länge med ytterfta omforg 
fört att bibehålla åt fäderneslandet. Detta beflut yttz 
rade han och för fina olydsfamrater. Men en röft Höje 
de fig deremot. En officer — mi wilja ej nämna hans 
namn för den bhändelfe att han ännu Tefiwer eller har 
anhöriga — yttrade fin ”frutftan att fienden, i den 
händelfe fartyget förfrörde8, funde i förbittringen härs 
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öfwer anfalla dem, när de ftego i land!” +) OM denna 
åfigt delades af ett litet fleumnodigt parti. Efdolin lät 
defe då tåga af med underrättelje till danffarne att han 
wore färdig att gifma fig. 

Men ”Gamilla ffulle aldrig falla i fiende hand!” 
hade Cfeholin fagt. Oc få ffedde ej Heller. En löpas 
te anbragte3 nedåt frut-durfen, befättningen (den qwarz 
blifna färntruppen) uppgaf härmid ett hurrarop och 
marfeherade af utåt hafmet med fin unge befälhafware 
i fpetfen. 

Kort derefter förnams ett nverhördt dån, hafmets 
fängflande bojor ffafades i fina innerfia fogningar och 
bland lågorna i ffyn affyrade en fanon fin fifta Helsz 
ning till Camillas bhjeltar, då de, befegrade endaft af 
elementerna8 vöfmermwinneliga maft, beftego den fiendtliz 
ga fuften och öfmerlemnade fig fom frigsfångar åt Hans 
danffa Maj:ts der frående trupper. Detta inträffade d. 
10 Februari 1809. 

Efebolin bemöttes i Danmark med all aftning och 
blef fnart utmwmerlad. I Swerige — mar och förblef han 
Iöjtnant. Men aftningen här mwifade fig ej mindre, bås 
de & famraters och allmänhetens fida. Enligt ofmans 
nämnde muntliga uppgift war Cfiholin en mader och 
Iefnadsglad man, frart i Hedersfänfla och nära nog flaf 
af fitt ord. Detta intygas och af hans tragiffa flut. 


+) Denne onämnde förflarades federmera omwärdig att bära fi 
na epoletter: 
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Den fula, fom ffonat honom i bataljerna, riftade han 
fielf mot egen panna, emedan han ej på beftämd tims 
ma förmådde infria en ffuldfördindelfe, Hwartil han på: 
räfnat en mäns gifna löfte. Det mar i Stocholm år 
1816 i fin bojtad på fällaren Stjernan fom Efcholin fås 
lunda ändade fitt Tf. 


Nils Stjernfföld. 


Staden Danzig hade länge af fimenffarne mwarit ins 
nefluten, få från lands fom fiöfidau. Mot 1627 års 
flut beftod fwenffa blofadseffadern endaft af 6 frigåffepp, 
under viceamiralen Nils Stjernfföld; men fom ftadss 
boerna omöjligen funde få någon tillförfel från land8s 
fidan, beflöto de att göra ett förfök för att till fjöf bas 
na fig måg. Till den ändan utruftades en effader af 
10 ffepp i Veichfelmiände, och befälet uppdrogs amiral 
Arndt Didman, en danff. Stjernfföld, fom nödgats 
iprida fina ffepp för att funna werffamt underhålla blos 
faden, låg med fitt chefs-ffepp Jägaren jemte ffeppet Soz 
len, anfördt af fapten Foratt, till anfars midtför frora 
farmwattnet. De andra ffeppen moro ankrade på 1 å 
2 mils diftans derifrån. Sådan war fmwenffarnes frälls 
ning, då Didman den 18 Nomember bittida om mors 
gonen gif ut från Leidfelminde för att anfalla den 
bloferande effadern, En fwag Tandsmwind gynnade de 
fiendtliga ffeppens utfegling och förhindrade de 4 des 
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tacherade fwenffa ffeppen att fomma fin amiral till 
bjelp. Didman fjelf med 6 ffepp omringade Stjerns 
fföld. De öfriga 4 anföllo Foratt. Elden & båda fis 
dor war ytterft häftig, flera äÄntringar afflogoå, men 
omfider måjte fwenffarne, efter det tapprafte motftånd, 
dufa under för öfmermatkten. Foratt, fom förft Oef öf- 
mwermannad, tog det förtwiflade beflut att fåtta eld på 
ffeppet för att fpränga få fig fielf fom fienderna i lufs 
ten.  Stjernfföld, fom nu fann att allt midare mot: 
frånd ffulle blifwa förgäfwes, ifynnerhet fom fienden 
ånyp beredde fig till äntring, wille följa Foratts exem 
pel; men fom han fått twenne djupa blefyrer, hindras 
de3 han att fjelf antända fitt ffepp, hwarföre han bes 
fallde fin dräng uträtta detta Uppdrag. Innan denne 
hann efterfomma befallningen, borttog en fiendtlig Fula 
hans hufmwud. Stjernfföld ropade nu förgäfmes att få 
fin befallning hörfammad, då han fielf i detfamma förs 
lorade mwenftra armen. Hjelten föll, och ffeppet öfmers 
mannades af fienden. Af 210 mans befättning funs 
no8 endaft 70 mid lif, af 6 officerare endaft en, och den 
fmwårt fårad. På fiendens fida måfte amiral Difman 
och en fapten med fina lif betala fegern, förutom 400 
man, oberäfnadt de fårade, hwaraf endaft på ett ffepp 
funno8 70 man. De 4 fmwenffa ffeppen, fom nödgats 
omerffamt åffåda denna förffrädliga famp, gingo feders 
mera till fiöf, och Danzig befriades fåledes från Hlos 
faden åt fjöfidan. 
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Kapten Jonas GöFeflycht. 


Med jakten Vivat utfänd att refognofcera på Peis 
pusefjön, år 1702, blef han oförmodadt i en wmwikf ans 
gripen af 200 ryffa Iodjor. Genaft började han en Häfz 
tig fanonad, i hopp att de andra fmenffa fartygen, fom 
lågo wid Embad, härigenom ffulle underrättas om hans 
wådliga belägenhet och ffynda till undfättning. Defa 
förnummo oc fanon-dundret, men hindrades af ftiltjen 
att fomma fram. Nyfarne blefvo emellertid flere gåns 
ger flagna tillbafa.  Ändtligen gjorde de ett fitta förs 
föf, och detta med fådan ifmer att, fedan jakten blifz 
mit helt och hållet omringad, de började fom en förts 
flod äntra på alla fidor. Men den tappre Höfeflycht 
mar ej en man, fom wille lemna fig fången: afmwaftans 
de det tillfälle, då jakten mar fullproppad af de anrus 
fande ryfarne, och under det en Hvar täflade om före 
trädet att få faptenen ITefwande i fitt mwåld, fprang han 
ned i fajutan, tände eld på frut-durfen och fprängde fig 
fielf med fiendesmafan i luften, Hwarmid äfmen 20 
Iodjor förolycades. | 


Carl Guftaf BZrangel. 


$(r 1644 blef den förenade danffa och Holländffa 
flottan, i fundet mellan Femern och Laaland, af den 
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fwenffa under Carl Guhtaf Irangel totalt flagen, för: 
lorade 13 ffepp och en mängd folk: endaft de fångnes 
antal gid till öfmer 1,000 man, utom tre amiraler och 
många officerare.  Swenffarne mworo owanligt lyclige: 
bela deras folf-förluft utgjorde ide 60 man i döde och 
fårade. ”Få fiöflag, hwarfen i äldre eller fednare tider, 
bhafiwa wmwarit mer afgörande än detta, ty näftan hela 
danffa flottan blef tagen eller förförd.” 


Sacob Bagare. 


Tillifa med fin fader Thord Bagge, fom war norr 
man, gid Jacob, under Stotholms belägring, öfwer 
ifrån fonung Chriftierns parti till Guftaf Wafas. Den 
ftore fonungen, fom wifte att fätta märde på ffidfliga 
och tappra män, lärde förft att fänna Honom under 
Dacefejden. DÅ Guftaf redan mar gammal; blef han 
af den ryffe Gzaren hotad med frig. Han ffidade då 
Jacob Bagge med en flotta att förfmara landet. Bags 
ge feglade med några fartyg inåt Finffa miken och upps 
åt Nemwafloden. Der mötte honom en ryff Bojar eler 
förnäm herre, fom frågade honom hwem han war och 
hang ärende. Bagge fwarade att han mar en örlogss 
man, fom mille höra om det war fannt fom fades, att 
Gzaren ruftade till frig mot fonungen i Smwerige. Då 
Bojaren förfäkrade att han ffulle få fwar om 14 dagar, 
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begaf Han fig till fin öfriga flotta och fin frigshår, 
bwarmed han gjorde ett infall i Myfland. Han tänks 
te eröfra fäftningen Nöteborg, men den låg få till att 
den ej funde belägras, få att han måjte derifrån draga 
fig tillbafa. Nyfarne förfökte Hå att på återtåget ans 
falla fwenffarna, men Bagge tilltygade dem få tappert, 
att de måfte låta honom återwända till MWiborg, der 
fung Gujtaf fjelf infann fig och medförde friffa trupper. 

Den ryffe Czaren, fom war en ftor eröfrare, och 
hade underfufiwat många länder öfterut, fände twenne 
af fina tapprafte fältherrar, furftarne Sctnätemw och Paz 
Tetsfoi, med en här af 150,000 man att intaga Finz 
Tand. Konungens fon i Cafan, en ung tartariff prins, 
hwars fädernerife blifwit taget af GCjaren, måfte nu 
med 2,000 tartarer tjena i fin befegrares här. Hela 
denna fiyrfa tågade mot Viborg. 

Utanför Wiborgå flott låg en for ladugård, dit 
froenffarne hade fört fåd och Hö ifrån landet, undan de 
bärjande ryfarne. "Som Jacob Bagge wäl märkte att 
Jadugården Tätt ffulle funna anfallas af fienden, utan 
att funna förfwaras, beflöt han att flytta allt det Hö 
och fåd, fom den innehöll, in på flottet, få fnart ryss 
farne Tagade fig till belägring. 

Det ofantliga ryffa lägret utbreddes framför flotz 
tet; men fom ryfarne förmodligen hade refpett för dets 
ta fräfle, alltfedan de fingo en få ffarp minnesbeta ge- 
nom den Biborgffa fmållen, dröjde de att angripa. 

Om natten utfände Bagge folk och wagnar för att 
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transportera det omtalta Höet. En träbro war byggd 
emellan fladugården och flottet, och ett förfärligt buller 
uppfom, när wagnarna, under ffrif och ftoj, fördes fram 
och tillbafa på träbron. Beftörta Hörde ryfarne det förs 
färliga dånet, fom midt i natten Helt oförmodadt mäds 
te dem, De tydte fig höra ofantliga hopar af ryttare 
intåga i flottet och tänfande på att en ny fmäll, långt 
märre än den förra, funde mwara beredd emot dem, brös 
to de hufwudfupa upp ur fitt läger och ffyndade tills 
bafa till fitt land. Men på det att fmenffarne ide 
ftrart ffulle märfa deras flykt, lemnade vyffa furftarne 
några tufen man gqwar. En tartariff bojar, i hwars 
finne ännu harmen emot hans folks förtrycare gäfte, 
beflöt att ide längre tjena dem, och flydde om natten 
till de fmwenffe, till hwilfa Han medförde undervättelfen 
om fiendens uppbrott. 

Det war Mmappt dager förrän Bagge rycte utmed 
fitt folf på ifen. Ur ryffa lägret ffyndade fig hateffyts 
tarne eller de fom förde fjutgemär, emot honom. Men 
han anföll dem få hurtigt, att Han faftade dem öfmers 
ända och dref dem tillbafa i fitt läger. Men de blef 
mo intagne af en ännu förre förffrädelje, när de äfs 
wen der anföllog af de tappra fiwenffarne. De gåfron 
fig då hals öfmer hufwud på flykten, och rände få tjoct 
tilljammans, att de trängde och redo omfull hvarandra 
och bröto ned trän med fig, fom frodo närmat mwägen. 
Medan de fåledes framforo, följde Baggen dem på Här 
larne öfwer en half mils måg. 
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Om det roar et att äfwen höra något om Jacob 
Bagges bedrifter till: fjös, fall jag berätta för eder 
hans äfmentyr i danffa friget; under fonung Erik XIV. 

Konung Erik Hade friat till Landtgrefmens af Hess 
fen, Philip bden-ädelmodige, dotter Catharina, och begärt 
för henne fri refa genom Danmark. Men emedan dans 
ffe fonungen nefade det, beflöt fung Erik 1563 att 
fända fin tappre amiral Bagge, för att hemta den fongt: 
bruden från Roftoc, der hon ffulle möta de fiwenffe. 

Bagge  uppfatte fin amiralsflagga på ffeppet Cle- 
fonten och affeglade, Åtföljd af 14 andra frigsfartyg. 

Bid Bornholm blef han warfe en flotta, fom ftyrs 
de honom till mötes. Främft feglade danffe amiralen 
Brocfenhufen på amiralffeppet Herkules, åtföljd, liffom 
Bagge, af 11 andra örlogsffepp. Men bafom dem ute 
bredde fig en maja af ide mindre än fiuttiv fegel. Den 
oförffrädte Bagge gjorde genaft Flart till drabbning och 
feglade fin mäg fram, miljandes förföfa om danffarne 
bade något fiendligt i finnet, emedan intet frig emellan 
ESmwerige oc Danmark ännu då mar förklaradt. Hers 
fules  nalfades derpå rakt emot Elefanten, och när de 
båda amiralffeppen fommo nog nära hwarann, fföt dans 
ffe amiralen danff löfen och derefter, med de gröffta fas 
nonerna, 4 ffarpa ffott midt på Elefanten, i mening att 
genaft ffjuta Honom i fant. Men då Jacob Bagge det 
jåg, gjorde han och fitt bäfta och fföt den fioenffa Iö- 
fen på Honom igen, och i det tredje ffottet drabbade 
ftormaften på Gerfules, få att den med förfärligt brat 
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ftörtade öfwer bord. Derpå nalfades de öfriga ffeppen 
hwarandra; och det upptäctes att den fora flottan af 
70 fegel endaft war föpmansffepp, fom ide funde utrväts 
ta något i ftriden. Detta öfade fmenffarnas mod, och 
inom 4 eller 5 timmar hade de eröfrat Herkules oh 
imwenne andra ffepp, famt lifaledes ffjutit ett par i fras, 
få att de med fror nöd fommo undan. Danffe amiraz 
Ien blef fången, tillifa med en ftor mängd förnäma herz 
rar, hwaribland Otto Krumpen, fom mar GEhriftiern Tys 
ranns fält-öfwerfte mot Swerige och eröfrade den fwens 
ffa feonan åt fin herre, men mu, på fin höga ålderdom 
måfte fe fig fången af dem, fom han fordom underz 
tufmwat. 

YI mweten att fonung Eriks frierier till fremmande 
prinfefor miflydades, och att alltfå Jacob Bagges refa 
till Roftock war förgäfmes. Men när han Hhemfom till 
Stocholm, gladde fig fonungen få mycet öfwer hans 
feger, att han lät honom Hålla ett triumfråg upp till 
flottet. Amiralen med fina tappra fiömån tågade fråmit, 
helfad af folkets glädjerop. Derefter fommo de danffa 
fångarne, 600 till antalet, och framför dem gid, fpelans 
de på viol, fonungens bofnarr, bwilfen, befynnerligt 
nog, hade famma namn fom danffarnes amiralffepp: 
Herfules. 

Som fålunda friget war börjadt emellan Smwerige 
och Danmarf, utfändes Bagge åter med 18fepp, med 
hwilfa han tappert fämpade mot danffa flottan, fom Bes 
ftod af 33, 
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Men följande året Hade fonung Erik utriftat en 
ftörre flotta åt fin tappre amiral. IF Calmar hade han 
låtit bygga amiralffeppet, fom fallades Sutebataren, 
och Hade def life aldrig tillförene warit uti Ofterz 
flön, hwarföre det äfwen fallades Makalös. Det förs 
de 200 fanoner, hwaribland 125 af foppar, och feglade 
för öfrigt utmärft wäl. Hela flottan utgjorde tilljams 
mans 35 mål utvujtade örlogsifepp, förfedda med tills 
tädligt ”frigsfolf, frut, [od, formwerf och alle andre tills 
behöringar.” 

Lybecs flotta Hade förenat fig med Danmarks, och 
emellan Sottland och Öland mötte dem Bagge. Han 
ftridde hurtigt med dem, men hans öfriga ffepp föfte 
bålla fig undan. Då han gaf dem befallning att föl 
jande dagen alla mwara färdiga att förnya ftriden, blef en, 
wid namn Esbjörn, få förfoffad, att han intet funde 
taga fig till, utan låg hela dagen tila han mot aftos 
nen fprang upp, liffom manfinnig, lade fig öfwer frut- 
fammaren och fprängde fig fielf, jemte ffepp och folk i 
luften. - Cmellertid Tät Bagge ice afffräda fig. Ehuru 
en förfärlig ftocm utbröt, Hwarunder hans flotta ffings 
trade fig, beflöt han att, tillifa med tmwenne fartyg, de 
enda fom ännu följde honom, angripa de famlade fiens 
derna, fom lågo i god ordning, ehuru de ide gynnades 
af mwinden. Men Bagge begagnade fin fördel: med en 
ffidlig manöver trängde han den Iybffa flottan under 

lands norra udde, och tang henne att mända till 
(lös, Hwarigenom Hon bragtes ur ftriden, Sedan ans 
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grep han med fina tre ffepp Hela danffa flottan med 
den följd, att danffa amiralffeppet Fortuna begynte fjunz 
få och måfte genaft förfoga fig utur drabbningen. Tmens 
ne antra danffa ffepp måjte göra på famma fätt. Men 
i detfamma mände fig minden, och de tydffa ffeppen 
fommo med god mind framom udden. 

Lydffa ffeppen Engelen och Näfwen mille lägga om 
bord med Mars och hafa fig fait wid Honom. Dana 
ffeppet Böfe-lejonet faftade redan fina jernflor på Hos 
nom och bhalade fig nära intill. Fienderne jönderfiöto 
rodret på Mafalös. Då öfmergåfion de andra fwenffa 
ffeppen firiden, och Baggen befann fig enfam med fin 
fönderffjutna Iutehatare i elden. Men det war ide förs 
gäfwes fom hans ffepp Hette Makalös, och fom han 
fjelf förde befälet. Hans fanvoner fönderfföto genaft 
bjelfarne på Böferlejonet, få att det i haft måfte afhugs 
ga fina egna hafar och laga fig undan, emedan det Höll 
på att gå i fanf. De Iybffa ffeppen blefmo Tifa få taps 
pert afiwifte, och det fåg utfom om Mafalis enfam 
Iydat3 att befegra twenne fiendtliga flottor. Men olydz 
ligtwis föll i detfamma en elddoll i en öppen fruttuns 
na, fom ftod på däd. Krutet tände i detfamma eld på 
tadlingen och hela fartyget begynte brinna. DÅ beflöt 
Bagge att rädda få många han kunde af fitt folk, och 
gid derföre om bord på fiendtliga ffeppet Engel, 
der han med be fina gaf fig fången. Men den Iypffe 
amiralen VBedel ffyndade fig om bord, för att pluns 
dra. I detfamma fattade elden i frutfammaren, ffeps 


22 


pet fprängdes med en förfärlig fnall, focmaften flög 
rätt upp i luften fom en afffjuten pil, och amiral Bes 
bel, jemte en mängd tyffar, danffar och fiwenffar förs 
gingo8. 

Derefter fördes Bagge till Danmark fåfom fånge, 
och ehuru fmwenffa regeringen gjorde flera förfök att få 
utlöfa honom, blef det mägradt af danffarne, få att 
den fwenffe bhjelten dog i danff fångenffap (året fäns 
ner man ide). 


Guftaf Pfilander. 


Både nödmändig och ärofull war den utvuftning, 
jom år 1704 ffedde till beffydd för fwenffa handelss 
fartyg emot engelffa fapare. England få wäl fom Hol 
land hade wäl bHifått Carl XU, då han, af tre grans 
nar på en gång blef angripen, förjt mände fig emot 
Danmark. Och efter fonung Wilhelms död bade drott- 
ning Anna ice blott förfäkrat Smwerige om Englands 
fortfarande mwänffap, utan och med fonung Carl (den 10 
Augufti - 1703) offlutat ett nytt förbund, hbwari äfven 
Holland deltog. Doc fågo de båda fjömatterna ogerna 
att den fmenffa flaggan begynte wifa fig på de haf, 
der de mworo mana att herrffa. Emellertid faftades fful- 
den för den ofred, henne mötte, på enffilta måldsmwerz 
fare. Hon måjte fåledes emot dem mwäpna fig jjelf, då 
de ice af fin öfmerhet hölls i tygeln. 
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För, detta ändamål feglade ifrån Carlskrona liniez 
ffeppet Oland om 50 fanoner under befäl af dåmarans 
de fapten Guftaf Pfilander: Innan honom funde förs 
tro8 ett fådant wärf, hade han bemwift fig fåfom en bås 
de modig och förfaren fjöman. 


Kryfande i Nordfjön, mötte han d. 27 Nuli utans 
för Orford8 näs, fom ligger på fuften af Suffolk, en 
engelff flotta vc BHelfades ifrån def främfra ffepp med 
ett ffarpt ffott, fom gic tätt under Olands bogfpröt och 
fnart följdes af en genom def tågwerf flygande fula. 
Pfilander fände genaft i en flup en af fina Iöjtnanter, 
wid namn Utfall, att på en fådan Helsning begära förs 
flaring. ”Ser ni ide den engelffa drottningens flagga 2” 
frågade britten. ”Occh ni”, fioarade fwenffen, ”fer ni 
ide fonungens af Smwerige flagga?” ”Af mwördnad för 
den engelffa flaggan”, fortfor den förre, ”måfte det fwenz 
ffa ffeppet valma in vimpel och fätta på bramfegel”. 
"Bet fer ide!” gaf den fednare till jwar och for. 

3 famma ögonblid lade fig det engelffa ffeppet wid 
fidan af det fiwenffa och gaf det fwad man fallar ett 
glatt lag. 


Dermed läto de engelffe alltför tydligt förftå att 
de ärnade med mwåld taga hwad dem ide godwilligt gafs. 
Deras flotta beftod af åtta linieffepp, alla frörre än det 
enfamma fwenffa, famt af en fregatt. Det war fåles 
de emot en mer än åtta gånger ftörre fryrfa fom Pfis 
Tander ffulle fätta fig för att mägra ex hyllning, fom, 


24 


ehuru obehörig i fig fielf, doc, när den af en få öfmers 
fägfen matt med måld fordrades, ej borde anfes förnes 
bdrande för den flagga han förde. Både förnuft och 
menfflighet fyntes fordra att han Hellre underfaftade fig 
en formalitet, fom i fådant fall ingenting betydde, än 
blottftålla en mängd menniffolif, jemte en få dyrbar 
ftatens3 egendom fom ett linieffepp är i en drabbning, 
hwars utgång intet ögonblif funde mwara omif. Ur 
denna fynpuntt mille Tifmäl Hwarfen Pfilander eller de, 
jom under honom ftodo, betrakta fafen. De Iefde i 
Carl XII:8 tidehwarf. Han hade då redan ice endaft 
genom de förmånande fegrarne wid Narva, Dina, Klisz 
fow och Pultuff förnvat det fmenffa folkets-ftolthet öf- 
wer fin underbart fföna, fjelfiva den fordna bjelteåldern8 
glans förduntlade frigåära: han hade äfmen af fitt ros 
mantiffa tänfejätt, fom, ffildt ifrån all ftatsklot beräfe 
ning, aftade endaft Hwad tapperr och driftigt, ftort och 
ftolt eller, enligt hans öfmwertygelfe, rättwijt och ädelt 
war, Temnat många bemwis och helt nyligen det bögit 
owanliga att han af alla fina fegeriwinningar i Polen 
ej mille tillegna fig fjelf någon fördel, utan blott njuta 
den triumfen att affätta def fonung och lägga def froz 
na på ett i hans ögon märdigare hufmud. Komme 
gens täntefätt delades då af näftan Hela hans folt, åts 
minftone af hans frigshär. Och i enlighet dermed mås 
fte äfwen de fmenffar handla, fom befinno fig på ffeps 
pet Oland, Hwilfet nu enfamt på hafwet föreftällde 
beras fädernesland i ett befynnerligt förhållande till den 
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engelffa matten och def, vaktadt bägge rifenas fred, 
Smwerige" förolämpande öfmermod. 

stran med ett och — Smweriges och Carl XI:s 
ära — war det enda fom Pfilander mid detta tillfälle 
wille affe, det enda fom beftämde hans beflut och Handz 
ling; och lifa med anföraren täntte alla de, fom med 
" honom ftodo. ”Hellre fjunta än tåla en ffymf för mår 
fonungs flagga!” mar få mål manffapets fom befälets 
utrop. 

IVorchefter, få Hette det engelffa ffeppet fom begynt 
fteudtligheterna, hade aflofat endaft öfwerfta Taget af 
fanonerna; men Öland fmarade med det nederfjta få mäl 
fom med det öfra, och det med fådan mwerfan att Iorz 
dejter måfte draga fig tilldafa. 

Tillfredsftälld af fin hämnd, tänkte Pfilander fullz 
följa fin fofas men under det han uppehåller fig för 
att upptaga flupen, ilar Chefter, det närmare af deöfs 
riga engelffa ffeppen, för att anfalla Olands andra fis 
da. Det får famma fwar med famma följd. Hwarpå 
fwenffen  tilljätter alla fina fegel för att om möjligt 
undwifa widare frid. Men tre de fnällafte feglarne af 
den engelffa flottan upphinna Honom fnart. Nu begyns 
den egentliga drabbningen, flodtan 4 om middagen, och 
fortfar öfrer 4 timmar. Redan detta mittnar om den 
underbara tapperhet, hivarmed de fwenffe flogos$ emot en 
fådan öfmermatt. Af de tre engelffa linieffeppen fingo 
iwå en fådan ffada att de nödgades draga fig ur ftris 
den, Men fienden hade allt nya dundrare att fätta i 
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frållet. - Till flut måfte och det enfamma frwenffa ffeps 
pet fomma i ett redlöft tilltånd. Utan ftånger, tacel 
och tåg låg det fom ett blodhus öfmerhöljdt af eld och 
vöf, I fielfwa mwattengången genomborradt, fortfor det 
[ifwäl att frida, De mid muffötteri-eld wane fwens 
ffarne anmände äfwen den i förening med fanvn-elden. 

Hittills hade engelffa amiralffeppet Lightfield om 
56 fanoner hållit fig på affrånds men nu fom äfwen 
det, Åtföljdbt af Nuby och Afiftance, Hwardera om 52 
fanoner, för att fluta friden. Lightfield lade fig bakom 

land för att beffjuta det långffepps. Nuby tog en 
fådan  frällning att def ffott gingo franbalfsmwis, fom 
fiömän fågas; och Apfiftance angrep tmärfidan. Det res 
dan förut få mångfaldigt anfäftade fwenffa ffeppet, hus 
vu ffulle det funna uthärda detta nya tredubbla anfall? 
ESjelfwa def fanoner blefwo nu dels fönderffjutna, dels 
genom afbrådningen af en däcdsbalf obrufbara. Def 
motfrånd måjte fåledes upphöra. - Doc first det ej flagg, 
fåfom mwanligen ffer, när ett ffepp öfmerlemnar fig åt 
en fegrande fiende. Ännu war Pfilander för ftolt der: 
till: Men hans fintlighet biftod hans ftolthet: han lät 
bhifa fin flagga i fehau, fom det heter, hwarmed fjös 
0 ge tilltänna att de äro i nöd fradde och behöfma 
jelp. 

Den engelffe amiralen, hwars namn mar BWiliam 
Yeflon, vaftadt all den harm han måfte fänna af dens 
na förödmjukande frid, denna dyrköpta feger, war life 
wäl ej få vädel-efler få omenfflig att han midare wille 
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mifbandla den öfiwerwunne, fom ej mer funde förfmas 
ra fig. Utan att låtfa märka det fifta trotfet i flaggan, 
aufåg han nödtednet fåfom ett teten af undergifmens 
het och upphörde med elden. 

Till engelsmännens fiora förundran funno de på 
det fwenffa ffeppet endajt 16 döde och 37 fårade. Det 
redlöfa ffrofiwet fläpades till Noor och derifrån midare 
in i Themfen. 

Det uppfeende, fom detta twetydiga fegertecten gjor 
de i London och hela England, war blandadt af förtrys 
telfe öfwer Mwad det foftat de fegrande och af beundran 
för de öfmermiunna. 

Engelffa regeringen föfte mål att ifrån fitt Tand 
och folf hwälfwa få wäl ffulden för anfallet fom ffamz 
men af ftriden, i det hon genom fin minifter i Stod 
holm Nobinfon yrkade på Pfilanders beftraffning. Men 
Smweriges fonung fwarade att han med mycet mera 
ffäl funde mwmänta att Englands drottning ej ffulle lem- 
na oftraffadt det fiendtliga få wäl emot all folfrätt fom 
emot bågge rifenas8 wänffap ftridande anfallet emot det 
fwenffa på ett fritt haf fredligt feglande ffeppet. För 
öfrigt förklarade hwardera regeringen fin önffan att bis 
behålla och ftadfäfta det ingångna förbundet. 

Drottning Anna war utan tmifivel få mydet mer 
angelägen om Garl XII:s wänffap, fom hon giorde fig 
hopp om hang biftånd emot Frankrikes och Spaniens 
förenade maft, hwarom hon äfmwen i det förbund, fom 
Swerige med England och Holland året förut ingått, 
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bade betingat fig hans löfte. Odffå t detta år hade 
bon några månader före den olydliga Händelfe, hrvarom 
nun fråga mar; ffrifmit ett bref till den i Polen fegranz 
de fonungen, bhwari hon uppmanade honom att fåfom 
en mättig furfte och en utmärft [edamot af det beliga 
tyffa rvifet dit mwända fina mwapen till def förfwar emot 
Frankrikes öfmermod, fom Hotade Hela Europas frihet. 
Således war wäl flagomålet öftver Pfilander föga all? 
mwarligen ment, 

Ocffå bemöttes han i England på ett fätt, fom 
mwittnade om den ftörfta aftning för hans underbara 
tapperhet. Drottning Anna ffäntte honom en gulds 
mwärja, (enligt en annan berättelfe erhöll Han en gulbds 
fedja af den längd att den rädte från halfen ända ned 
till fötterna) och tillbjöd honom att fåfom rearzamiral 
gå i engelff tjenft. Men hans färlet till fitt fåderneds 
Tand emotftod alla freftelfer af utländfé lyda. 

Hans ffepp blef på engelffa regeringens Betoftnad i 
nytt frånd fatt och till den bjeltemodige befälhafmaren 
återftäldt. Men detta namnfunniga fartyg, fom få uns 
derbarligen- blifmit fräljt ifrån den meft öfwerhbängande 
fara af en fullfomlig förftöring och nu med triumf nal 
fades hemlandets farmwatten, möttes der af det mifödet 
att: på en bant förlifa. Mt folket blef wäl bergadt, 
men of ffeppeta tillhörigheter endaft tågmwertet. Det 
fredde på Stagens ref genom mårdslöshet af en till 
ftyrman Iegd utländning, Roferus von Achern, hwilfen 
och derföre blef för rätta fråld och afftraffad. 
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Denna olyda, ehuru den frörde Pfilanders glädje 
af fin hemfomft, funde toc ide minffa hans rätt att 
efter en fådan för fivenffa flaggan och foenffa tappers 
beten ärofull bedrift i fäderneslandet hedras och belönas. 
Dot fynes han i åtta år hafva fafnat allt ofentligt 
teen Ddertill. Ty att han i de följande åren fåfom 
fapten förde färffilta örlogsffepp mid de fiötåg, fom års 
ligen ffedde till Finffa Viken, hwilfet han förut ända 
ifrån friget8 början giordt, och att han flutligen uts 
nämbdes till holmemajor i Carlskrona, war ej annat än 
hiwad i alla fall borde naturligtwis följa af hans mer 
än 20-åriga tjenit wid flottan, af hans mid alla tills 
fälten bewifade drift, mod, ffidlighet och trohet. MAns 
tingen det härrörde of den afund, fom hos den på 
fmygmwåägar frypande duglösheten få ofta lägger fig i 
mwägen för den rätt framgående blott genom fina all: 
mänt fända mödor och bragder frigande förtjeniten, el 
ler deraf att fonungens frånmaro och fogeljättning med 
polffa fälttåget hindrade honom att på det, fom utom 
detfamma föregid, fäfta nog uppmärffambet, få war det 
i Bender fom Carl påminde fig Pfilander, i det han 
upphöjde Honom till adlig wärdighet och gaf honom ett 
fföldemärfe, der ew fwenff flagg emellan åtta engelffa ers 
inrar om den otroliga bjeltedat, genom Hhmilfen: han 
blef wärdig ett utmärft rum ide blott på fwenffa riddarz 
hufet, utan och i odödlighetens tempel. 
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Swenffa flottans nederlag wid Meval är 1790, 


Ryffa flottan låg den 13 Maj 1790 förtöjd nära 
land, hwaremot den fwenffa, fom war öfmerlägfen, men 
hade att fämpa mot en Hård mind, begid felet att ide 
äfwen anfra. Kanonaden  fortgid under flere timmar, 
och flutligen måjte fiwenffarne draga fig undan med förs 
Tuft of twänne linieffepp: ”Prins Carl”, fom tog3 af 
ryfarne, och ”Riffens Ständer”, fom frannade på grund 
och måjte uppbrämnad. 51 man blefwo dödsffjutne och 
81 fårades. GSteppet ”Tapperheten” måste fafta öfmer 
bord 42 fanoner innan det fom Iof från S:t Ragz 
nilds-grundet, hwarrå det frått. Linieffeppet ”Guftaf 
Hi”, chefs-ffepp och fördt af dåmwarande öfmerftlöjtnan- 
ten Önuftaf af Klint (Omwilten afrått anfallet), war ett 
ibland dem fom Iedo meft, emedan det befann fig i 
mwärfta elden, Detta nederlag har blifmit benämdt ”Gas 
tuloppet wid Reval”. 


Sjöbataljen wid Smwenfffund år 1789. 


Smenffa flottan lopp ut i det bäfta ftånd, och när 
det nu gällde att den äldre Ehrenfmärds plan med ffärs 
gårdsflottan fåfom ett ftöd för landt-arméen ffulle werk 
ftälla8, njöt den yngre den ftora tillfredsjtälleljen att 
ide endaft finna den fullfomligen rättmifad, utan och 
fielf dertill medwerfa. Mid de fammanhängande rörels 
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fer, fom ffulle ffe till landa och fiöå, erbjöd han fig, 
ehuru högre till befäl, att frå under Meijerfelt, fom då 
anförde arméen, en fielfförfafelie, fom ide är manlig, 
äfven då den är nödmwändig, men hos Ehrenfmärd mar 
en naturlig följd af hans fofterländffa täntefätt, fanffe 
åfiven af hans forglöfa Iynne och rena fänfla för det 
fföna och ädla. 

IF det förfta flaget wid Swenffjund 1789 den 24 
Augufti förde han befälet och hade redan flagit den f. 
f. Ajpöreffadern, fom anfördes af amiral Krufe, då hufz 
mwudfiyrfan af den ryffa flottan under prinfen af Nasz 
fan trängde in i fundet, fedan den upptagit de förfänts 
ningar, med Hwilka fwenffarne förffanfat inloppet. Det 
nederlag för fwenffa flottan, fom derpå följde, hade funz 
nat undwtfad, om Ehrenfmärd, fom förutfåg det nya 
anfallet och mwådan deraf, fått fullfölja fin affigt att ef: 
ter den flagna effaderns flyft i tid draga fig undan. 
Men Guftaf II, fom ftod nära i land, mittne till firis 
den, förböd bdet, af hopp att minna en ny och frörre 
feger. 

; Segern war nära på fmwenffarnes fida, men fedan 
fienden lydats upptaga förffansningarne mid Ajpö, mås 
fte de efter en lång och ärofull frid gifwa mita. Förs 
Iuften utgjorde 7 förre fartyg, en mängd mindre, alla 
tagna prifer famt i fångne, döde och fårade 45 officeras 
te och 1,300 underofficerare och befättning. 

Då efter den förlorade flagtningen Ehrenfwård för 
fin fonung framträdde med deja lafoniffa ord: ”Ers 
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Maj:t har ej mer någon ffärgårds-flotta!” blef Fonunz 
genå  fmar. derpå det frorfinniga, att han prydde Hans 
bröft med fmärds-ordens ftora fors. Det vaktadt wille 
Ehrenfjwärd ej längre behålla ett befäl, hwarmed han 
ife fände fig tillfredsftälld. Han begärde afffed innan 
fonungen, fom inom fort tid åter hade en ffärgårdar 
flotta, i det fednare flaget wid Smwenfffund genom den 
mejt. Iyfande feger hade återjtällt både äran och freden. 
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BIRGER JARL. 


Birger Jarls porträtt, funnet på Tavastehus slott. 
N:o 26. 2 sk. B:co. 
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Efter en nära 200-årig strid mellan hedendomen 
och kristendomen i Sverige, hade den sednare 
ändtligen segrat. Men dess antagande förorsaka- 
de de största förändringar i samhällstillståndet. 
Svear och Göter, förut ett enhälligt folk under 
den vördade Upsala öfverdrottens öfverstyrelse, 
hade med den nya lärans införande söndrat sig i 
tvänne fiendtliga stammar, af hvilka hvardera 
sträfvade alt åt sina yppersta söner förvärfva kro- 
nan. Häraf de opphörliga strider, dem ej en gång 
kristendomens allmänna antagande kunde stilla, 
mellan Svear och Göter, först under Stenkilska 
ätten och sedermera under Sverkerska och Erik- 
ska slägterna, hvaraf den förra var götisk och 
den andra tillhörde Svearne. Under alla dessa 
rysligheter af ett oupphörligt borgerligt krig, för- 
svann den urgamla folkets frihet; allmogen upp- 
träder ej mera på allshärjartingen, afgörande fo- 
sterlandets öden; enskilda ätter hafva höjt sig ur 
mängden och fått landets öde i sin hand, och bör- 
jan visar sig till en adel, som i besiltning af en 
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stor del af rikets egendom gör anspråk på före- 
träde framför landets öfriga barn till rikets hög- 
sta värdigheter och frihet från deltagande i sta- 
tens bördor. Vid detta nya stånds sida ställde sig 
de andelige med samma anspråk, och genom den 
fromma enfaldens rika gåfvor redan i besittning 
af en stor del af rikets förmögenhet. Så var Sve- 
rige mol medlet af 13:de seklet stäldt under sty- 
relse af en dubbel aristokrati, den andeliga och 
den verldsliga — ett välde; som fastän så lysan- 
de flera historiska karakterer derutur framstå, lik- 
väl genom sitt förakt för lagar och samhällsord- 
ning och sitt förtryck mot folket beredde Sverige, 
under en tid af 200 år, otaliga olyckor, och höll 
på all utplåna det från sjelfständiga makters an- 
tal. Såsom den i snillet största, och i många af- 
seenden ädlaste representant för svenska aristo- 
kralien vid denna tid, kan nämnas Birger Jarl, af 
hvars öden vi här lemna en kort teckning. 

Bland de adliga ätter, som, så att säga, på 
fosterlandsfrihetens ruiner höjde sig under Sver- 
kerska och Erikska oroligheterna, var Folkunga- 
älten den förnämsta. Dess ursprung går ända upp 
i hedendomen; dess stamfader var den hedniske 
Folke Filbyter. Hvad makt denne stamfader inne- 
haft, kan slutas deraf, att redan hans sonson, 
Folke den Tjocke, var gift med en dansk konun- 
gadotler, och en annan ättling för sitt möderne 
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gjorde anspråk på grefskapet Flandern. Snart fin- 
na vi också Folkungar i svågerlag med konungar- 
ne både af Sverkerska och Erikska ätten, och 
från Birger Jarl Brosas tid, som var jarl hos 
Knut Eriksson och Sverker den Unge, och bidrog 
till konung Sverres insättande på norska thronen 
(död 1202), var Folkungaätten sjelfskrifven till 
jarlsembetet i Sverige, eller den högsta värdighet 
näst konungens. Vår hjelte, Birger Jarl, var en 
son af Magnus Månesköld, som var lagman i Öster- 
göthland och riksråd, och Ingrid Ulfva, en son- 
dotter af konung Sverker den äldre. 

Birger uppträder först i historien under ko- 
nung Erik Läspes regering från 1222. Denne prins, 
af Erikska ätten, som vid sex års ålder blef ko- 
nung, hade ej att frukta någon vidare medtäflare 
af Sverkerska ätten, som utdött med Johan I 
Men så mycket svårare fiender fick han inom Folk- 
ungaätten. En af dem, Knut den Långe, gjorde, 
eburu han, som det påstås, var gift med Eriks 
syster, Helena, anspråk på kronan, uppreste sig 
med hela folkungaroten, och enligt rimkrönikans 
yttrande, öfvervann den trettonårige Erik i ett 
slag vid Oluström 1229, samt tvang honom fly ur 
riket till Danmark. Efter fem år återkom Erik, 
besegrade och dödade sin motståndare i ett slag 
vid Sparrsätra 1234. Men det inbördes kriget 
fortfor ändå hela fjorton år igenom, till 1248, då 
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ändtligen Knuts son Holmgeir, som hittills bibe- 
hållit sig i de norra orterna, blef tillfångatagen 
och halshuggen, och Erik såg ej säkrare medel 
för bibehållande af sin krona, än att förbinda sig 
med de mäktige Folkungarne. Således bibehöll 
han ej blott Knut den Långes jarl, Ulf Fasi, vid 
hans värdighet, utan tog äfven sjelf en maka af 
Folkungaätten och gaf sin andra syster, Ingeborg, 
åt Birger Jarl, som hållit med honom under kri- 
get, hvilken också efter jarlens, Ulf Fasi, död år 
1248 kom till denna höga värdighet. Eriks egna 
sjukliga tillstånd, ty han var halt och läspande 
och kunde således ej deltaga i de krigiska öfnin- 
gar, som endast då för tiden kunde ingifva vörd- 
nad för regenten, gjorde att de hufvudsakligaste 
göromålen föllo på den nye jarlens lott, och att 
äfven en påflig legat sagt om honom, att han 
egentligen styrde allt landet. 

Redan i första året af jarlens nya välde an- 
kom till Sverige detta påfliga sändebud, kardina- 
len Wilhelm af Sabina, för att härstädes fullkom- 
na den påfliga hierarkiens öfvervälde. Detta sked- 
de äfven genom stadgar mot presternas äktenskap, 
och att biskoparne framdeles skulle väljas af dom- 
kapitel, hvilka nu skulle inrättas, och ej mera af 
folk eller konung. Dessa på presternas oberoen- 
de af den verldsliga makten beräknade stadgar 
infördes på mötet i Skenninge 1248, der äfven 
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Birger Jarl var närvarande. Man bör af denne 
utmärkte mans klokhet förmoda, att han insåg det 
för samhället och styrelsen förderfliga i ett dylikt 
presterskapets afsöndrande från dess verldsliga 
bröder och hänryckande från hvarje förbindelse 
med samhället. Men han kunde ej kämpa med sin 
tids lynne, och de andliges vänskap var för ho- 
nom angelägen vid de planer, han sjelf hade på 
thronen, i händelse af sin barnlöse och sjuklige 
svågers frånfälle. 

Vid samma tid uppgjorde jarlen de stridighe- 
ter, som uppkommit mellan Sverige och Norrige. 
Mot konung Håkan Håkansson i Norrige uppreste 
sig en thronpretendent, vid namn Sigurd Ribbing, 
som efter sina ströftåg i Norrige alltjemt tog sin 
tillflykt till Wermland. Förtörnad deröfver, in- 
bröt norske konungen med en stor här i denna 
provins, och uppbrände alla gårdar, der man ej 
uthängde ett hvilt kläde till tecken af undergif- 
venhet. Flera år igenom herskade efter detta 
härjningståg osämja, tills slutligen Birger Jarl 
kom till väldet, hvilken efter långa underhandlin- 
gar så förlikte saken, att vänskap mellan de båda 
rikena skulle återställas, intetdera gifva det an- 
dras fiender bistånd, och norske konungens son, 
Håkan, skulle förlofvas med Birger Jarls dotter, 
Richissa. 

Redan förut hade jarlen vunnit stor ära för 


Lybecks räddning: Denna stad begärde hjelp” i 
Sverige mot danske konungen, Erik Plogpenning, 
som höll den belägrad, och Birger afgick dit med 
en flotta. Danskarne hade öfver Travefloden, der 
inloppet till Lybeck är, dragit starka jernkedjor, 
för atl afskära all tillförsel. Men Birger lät be- 
slå framstammarne på sina skepp med starka jern- 
sågar. Gynnad af en stark medvind, seglade han 
på Danskarnes jernkedja med den fart, att den 
brast och Svenskarne kommo fritt intill staden; 
den de försågo med lifsmedel. Danske konungen 
upphäfde straxt belägringen, och Lybeck bevilja- 
de Sverige till tacksamhet vigtiga handelsprivile- 
gier 1246. 

En del af Finland hade under Erik den Heli- 
ges tid blifvit omvänd till kristendomen, men Ta- 
vasterne voro ännu hedningar. Uppretade af biskop 
Thomas” oförståndiga nit, som förbjudit de kristne 
all gemenskap med hedningarne, till och med att 
sälja lifsmedel till dem, gjorde Tavasterne de 
mest härjande infall i det kristna Finland. De 
barn, som voro döpta, mördades; på äldre perso- 
ner utskar man inelfvorna och offrade dem åt gu- 
darne; på presterna afskuros händer och fötter, 
hvarpå deras kroppar lindades i halm och upp- 
brändes. Från påfliga stolen kommo nu de kraft- 
fullaste uppmaningar att kufva dessa hedningar, 
och alla försäkrades om syndernas förlåtelse eller 


9 


aflat, om de ville deltaga i detta korståg. Nu 
samlade sig en väldig svensk här under Birger 
Jarls anförande, som seglade uppför Bottniska vi- 
ken, landsteg ej långt ifrån Wasa, och uppreste 
elt kors, till tecken af sitt syftemål, på stranden. 
Tavasterne blefvo öfvervunne i den ena slagtnin- 
gen efter den andra, och efter tvänne års fälttåg 
blefvo de tvungne att antaga kristendomen och 
gifva sig under sände välde. För alt försäkra 
sig om sin eröfring, lät jarlen anlägga borgarna 
Tavastehus och Korsholm, och flyttade en mängd 
svenska nybyggare öfver till Österbotten. Ryska 
krönikor omtala äfven en fejd med Ryssland, 
hvari jarlen blef besegrad af prinsen Alexander 
Newski; men våra häfder veta ej härom. Under 
det jarlen var sysselsatt med denna landtvinning 
för Sverige, ankom hastigt den tidning alt konung 
Erik var barnlös död på Wisingsö 1250, och att 
thronen stod ledig. 

Efter den Erikska ättens utslocknande kunde 
naturligtvis endast en Folkunge göra anspråk på 
svenska thronen; men också saknades ej thron- 
pretendenter. De förnämsta voro Filip, Knut den 
Långes son, en annan Filip, Holmgeirs rådgifvare, 
Knut, "dotterson af Erik X, och slutligen den tap- 
pre Carl Ulfsson, son af jarlen Ulf Fasi. Landet 
hotades med ett inbördes krig. Då sammankallade 
den mäktige riddersmannen Iwar Blå till Gröne- 
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borg (ej långt från Enköping) ett riksmöte, der 
han så bedref saken, att Birgers son, den unge 
Waldemar, valdes till konung. Birger Jarl hade 
emellertid skyndsamt återvändt ifrån Finland, men 
fann konungavalet redan gjordt. Förtörnad sam- 
mankallade han de herrar som hållit valet och 
frågade, hvilken som varit nog djerf att i hans 
frånvaro välja ett barn till konung? Iwar Blå er- 
kände sig som upphofsman dertill, emedan man, i 
anseende till jarlens höga ålder, som visserligen 
annars vore förtjent af kronan, kunde vänta en 
längre lifstid af Waldemar. Men ännu visade Bir- 
ger Jarl missnöje. Då bad Iwar Blå honom stolt 
taga sin son tillbaka och göra af honom hvad han 
behagade, emedan Svenskarne nog skulle skaffa 
sig en annan konung. ”Hvem 'skolen J då taga till 
konung?” frågade jarlen; hvarpå Iwar oförskräckt 
genmälde: ”Under denna kjortel (kappa) jag bär 
skulle jag väl också kunna framskaka en konung.” 
Nu fann Birger Jarl ej längre rådligt att motsäga, 
gaf sitt samtycke till sin sons val, antog rikssty- 
relsen under hans minderårighet och lät högtidli- 
gen kröna Waldemar följande året 1251 i Linkö- 
pings domkyrka. Året derpå, 1252, dog jarlens 
moder, Ingrid Ylfva, och föranledd af en spådom 
att hans ätt skulle blomstra så länge hon hölle 
hufvudet uppe, lät jarlen inmura henne stående uti 
en pelare i Bjelbo kyrka i Östergöthland. 
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Waldemars thronval väckte emellertid högsta 
missnöje hos de andra Folkungarne. De voro, som 
den gamla krönikan säger, ”mäktige till allt hvad 
ondt var, och ströfvade kring landet med sina ho- 
par snarare som röfvare än som adelsmän” De 
förutnämnde, Filip och Knut, drogo ur landet med 
sina anhängare till Norrige för att der söka hjelp. 
Då detta misslyckades, begåfvo de sig till Dan- 
mark och till Tyskland, värfvade derstädes en an- 
senlig här och inföllo dermed i Sverige. Vid Her- 
revadsbro i Westmanland mötte jarlen dem med 
sin här. Under tvekan om stridens utgång lät Bir- 
ger inbjuda de fiendtlige anförarne till en fredlig 
underhandling. Biskop Kol i Strengnäs gaf ed och 
löfte om fullkomlig säkerhet för deras personer, 
hvarpå de obeväpnade gingo öfver bron till jar- 
len; men så snart de kommit öfver, lät jarlen gri- 
pa och balshugga dem, hvarpå han anföll deras 
här, skingrade den och lät utan skonsmål nedhug- 
ga alla Tyskarne. Denna Birgers gerning blef 
mycket tadlad, men den skaffade honom en fredlig 
regering, och sjelf trodde han sig vara fri från 
all skuld, med en botgöring, som erkebiskopen 
Lars Lilje ålade honom. Biskop Kol deremot tog 
sig denna saken så till sinnes, att han, för att 
försona sitt ofrivilliga brott, uppbyggde Kolbäcks 
kyrka och gjorde en pilgrimsfärd till Christi graf, 
hvarunder han dog. Den ende, som numera kunde 
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ingifva Birger Jarl någon fruktan, var den tappre 
Carl Ulfsson, vanligen junker Carl kallad. Då den- 
ne efter sin hemkomst från Norrige, dit han fört 
Birger Jarls dotter, fick erfara hvad som förefal- 
lit, trodde han sig ej vidare säker i Sverige, utan 
flydde till svärdsriddarne i Preussen och deltog i 
deras strider mot de hedniske Lithauerne. Under 
en häftig strid, hvarvid den kristna härens under= 
gång syntes oundviklig, bådo riddarne junker Carl 
rädda sig, emedan han ej, som de, var bunden af 
silt löfte att aldrig fly, Men han svarade sig vilja 
förtjena himmelriket så väl som de, och stupade 
vid deras sida, under de största tapperhetsprof. 
Vid tidningen härom utropade jarlen: ”Gud hafve 
hans själ i himmelrike, men väl var att vi skildes 
åt”, och lät fira hans åminnelse med stora högtid- 
ligheter. 

Birger Jarl kunde nu anse sig för enrådande 
öfver Sverige — ja till och med den mäktigaste 
man i hela Norden. Danmarks och Norriges ko- 
nungar sökte hans vänskap och togo honom till 
skiljeman i sina tvistigheter. Den unge norske ko- 
nungen var hans måg; åt sin son Waldemar skaf- 
fade han danska prinsessan Sofia, Erik Plogpen= 
nings dotter, till gemål, och sjelf gifte han sig 
för andra gången med danska drottningen Mech- 
tild, konung Abels enka. Nu ansåg han namnet af 
jarl alltför ringa för sig och antog titel af hertig. 
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Men den makt han hade begagnade han på ett 
ädelt sätt till rikets bästa. Under de förra konun- 
garnes oroliga regering hade Ester, Finnar och 
andra folkslag bortom Östersjön gjort beständiga 
infall i Mälaren och ibland annat uppbränt Sigtuna 
1187, hvarefter en del af invånarne derifrån hade 
bosatt sig på den holme, som ligger vid Mälarens 
utlopp i Östersjön. Birger, hvars skarpa blick 
insåg detta ställes fördelaktiga belägenhet, beslöt 
att befästa det. Han lät anlägga tvänne torn, det 
ena der nu Kongl. slottet står, och det andra vid 
Jerntorget, samt förbinda dem med murar, hvilka 
gingo långsefter Öster- och Vesterlånggatan. Se- 
dan genom denna befästning ”ett lås”, som de gamle 
krönikorne säga, blifvit satt för Mälaren, uppbör- 
de alldeles plundringstågen, och den nya staden 
Stockholm uppblomstrade snart herrligt, erhöll en 
vidsträckt handel och blef Sveriges bhufvudstad. 

Stor som statsman och krigare, utmärkte sig 
äfven Birger Jarl som lagstiftare. Förut hade 
döttrarne aldrig fått ärfva, enligt lagens yttrande: 
”gsånge hatt till och hufva från”, och hustrurna 
egde ej rätt till något i sina männers hus, utom 
sin morgongåfva. Men Birger Jarl stiftade, vid 
sin sons förmälning 1262, den lag, att syster hä- 
danefter skulle ärfva hälften mot broder, och gift 
hustru ega rättighet till en tredjedel i boet. Äfven- 
ledes förbjöd han att fattiga personer skulle få 
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bortgifva sig till trälar åt de rika, mot vilkor att 
blifva försörjde, samt afskaffade den så allmänt 
brukliga seden att plundra strandade fartyg. Men 
isynnerhet var det hans omsorg att bekräfta lan- 
dets trygghet, som oupphörligt stördes genom den 
vilda tidens sed, all vid hvarje tillfälle med svär- 
det söka sig rätt, eller utkräfva hämnd. Derföre 
stiftade Birger sina namnkunniga lagar om kyrko- 
fred, qvinnofred, hemfred och tingsfred. Den, som 
öfverföll sin vederdeloman i kyrka, på kyrkogård 
eller kyrkoväg, den som anföll honom inom hans 
eget hus eller gårdgrind, på ting eller tingsväg; 
den som öfverföll eller bortröfvade qvinna mot 
hennes egen och föräldrars vilja, som ofta hände 
under denna tidens brudfärder — alla dessa blef- 
vo förklarade fredlösa, hade förverkat allt hvad 
de egde ofvan jord, och fingo ej försona sin ger- 
ning med böter, utom målsegandens samtycke. 
Föllo de sjelfva under utöfvandet af våldsamhe- 
ten, så blef deras dråp ostraffadt. 

Birger Jarls ljusa förstånd afskaffade äfven 
den vid domstolarne, oaktadt påfvens förbud, rå- 
dande orimliga seden att bevisa sin oskuld genom 
jernbörden, då den anklagade måste med blotta 
händerna bära glödgade jern, eller med fötterna 
trampa på glödgade plogbillar. Utan tvifvel kände 
han att underslef egde rum vid dessa oskuldsprof, 
ty man har i häfderna spår deraf, att man med 
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vissa örter kunde förtaga eldens kraft. Föröfrigt 
bemödade jarlen sig att jemte mildare seder äfven 
införa ett mera förfinadt lefnadssätt. tminstone 
började man vid denna tiden att, i stället för den 
fordna eldstaden med sitt rökhål i taket, anlägga 
ordentliga hörnspisar, dricka ur bägare i stället 
för horn och kläda sig i finare tyger. 

Så kall statsman och ärelysten krigare Birger 
Jarl än var, så kunde han vid tillfällen visa både 
ridderliga och menskliga känslor. Hans broder, 
Bengt, som var lagman i Östergöthland och bodde 
på Ulfåsa, blef kär i en adelig jungfru, hvilken 
för sin skönhet skull kallades Sigfrid den Fagra, 
och gifte sig med henne mot jarlens och de öfrige 
slägtingarnes vilja, hvilka ansågo hennes börd för 
ringa. De öfver giftermålet uppretade fränderna 
skickade till lagman Bengt en kappa af guldtyg 
med ett vidsydt stycke vadmal, för att förebrå 
honom hans missgifte; men Bengt lät brodera vad- 
malet med äkta perlor och ädla stenar, så att 
detta stycke blef det dyrbaraste i kappan, och 
återskickade det. Jarlen, förtörnad häröfver, yt- 
trade hotande att han sjelf ville besöka sin bror. 
Vid jarlens ankomst steg fru Sigrid, präktigt klädd, 
ut på gården, helsade vördsamt och bjöd honom 
välkommen. Vid åsynen af hennes skönhet sprang 
jarlen af hästen, tog henne i famn och utropade: 
”Hade min broder ej gjort detta, skulle jag hafva 
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gjort det sjelf.” Bröderne förliktes, och länge 
lefde detta par lyckligt tillsammans. 

I anledning af det feodalsystem, som på den 
tiden herskade i Europa, isynnerhet i Tyskland, 
hvarest furstarnes länder efter deras död vanligen 
delades mellan deras söner, företog sig Birger Jarl 
äfven en dylik delning i Sverige. Hans äldste son 
Waldemar bibehöll konungatitel och öfverväldet; 
hans andre son Magnus erhöll Södermanland till 
hertigdöme, Erik Småland och Bengt Finland. Ge- 
nom en dylik förbundsstats inrättande, trodde sig 
Birger hafva upphöjt sin ätt öfver alla andra in- 
hemska medtäflare och förmodade sannolikt föröf- 
rigt alt rikets lugn skulle vara försäkradt genom 
den egentlige konungens öfvervägande makt. Följ- 
den visade emellertid snart det felaktiga i denna 
beräkning, genom de oroligheter som innan kort 
utbröto emellan Birgers söner och som kostade 
Waldemar tbronen. — Birger Jarl dog d. 21 Oct. 
1266 på Hjelmbolund och begrofs i Warnhems 
kloster vid sidan af sin första maka, prinsessan 
Ingeborg. De förtjenster, denne utmärkte man eg- 
de, tillhöra honom sjelf; hans fel deremot hans 
tid, och böra derföre bedömas med skonsamhet. 
Birger Jarl kan anses som svenska adelns utmärk- 
taste representant under medeltiden. 
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Stockholm, tryckt hos P. G. Berg, 4854. 


NILS STURES 
nesliga intåg i Stockholm. 
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Nils Stures nesliga inridande i Stockholm. 


Biana alla Sturarne var Kerr Nils den, som konung 
Erik XIV mest fruktade. Han var äldst, dertill skön, 
kunnig, skicklig, samt af alla älskad, och hvad som 
för Erik var värst, han hade ljust, ja nästan hvitt 
bår. Konungen tänkte alltid med förskräckelse på sim 
stjernspådom: ”Det bvita hufvudet”, sade han, ”bringar 
mig till slutet i olyckan.” Han kunde så litet dölja 
sin vedervilja mot herr Nils, att denne slutligen lem- 
nåde hoftjensten, för att ej falla konungen besvärlig. 
Han begaf sig till krigshären; men äfven der väckte 
ban misstankar. De understöddes äfven af andra. Ja=- 
kob Hästesko påstod, ”att slaget vid Svarterå förlora= 
des genom Nils Stures förräderi.” 

Erik dolde likväl sina misstankar. Straxt efter 
slaget vid Svarterå, kallades Nils upp till Wadstena 
och emottogs ganska nådigt. Göran Persson till oci 
med gaf honom på konungens vägnar 200 gårdar samt 
Jofvade andra 200 dertill, om Nils ville utföra ett 
konungens uppdrag. Detta var tvåfaldigt. Först, att 
Nils Sture skulle med sitt folk öfverrumpla och ned= 
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hugga de Tyska ryttare, som flytt vid Svarterå. Se= 
dan, att han skulle utkräfva höga böter af några hä- 
rader i Vestergötbland, som underlåtit att göra dags- 
verken vid Warbergs slott, och om bönderna ej ville 
böta, skulle deras byar brännas och land härjas. Man 
vet ej hvad Nils Sture svarat härpå. Endast det är 
bekant, att Tyska ryttarne blefvo straffade; och Vest- 
götba-bäraderna härjades, men af en annan. Nils Stu- 
res slägtingar påstodo sedan, att Eriks vrede kom för= 
nämligast deraf, att Nils vägrat utföra dessa grym= 
ma värf, 

Nu sändes han till att bjelpa Bojen vid, belägrin= 
gen af Bohus; men ej heller der blef bans tjenst väl 
ansedd. Bojen sade; ”att Nils Sture bela tiden upp-= 
förde sig, såsom den der med flit: ville förhindra: Sven= 
ska vapnens framgång.” . Nils Sture kallades derifrån, 
att ofördröjligen infinna sig på Svartsjö hos konungen. 

Denne emottog honom väl och bjöd honom till 
middagen. Öfver bordet började talas om Svarterå- 
slaget, men herr Nils gjorde sin undskyllan, hvilken 
blef väl upptagen af konungen, som till och med drack 
berr Nils till. Efter måltiden begärde denne och er- 
höll tillstånd att resa till Stockholm, för att skaffa 
sig nya kläder; de gamla voro i kriget alldeles för- 
slitoa. När ban varit tre dagar i Stockholm, fick han 
tidigt en morgon bud från Göran Persson, att deone 
ville komma till herr : Nils för ett angeläget samtal. 
Sturen lät köpa vin och laga mat samt väntade på 
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Görans ankomst. På eftermiddagen kom Sturens tje- 
nare inspringande och berättade, att härolder redo om- 
kriog på gatorna och utropade, ”att Nils Sture vore 
en landsförrädare.” Straxt derpå kom Göran sjelf, åt- 
följd af en hop Tyska knektar. Han bad då berr Nils 
välja, ”antingen han ville, krönt med halmkrona och 
ridande på en åkarehäst, hålla ett skymfligt intåg i 
Stockholm”; eller också ”inför rätta svara till de be- 
skyllningar, Göran på konungens vägnar kunde göra, 
och lida hvad derföre ådömdt blefve.” Nils valde det 
sednare, och uppleddes straxt i nämnden. Tyska knek- 
tar sattes för dörren och ingen fick slippa in och höra 
rättegångens förlopp. Nils Boje, Anders Rålamb och 
Nils Sture voro de, som anklagades för åtskilliga fel 
under förra krigståget, särdeles slaget vid Svarterå 
och belägringen af Bohus. Tvenne dagar varade för- 
höret. Bojen och Rålamb förlätos eller frikändes, Stu- 
ren dömdes från lif och gods, derest konungen ej 
ville benåda honom. Den nåd Erik bevisade, var ett 
skymfligt intåg. 

Den 15 Januari 1566 tidigt om morgonen sam- 
mankallade Göran Persson de Tyska knektarne, och 
tillsade dem strängeligen, att de ej skulle taga herr 
Nils i försvar. På eftermiddagen fördes denne af nå- 
gra rotar knektär utom Söderport, hvarifrån intåget 
skulle ske. En gammal utsvält åkarehäst framleddes; 
men Nils Sture ville ej godvilligt sitta upp. Knek- 
taroe vräkte honom med våld i sadeln, hvarvid hatten 
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föll af honom och näsan flög i blod. Knektarne böllo 
så hans: armar, att han ej fick torka det af sig. Nu 
börjades tåget från Söderport till Jerntorget. På bå- 
da sidor stodo knektar uppställda; framföre gick en 
lång rad med tiggarebarn och käringar, två och två 
i ledet, efteråt en gammal hvit åkarehäst, dragande 
en vedslip, vid hvilken voro tvenne. granruskor fästar 
de med topparna, så alt rötterna släpade efteråt. 
Dessa skulle sopa gatan efter landsförrädaren. På 
Jerntorgsgatan kom Sturens tjenare springande med 
batten, och satte den på sin berre och aftorkade det 
rinnande blodet. Som tåget kom fram på Jerntorget, 
började några der uppställda Finnar att blåsa i lurar 
och horn. Öfverst vid torget bodde Göran Persson. 
Der stannade tåget. Jakob Teist, en af Görans an- 
hängare, kom ut, hafvande i ena banden en halm- 
krans, i den andra ett rent pappersark. Kransen sat- 
te han på Sturens hatt, papperet lade han framför 
honom i sadeln, sägande: ”Här, Nils Sture, din för- 
rädare, bar du den ståtliga föräring du förtjenat ute 
i marken, och här har du ett register på de gods, 
som äro dig lofvade.” Då svarade herr Nils: ”Ett 
bastrep kring din hals vore dig en mera passande be- 
löning, än denna är för mig. Jag bafver fast annat 
af konungen förtjenat. Det kunnen Janogsamt bevitt- 
na”, sade han, vändande sig till knektarne, ”J som 
hafven varit med mig ute i kriget.” Då svarade först 
en qvartermästare och sedan flere andra, ropande högt, 
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”att herr Nils bade förhållit sig som en ärlig Svensk 
emot fienden.” Göran Persson stod på lur i sitt hus 
för att se, buru allt skulle aflöpa. Då han hörde knek- 
tarnes rop, spraog han ut och sade: ”Hvad, Nils Stu- 
re, förtalar du konungen, din förrädare! Det skall ditt 
lif plikta för.” -Sturen svarade: ”Jag har ej talat nå- 
got emot konungen; det kunna alla, som tillstädes äro, 
veta och vittna.” Knektarne ropade, ”avt Sturen in- 
genting hade sagt mot konungen, att han vore oskyl- 
dig.” Göran Persson hotade dem, men de ropade allt 
ifrigare. Då sprang Göran in i sitt hus och gaf ett 
öfverenskommet tecken, hvarvid Finnarne blåste i sina 
durar och tåget fortsattes. Det gick öfver Vesterlång- 
gatan, Stortorget, Köpmangatan och 'stannade 'slutli- 
gen vid Sturens hus, dit ban infördes. 

Natten derpå mellan klockan två och tre upp- 
väcktes han och bortfördes så hastigt, att han ej hann 
riktigt kläda sig. Han leddes till sjön, sattes i en 
båt, som skalle föra honom till Örby, att der bållas 
i fängelse. Då Jakob Hästesko fick veta detta, tyck- 
te ban, ehuru sjelf Sturens ovän, att konungen gick 
för långt. Han skyndade upp till slottet, men det 
var ej lätt att träffa Erik. Denne hade låtit stänga 
portarna, isynnerhet för adeln; men efter mycket be- 
svär slapp Hästesko in. Han bad då konungen ”för 
Guds skull icke låta Göran Persson bandtera Svenske 
män, så som honom lyste. Der kunde aldrig följa nå- 
got godt af.” Erik urskuldade sig och sade, att han 


8 


ej visste af, det Sturen var bortsänd. Befallning ut> 
färdades straxt om hans återhämtande, och efter tven- 
ne dagar kom han åter till staden. 

Knappt en vecka härefter sände Erik bud till 
Nils Sture, att han skulle fara till Lothringen och fall- 
följa Eriks frieri till prinsessan Renata, hvilket nu var 
i full gång. : Herr Nils svarade, ”att ban vore pligtig 
lyda konungens befallning; tyckte dock, att en så 
skymfad och förnedrad man föga passade till konun- 
gens friarebud.” Erik svarade, ”att intåget skett på 
onda menniskors tillstyrkan. Konungen ville nu blifva 
honom en nådig herre.” Han fordrade blott, att Stu- 
ren skulle underteckna en skrift, bvari han erkände 
sig brottslig, och att 6 ansedde herrar skulle gå i 
borgen för bans trohet. Sturarne påstodo sedan, att 
herr Nils och borgesmännerne aldrig undertecknat den- 
na skrift; men försoningen gick dock för sig, och in- 
om två veckor efter intåget uppslogs på gatubörnen 
och utropades af härolder på gator och torg, ”att in- 
gen vid lifsstraff skulle förebrå herr Nils hans intåg, 
eller tala om honom något annat, än det godt vore.” 


— 22 


OLOF TYSTE. 


Bland de händelser, som i början af reformatio- 
nens införande i Sverige väckte mycket uppseende och 
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bevisa buru djerft Gustaf I i många fall gick till vä- 
ga med dessa frågor, är hvad som i Wadstena till- 
drog sig med en yngling vid namn Olof Tyste "och 
hans fästmö, dotter af en köpman der i staden. De 
unga älskade hvarandra, och deras kärlek gynnades i 
början; men flickans föräldrar, som hade ämnat hen- 
ne en rikare man, ville sedan afbryta deras förbin- 
delse. Nu försöktes alla medel att skilja dem åt, men 
de stodo fasta i sin kärlek; då fattade flickans far 
det grymma beslut att låta henne blifva nunna, Man 
kom i hemlighet öfverens med Abbedissan i Wadstena, 
och en dag, då den unga flickan det minst förmoda- 
de, rycktes hon ur sina föräldrars bus och instängdes, 
oaktadt alla hennes böner och tårar, inom klostermu- 
rarna, der hon tvangs att antaga klosterdrägten. Hen- 
nes tröstlöse älskare, som snart utspanade hvar hon 
döljdes, sökte länge förgäfves tillfälle att få se ben- 
ne. Hon bevakades med yttersta sorgfällighet. Men 
det lyckades honom dock slutligen att få tala med 
henne, och nu beslöt han att frälsa sin älskarinna ar 
detta oförtjenta fängelse. Några dagar derefter en 
morgon saknades den unga nunnan. Ett förfärligt vä- 
sende uppstod i klostret,  Abbedissan anmälte händel- 
sen för biskop Brask i Linköping, som lät utspana 
flyktingarnes gömställe, och då han förnam att de lå- 
tit viga sig tillsamman, dömde han dem till bannlys- 
niog öfver hela sitt stift. Att blifva satt i kyrkans 
bann var en förfärlig sak. Med dem, som så blifvit 
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straffade, vågade ingen umgås, ingen vågade hysa 
dem hos sig: den. mat de vwvidrört ansågs för oren. 
Från kyrka och sakrament blefvo de uteslutne; alla 
menniskor undveko dem, och deras lott skulle blifva 
att förgås i elände och behbof, eller att mördas, ty 
intet straff hade den att befara, som på dem bar våld- 
sam hand. 'Sådan var nu de båda nygiftas belägen- 
bet, då Olof beslöt att vända sig till Gustaf med kla- 
gomål. Konungen upptog med mildhet hans sak, och 
af egen myndighet förklarade han dem båda fria från 
bannlysningen, gillade deras giftermål, och föreställde 
Biskopen i ett strängt bref hans hårda och tyranniska 
förfarande, samt lät föräldrarne förstå, huru omensk- 
ligt de handlat. Så grundlade ban tvenne menniskors 
sällhet och lycka, och visade de af sådana ingrepp 
bestörta presterna, hvad han i en framtid ernade med 
deras barbariska klosterväsende. 

Denna händelse har nyligen blifvit af en Svensk 
skald besjungen. Det skall säkert "roa er att höra, 
buru han framställt den. - Det har skett med den fri- 
het i målningar, som för ett skaldestycke icke blott 
är tillåten, utan nödvändig. Föreställ er derföre, hu- 
Tu tvenne resande i Gustaf I:s tid besöka Wadstena, 
några år efter sedan händelsen tilldragit sig. De van- 
dra der en gata framåt, då den ena säger: 


"Ser du de hus der stå så tvillingslika 
Der gatan slutar sig vid hamnens torg 
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Med utsigt öfver sjön åt Susenborg., 

Gif akt på dem, förr'n vi om hörnet vika. 
—— — — — Dem ått tacka har, 
Näst Gud och Gustaf, ett förträffligt par, 
Att de förents till sällhet för hvarandra. 


Ej nog att skjuta, som de fleste andra, 
Sin öfra våning ut, de nalkas än 
Med en altan som springer fram om den, 
Så sirligt snickrad för att föreställa 
Ett litet fartyg med sin köl och der 
En fågels bild, som för en grips skall gälla, 
Och med en mast som stadens fana bär. 
Två vänner byggt dem som, för redlig vandel 
Berömde begge, genom samfält handel 
Till lika välstånd stigit opp, 
Och hvar sin brud sig valt med samma hopp. 
Hos sig till högtids sågo de hvarannan, 
Men sutto eljest hvar på egen köl, 
Om söndagsqvällen, och ur silfverkannan 
Drack en den andra till åf Brunsvigsöl. 
På gatans hvimmel, öfver hopen höjde, 
De sågo stolt och att på egen grund, 
Och dock i sällskap, språka der en stund; 
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Dem mer än källarns sorl och söl förnöjde. 
Olyckligtvis först hustrurna och sen, 

För qvinnan svage, äfven deras män 
Begynte gnabbas. Af de täta strider 
Blef oförsonlig fiendskap omsider. 

Nu af den närhet deras vänskap sökt 
Blef deras hat med daglig harm förökt. 
Fast på altanen. aldrig mer de möttes, 
De dock i fönstren på hvarandra stöttes; 
Två gumsar lika, som fiendtligt stå 

På hvar sin sida om en liten å, 

Med fåfängt hot sin breda panna luta 
Och framför sig de krökta hornen skjuta. 


En liflig son var ena husets hopp; 
En dotter i det andra stod i knopp. 
Hem till hvarann de icke komma fingo, 
Men slängde öfver gatan än en boll 
Och än ett päron och på skeppen gingo 
Att se hvarann på mera nära håll.” 


Skalden framställer derefter hura deras kärlek 
växte, det motstånd som den genom föräldrarnas fiend- 
skap rönte, slutligen dotterns insättning till Nunna, 
samt fortfar derefter: 
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”Men när i Westerås på Svenska thronen' 
Den store Wasa steg ånyo opp, 
Stödd på den nya sanna religionen, 
Fick Olofs kärlek ett oväntadt hopp. 
Hos Kungen, då till Wadstena han -lände ; 
Han vann gehör, då han sin sorg bekände; 
Och erhöll af hans hand ett bref, hvari 
Hvar Nunna sades från sitt löfte fri. 
Ett ord derjemte Muajestätet. fällde, 
Som hos Helenas far för Olof gällde. 
Också var nu, se'n hennes moders död; 
Mest släckt det hat som mellan husen brunnit. 
Emellertid hvad Kungabrefvet böd 
Hölls tyst ännu, tills Kungen fara hunnit; 
Då blef ett plötsligt larm i,klostret spordt; 
Helena saknas: Nunnorna sig himla; 
Och, medan Munkar skaka Tystes port, 
De som en bisvärm vid Helenas hvimla. 
Med högljudd ifver; att det arma, får 
Tillbaka föra från dess villospår, 
Abdissan sjelf har ställt sig främst i radens.| 
I rörelse dervid kom hela staden, 
Och mången, som med stör i handen, lopp 
De stängda portarna att bryta opp; 
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Då plötsligt fram i folkets åsyn trädde 
Det unga paret, begge på en gång, 

Från hvar sin sida, hvar på sin balkong. 
Först hon sitt dok högtidligt af sig klädde, 
Sen öfver gatan flög ur Olofs hand 

En perleqvast med guldbroderadt band: 
Hon knöt det om sitt hårs nu fria lockar, 
Som det af andra rika fästmör bars. 

Ve och förbannelser af häpna flockar 

På gatan ljödo, och med tändren skars. 
Ja, flere Händer lyfte stenar redan; 

Men Tyste viste Konungens sigill 

1 upplyft bref och ropte: ”Hören till!” 

De tego alla; och han läste sedan, 

Bland kungaord, Guds ord: När menniskan 
Blef skapad, var hon en i två. Af man 
Och qvinna vardt ett kött. Så är Guds vilja: 
Hvad Gud förent, skall menniskan ej skilja. 
Med mulna ansigten gick folket bort, 

Och sporde Nunnans' bröllop innan kort, 
Hvarmed i klostret många voro nöjda, 

Att följa det exemplet, hemligt böjda. 

Väl. gjorde Bispen larm, och slöt de tu 

I kyrkans bann; Hvar kristen måste nu 
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För blotta åsyn å de arma styggas: 

Ej med dem åt, ej drack 'bror eller vän, 
Men huru Brasken ville braska än, 

En Efterpåfve, måste bannet ryggas. 

Sin maka Olof, kristligt vigd, behöll, 
Och väl uppfödda barn dem begge prisa, 
Och Bispen flydde, då hans välde föll; 
Och hela Påfvyedömet blef en visa.” 


Af trycket har utkommit och säljes följande 
Svenska Historier. 


N:o B:co 
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6. Carl XII:s död vid Fredrikshall ....... 2 sk. 
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20. Gustaf Wasas Ungdoms-äfventyr . ..... 4 sk. 
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STOCKHOLM, P.G. BerG, 1854. 
(Stora Badstugåtan | N:o:9; Söder.) 


KONUNG 


CARL XIV JOHAN. 


MENN LEVEL ERE rr LL EAA TEL FELET LLA ETT LENE KA ADA ETTAN 


TTO (ALA TURTVFTFATT RE RV TAT OT Tra 


Carl XIV Johans staty i Stockholm, aftäckt d. & Nov. 4854. 


N:o 28. 2 sk. b:ko. 


Jons Barrist Junitus BERnaDotrE föddes i staden Pau 
i södra Frankrike och landet Bearn. Födelsedagen upp= 
gifves allmännast vara d. 26 Jan. 1764, men andra 
underrättelser antaga samma dag föregående år. Hans 
fader var juridisk tjensteman, gift med mademoiselle 
de Saint-Jean de Boel. 

På ärans bana trodde han lättast kunna höja sig 
till en högre, ädlare och för hans stolta sinne mera 
passande verkningskrets, än den hvartill födseln dömt 
honom. Han antog derföre såsom ganska ung, innan 
ban ännu fullbordat sina studier, tjenst vid regementet 
Royal-marine. Ännu 1789 stod han som underofficer 
vid samma regemente. Han var franska arméen följ- 
aktig till Corsika. Nu utbröt revolutionen, och 1792 
ser man Bernadotte, sedan han utmärkt sig såsom mi- 
litär och savnskyldig vän af friheten, utnämnd till öf- 
verste och skickad till Custines armé. Denne lärde kän- 
na hans värde i drabbningen vid Speyer och Mainz. 
Vid ett återtåg räddade han tvenne grenadierbataljo- 
ner, som redan voro afskurna från hufvudkorpsen. Då 
öfverste Bernadotte skickades till nordarméen blef hans 
första omsorg att införa vid sitt regemente en sträng 
och tillika faderlig krigstukt.- Inom två månaders tid 
utmärkte sig hans halfbrigad genom sina manövrer, sin 
disciplin och sedlighet. Snart fick ban tillfälle att pröf- 
va sina soldater. Vid Piémont kommenderade han ett 
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avantgarde, sammansatt af hans korps och af tredje 
kavalleri-regementet; 12 bataljoner Österrikare och Eno>- 
gelsmän, hvilka föregingos af 10 kavalleri-sqvadroner, 
understödda af ett förfärligt artilleri, angrepo honom 
med bäftighet; men deras anfall emottogs med den pröf- 
vade och modfulle krigarens köld. Ehuru omringad på 
alla sidor förstod Bernadotte att genom skickliga rtö- 
relser hindra fiendens framträngande från middagen än- 
da till sena aftonen. Hans försvar hindrade fiendtliga 
arméen att begifva sig till S:t Quentin. Folkets repre- 
sentanter och generalerne kommo att lyckönska honom 
i hans läger. — Nordarméen marscherade sedermera 
för att upphäfva Österrikarnes belägring af Landreciés. 
I en fäktning derstädes hade Bernadottes halfbrigad blif- 
vit skingrad, och han sökte förgäfves åter samla den. 
Då störtade ban fram till de främsta bland de flyende, 
ryckte sina epåletter lösa, kastade dem midt ibland de 
söndrade ledersa och ropade: ”Jag är icke mer er an- 
förare, viljen J vanhedra er?” — Då ställde sig solda- 
terne åter i slagtordning, ryckte fram emot fienden 
och befriade ett redan omringadt regemente. 

Vald att gå till förstärkning af Ardenner-arméen, 
marscherade Bernadotte på två dagar 24 lienes (unge- 
fär 223 svensk mil), ofta oroad på sin venstra flank af 
fienden. - De drabbningar han levererade vid Sambre- 
floden, "rättfärdigade bans rykte. — Med sabeln i hand 
stillade han ett upplopp bland en trupp soldater, hvil- 
ka, då de för olydnad skulle arresteras, kastade sig 
öfver sin general Marceau och hotade släpa bort ho- 
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nom, Bernadotte rusade oförfärad fram och förebråd- 
de dem deras nedrighet. General Kleber hastade ock- 
så till Marceaus bistånd; men då han såg Bernadotte 
midt i hopen, drog han sig tillbaka med de orden: 
”Låt bonom hållas med dem; jag skulle måhända skäm- 
ma bort allt.” Den barm, som Bernadotte lät utbryta, 
gjorde grenadiererne bestörta; några togo till flykten, 
de öfriga begärde pardon och straff för upprorets huf- 
vudmän. Såsom befälhafvare för en brigad deltog Ber- 
npadotte d. 28 Juni 1794 i den stora segern, som Frans- 
männen vunno vid Fleurus, en af de minnesvärdaste un- 
der revolutionen. Med värjan i hand intog ban Souvrais 
höjder och skogar, byarna Lerou och Villebourou, gjor- 
de ett stort antal fångar, och förföljde fienden ända 
till sitt läger vid Erlemonts kapell. General Kleber 
ville på stället utnämna honom till divisionsgeneral och 
yttrade: ”Vägrar du att emottaga denna utnämning, så 
är du icke mera min vän? 

I slaget vid Juliers d. 2 Okt. 1799 var Berna- 
dotte från kl. 8 om morgonen till 7 på aftonen i den 
hetaste fäktning och tillkämpade sig med 12,000 man 
öfvergången öfver strömmen Maas, som försvarades af 
25,000 fiender med ett talrikt artilleri. Efter slaget 
skref Kleber om honom: ”General Bernadotte kan jag 
icke nog berömma. I häftigaste elden gjorde han si- 
na dispositioner med en hjeltes lugn. Också bar hans 
outröttliga mod hufvudsakligen för oss afgjort segern.” 
— Då Mastricht sedermera d. 7 Nov. 1794, efter 18 
dagars belägring, måste gifva sig åt Bernadotte, var 
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franska regeringen föranlåten att utnämna honom till 
divisionsgeneral. 

Ett par år derefter skickades han åter mot öster- 
rikiska arméen, öfver hvilken Österrikes mest älskade 
general, erkehertig Carl, var befälhafvare. Svårare blef 
värfvet, men segern Sä mycket ärofuallare; med 800 
man ätridde han, efter öfvergången af Rhen vid byn 
Berndorff, mot 8,000 Österrikare i 4 timmar och tvang 
dem till återtåg. Bernadotte var sjelf i största fara 
att blifva fången. Omringad på alla sidor, såg han 
huru Österrikarne nedsablade de franska grenadierery 
som kastat ifrån sig vapnen och bådo om pardon. Då 
ilade han till de flyende soldaterne, befallte dem se 
dit, der deras kamrater blefvo nedbuggna, och ropade: 
”Undankomma kunnen J icke. Om J fegt bortkasten 
edra vapen är dock eder död viss. Framåt då! fällen 
gevär! stapen som tappre Fransmän! försvaren ert och 
er generals lif!” — Soldaterne störtade då mot fien- 
derna och slogo dem tillbaka. Bernadotte utförde of- 
ta det som gränsar till det otroliga för att skydda fran- 
ska arméens återtåg. — Det var bufvudsakligen hans 
oförskräckthet, som den hade att tacka för sin räddning. 

Snart kallades Bernadotte till vigtigare bedrifter. 
Med 20.000 man fick ban befallning att förstärka ita- 
lienska arméen, som anfördes af Bonaparte. Samma 
dag som Bernadotte aftågade, bröt äfven erkebertig 
Carl upp med 20,000 man till Italien; ehuru Österri- 
karne hade 100 timmars kortare väg än Fransoserne, 
kommo de likväl 8 dagar sednare till Italien, hvarige- 
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nom de blefvo afskurna ifrån hufvudarméen och för- 
hindrade att deltaga i slaget vid Tagliamento, samt 
sedermera till större delen tillfångatagna i Kärnthens 
och Krains bergspass. Då Bernadottes trupp kom till 
stranden af Piave, var floden i stigande och ingen 
brygga till hands. Soldaterne blefvo förskräckta af 
strömmens häftighet och ville icke gå öfver. Då ka- 
stade Bernadotte sig af hästen och vadade sjelf först 
öfver floden i vattnet ända upp till axlarna, för att på- 
skynda sin marsch. Efter föreningen med italienska 
- arméen, understödde Bernadotte öfvergången öfver Ta- 
gliamento och emottog befälet öfver förtrupperna. Han 
yttrade då till sina soldater: ”Vi föreställa här Sambre- 
och Maas-arméen. Den italienska ser på oss och vän- 
tar bragder, som äro värdiga vårt rykte.” Också er- 
öfrade han i största bast fästningen Gradiska, inträng= 
de öfver alperna i Krain, bemäktigade sig bergverken 
vid Idria, der ban tog qvicksilfver för ett värde af 5 
millioner francs, som på Bonapartes befallning såldes 
till förmån för krigshären, samt påskyndade genom sin 
bastiga marsch freden i Campo Formio. Bernadotte 
blef nu en tid guvernör öfver Friaul, der han genom 
sin milda styrelse förvärfvade sig invånarnes allmänna 
kärlek. Sedermera utnämndes han 1798 till Frankrikes 
minister i Wien. Under en högtidlighet derstädes lät 
han uppsätta franska republikens trefärgade fana på 
ministerhuset. Pöbeln stormade då till huset och mi- 
nvistern hade kommit i lifsfara, om icke militären hade 
skingrat den. Bernadotte återvände i följd af denna 
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obehacglighet till Paris, afsade sig sin post och lefde 
en tid såsom enskild man. 

Vid denna tid gifte han sig, d. 16 Aug. 1798, 
med demoiselle Eugenia Bernhardina Desideria Clary 
från Marseille, syster till Joseph Bonapartes gemål. 

Franska regeringen (Directorium) erbjöd Bernadotte 
befälet öfver franska trupperna i Italien; men då den 
vägrade att öka denna här till 70,000 man, som Ber- 
nadotte fordrade, så nekade han att emottaga detsam- 
ma, Följderna rättfärdigade emedlertid Bernadottes 
förutseende. Fransmännen blefvo slagna nästan på alla 
punkter, både under Jourdan i Tyskland och Scherer 
uti Italien. Missnöjet botade öfver allt att utbryta, I 
denna för Frankrike svåra belägenbet utnämnde rege- 
ringen Bernadotte till krigsminister. Han förklarade i 
en proklamation till arméerna, att han ej förr skulle 
bvila, än ban förskaffat dem bröd, kläder och vapen. 
Bernadotte höll sitt löfte, mod och ordning återvände 
bland härarna. Men just då Frankrike började skörda 
frukten af Bernadottes outtröttliga nit och förträffliga 
krigsplaner, blef han af den svaga och öfver hans för- 
tjenster afundsjuka regeringen aflägsnad från ministé- 
ren för att bana Napoleon vägen att blifva konsul. 

General Bernadotte lät från trycket utgifva redo- 
görelsen för sin administration. I denna skrift, ren som 
bans förvaltning, nekade han med ädel blygsamhet till 
den del opionen tilldömde bonom uti de ärofulla hän- 
delser, som förde segern tillbaka under Frankrikes fa- 
nor. — Soldaterne sade, då de förnummo att Bernadotte 


8 


Mifvit aflägsnad från krigsministersplatsen: ”Vi förlora 
vår far.” Denna orättvisa gjorde honom endast kärare 
för arméerna. 

Då Napoleon stigit upp till förste konsul, blef 
Bernadotte utnämnd till statsråd och straxt derefter till 
befälhafvare för vestra arméen för att kufva upproret 
i Vendée. Med den mensklighet, som utgör ett grund- 
drag i denne bjeltes karakter, undertryckte han der- 
städes alla uppror och fördref Engelsmännen, hvilka 
med 18,000 man landstigit på Quiberon. Ett rykte ut- 
bredde sig, att Bernadotte vid denna tid fallit i onåd 
bos Napoleon, sedan en sammansvärjning blifvit upp- 
täckt, i hvilken flere officerare af hans generalstab del- 
tagit. Man påstår till och med, att Bernadotte, sträng 
republikan, vid ett tillfälle förklarat Napoleon, det han 
ingalunda vore den ende mannen i Frankrike. Men 
genom hans svåger Joseph Bonaparte blef han åter för- 
sont med förste konsuln. Sedan Napoleon blifvit utro- 
pad till kejsare, blef Bernadotte 1804 utnämnd till 
riksmarskalk och chef för 8:de kohorten af hedersle- 
gionen, samt till ståthållare öfver Hannover. Här uppe- 
böll han krigstukten med strängt allvar och utmärkte 
sig genom en mildbet och rättvisa, som tillskyndade 
honom alla invånarnes kärlek och beundran. 

Snart kallades Bernadotte till högre värf. Napo- 
leon hade sin armé samlad för den landstigning han 
tillämnat i England. Bernadotte frambröt, mot slutet 
af September 1805, med 25,000 man, enligt Napoleons 
ordres: ”för att vinna allt måste man våga allt”, och, 
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efter att hafva i Wärzburg samlat de förskingrade Bay- 
rarne, återtog han det af fienden besatta Mänchen, till- 
bakadref de till Österrikarnes bjelp framryckande Rys- 
sarne, eröfrade furstendömet Salzburg och inträngde i 
Mähren, under det Napoleon sjelf med stora franska 
arméen gick på Wien. Tillkallad af Napoleon stötte 
han till honom i forcerad marsch och genombröt med 
sina trupper ryska bärens center i slaget vid Auster- 
litz, der Fransmännen vunno en fullkomlig seger öfver 
de allierade arméerna. 

Efter detta lysande fälttåg blef Bernadotte 1806 
upphöjd till hertig och prins af Ponte-Corvo, ett fur- 
stendöme inom Neapels område af en qvadratmils vidd. 

I Oktober samma år utbrast kriget emot Preus- 
sen, och öppnades derigenom ett nytt fält för Berna- 
dotte att skörda lagrar. —  MVid Schleitz kastade han 
tillbaka en armé af 10,000 Sachsare och Preussare 
samt segrade straxt derpå i slaget vid Saalfeld. Ef- 
ter slaget vid Jena, gjorde Bernadotte om natten en 
hastig marsch med sin trupp, stod helt oförmodadt fram- 
för Halle, der den preussiska reserv-arméen blef sla- 
gen och Halle intaget. Inom kort stod Bernadotte för 
Läbeck. Staden stormades af franska arméen d. 6 Nov. 
1806 och en förfärlig plundring följde. Bernadotte var 
den ende bland de franska bärförarne, som utropade: 
”Soldater, varen mensklige! Det tillhör franska äran!” 
— Efter denna seger hemskickade prinsen af Ponte- 
Corvo till kejsaren 64 fanor och 'standarer, som här 
fallit i hans händer. 
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Franska arméen framträngde nu till Poblen för att 
besegra Ryssland. - Bernadotte ilade till denna krigets 
nya skådeplats, och vann öfver Ryssarne den lysande 
segern vid Morungen. Ryssarne sökte sedermera att 
framtränga öfver bryggan vid Spanden, som försvara- 
des af Bernadotte, men de blefvo med ansenlig förlust 
tillbakaslagne, och eburu sårad i hufvudet af ett skott, 
fortfor Bernndotte likväl att kommendera. Men till slut 
blef febern häraf så stark, att han nödgades nedlägga 
befälet. Då lemnade han sin armékorps, sörjd som en 
fader af sina barn. 

Efter freden i Tilsit, i Juli 1807, blef ban 1808 
guvernör öfver Hansestäderna och fick befälet öfver 
de förenade franska, bolländska och spanska trupperna, 
som då voro samlade i och omkring Hamburg, och 
med hvilka han sedermera besatte Jutland och Fyen. 
Härifrån var det isynnerbet som ryktet om hans stora 
egenskaper, hans rättvisa och menniskokärlek, samt 
ädla omsorger för mensklighetens bästa spridde sig till 
norden. 

År 1809 begaf ban sig till Dresden och tog be- 
fäl öfver de sachsiska trupper, hvilka i förening med 
några franska utgjorde nionde afdelningen af den sto- 
ra arméen. Han bidrog mycket till Napoleons afgö- 
rande seger vid Wagram; men det oaktadt beskyllde 
Napoleon Sachsarne, som stått under Bernadottes be- 
fäl, att ej hafva gjort sin skyldighet. Bernadotte, 
som härati såg ett bämndeanfall mot sin person, gaf, 
uti en särskild generalordres, Sachsarne den rättvisa 
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de förtjenade ”att de formerat emot fienden en klippa 
af granit, då de med fälld bajonett bade sprängt öster- 
rikiska arméens center.” Napoleon vredgades; men den 
stolte verldsherskaren måste sedermera ursäkta sig in- 
för Bernadotte. Emedlertid tog denne afsked och re= 
ste till Paris, Nu landstego Engelsmännen på ön Wal- 
chern i Holland. Bernadotte blef då, oaktadt Napo- 
leons onåd, af franska ministrarne, som låtsade sig icke 
känna förhållandet, vald till öfverbefälhafvare, och an-= 
modad att arfvärja detta anfall. I spetsen för natio- 
nalgarderna tvang ban Engelsmännen att utrymma Wal= 
chern, och Antwerpen med alla dess arsenaler blef frälst. 
Napoleon kunde icke utan med qväfd barm höra talas 
om den hatade medtäflarens ärofulla framgång. Här- 
med slutades Bernadottes ärofulla bana i sitt eget fä- 
dernesland. 

Den 21 Aug. 1810 valdes uti Örebro, enligt ko- 
nungens förslag, Bernadotte, då prins af Ponte-Corvo, 
fritt och enhälligt af rikets ständer till Svea rikes 
kronprins. Den 20 Okt, samma år landsteg han i Hel- 
singborg. Den 2 Nov. skedde intåget i Stockholm, och 
tredje dagen derefter svuro rikets ständer sin tro- och 
buldhets-ed åt kronprinsen, som då antog namnet Carl 
Johan. 

Den 5 Febr. 1818 afsomnade Carl XHI. Nu till- 
trädde Carl XIV Johan riksstyrelsen som Sveriges och 
Norriges konung och emottog å rikssalen d. 7 i sam- 
ma månad rikets ständers tro- och huldhets-ed. De 
begge rikenas kronor sattes på hans lagerprydda hjes- 
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sa, vid kröningen i Stockholm d. 11 Maj 1818 och i 
Trondbjem d. 7 Sept. samma år. 

Under Carl Johans regering har Sverige varit i 
åtnjutande af ett långvarigare fredstillstånd än det egt 
nästan sedan 1000 år tillbaka. Betydliga förbättringar 
i de flesta delar af förvaltvingen och allmänna hushåll- 
ningen hafva under dessa fredliga år blifvit vidtagna. 

Konung Carl Johans grundsats: ”Det är en styrel- 
ses första pligt att vaka för betryggandet af national- 
sjelfständigheten; den som tillåter att man undergräf- 
ver densamma, bereder dess fall”, var lika mycket en 
följd af bans äldre förhållanden, personliga ställning 
och erfarenhet som krigare och statsman, som öfver- 
ensstämmande med den sanna fosterlandskänslan. Vid 
alla riksdagar under närvarande statsskick hafva an- 
slagen till försvarsverket varit större än till alla an- 
dra rikets behof. Så t. ex. då ständerne vid riksda- 
gen 1840—41 beviljade för hela ordinarie statsregle- 
ringen ett sammanlagdt belopp af 10,742,800 R:dr B:ko, 
anslogos deraf för landt- och sjöförsvaret tillsammans 
5,437,940 eller mera än hälften af allt hvad till alla 
öfriga behof, enligt de särskilda hufvudtitlarne, kunde 
bestås. Under Carl Johans regeringstid har den skam- 
liga och skadliga köpslagan, vid. lediga tjenster inom 
befälet, som under namn af ackorder sedan fordna ti- 
der egt rum, blifvit afskaffad. Genom pensions-inrätt- 
ningar hafva utvägar blifvit beredda till förbättrad ut- 
komst för de krigare, som nntingen af ålder eller bles- 
surer blifvit oförmögne att qvarstå i kronans tjenst. Ro- 
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teringsverket har blifvit fullständigt ordnadt och all- 
männa beväringen med omsorg inöfvad till rikets för- 
svar. Nya kasernbyggnader, förbättrade indelningar, 
reglementen och läroanstalter, både för befäl och man- 
skap, vittna jemväl om konungens oförtrutna emsorg 
för svenska arméens bästa. Sveriges bistoria har ej att 
omtala något enda krig, som dess arméer utfört, eller 
hvari det deltagit, med ett jemförelsevis så ärorikt slut 
och så ringa manspillan, jemte så ädel behandling, som 
kriget 1813—1814 under Carl Johans anförande. 

Det för ett land så vigtiga sjöförsvaret, flottan, 
bar blifvit väsendtligen förökadt och förbättradt. Utom 
flera linieskepp, som blifvit byggda, har ett betyd- 
ligt antal smärre krigsfartyg, kanonslupar m. m: ökat 
sjöförsvaret; båtsmansroteringen förbättrats, sjömanna- 
styrkan förökats och sjöstaternes pensionsanstalter haf- 
va äfven fått bugna sig af konungens umtanka och fri- 
kostigbet. Vid fästningarna hafva betydliga arbeten 
blifvit verkställda... En ny fästning, Wanäs, numera 
Carlsborg, påbörjades 1819, och dess fullbordande har 
alltjemnt blifvit fortsatt. 

Fullbordandet af Götba kanal, som erkännes vara 
ett: af de vackraste menniskoverk på jorden, tillhör 
Carl Johans regeringstid. Hösten 1822 blef kanalen 
mellan Wenern och Wettern färdig, och samma tid år 
1832 återstoden eller föreningen emellan Wettern och 
Östersjön. Åtskilliga andra kanaler hafva äfven i flera 
landskaper blifvit byggda och öppnade, såsom Wäddö, 
Åkers, Ströins m. fl., och de förat varande, såsom Hjel- 
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mare och Södertelje kanaler, fullbordade och förbät- 
trade. Trollhätte kanal, som till bredd och djuplek var 
vida mindre än Götha kanal, har äfven i dessa afse> 
enden blifvit bragt till likbet med den sistnämnda. Ström= 
rensningar, till undanrödjande af hinder för segelfarten 
på elfvar och floder, synnerligast i Norrland samt i Gö- 
tha elf, hafva äfven under Carl Johans regering blif- 
vit verkställda. 

Statsskulden, som 1812 var 23 millioner R:dr B:ko, 
har, genom konungens visa politik och underhandlingar, 
blifvit alldeles utplånad; och Sverige är nästan den en- 
da stat i Europa som icke eger någon statsskuld. 

Jordbrukets förkofran låg Carl Johan om hjertat 
alltifrån hans första ankomst till Sverige. På hans för- 
slag inrättades Landtbruks-Akademien, som invigdes d. 
28 Jan. 1813. Från år 1810 till och med 1840 haf- 
va 345,096 tunn]. öppen jord blifvit upptagna, och sä- 
desafkastningen inom riket, under de sistförflutna 30 
åren så tilltagit, att då Sverige med Finland 1800— 
1809 i medeltal årligen från främmande länder införde 
330,000 tunnor spannmål, bar införseln deraf, när man 
afräknar några missväxtår, årligen minskats; och un- 
der åren 1829—40 har Sverige, som fordom aldrig 
kunde utföra spannmål till andra länder, sålt deraf till 
dem 1,160,000 tunnor mera än det derifrån infört. Ge- 
vom befordrandet af skiftesdelningar och uppodlingar 
samt fårafvelns förädling, har Jandtbruket äfven blifvit 
betydligt förbättradt, För bergshandteringen, jagt- och 
skogshusbållningen, fiskerierna m. m., äro flerfaldiga åt- 
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gärder vidtagna. Sveriges folkmängd, som år 1819 var 
2,377,551, var 1843 3,200,000, eller ungefär lika stor, 
som 1809 Sveriges och Finlands tillsammans. Förslag 
till en ny civil- och kriminal-lag hafva blifvit utarbe- 
tade. En ny Hofrätt för Skåne och Blekinge inrätta- 
des 1821. De flesta förvaltande embetsverk, såsom 
Kammar-Kollegium m. fl. och räkenskapsverken, såsom 
Kammar-Rätten m. fl., bafva erhållit nya instruktioner 
och arbetsordningar. Konungens Statsråd inrättades vid 
riksdagen 1840 på det sätt, att, bland de 10 ledamö- 
ter, hvaraf det utgöres, skola 7 vara chefer för hvar 
sitt departement och 3 rådgifvande. Genom flerfaldiga 
författningar och uppmaningar har konungen visat sin 
sorgfälliga uppmärksamhet för kyrkans vård och alla 
kristliga dygders utöfning. Nya Psalmboken stadfä- 
stades 1819. Förslag till en förbättrad kyrkolag, ut- 
arbetadt af dertill särskildt af konungen utsedde kom- 
mitterade, aflemnades 1828, och har, i anledning af 
dervid gjorda anmärkningar, blifvit föremål för en ny 
Kyrkolags-kommittés förnyade arbete. För de allmän- 
na Elementar-läroverken utfärdades en ny skolordning 
1820. Vid akademierna hafva flere lärare i nya läro- 
ämnen blifvit tillsatte och fordringarna vid alla förbör 
med blifvande tjenstemän betydligt skärpta. Genom 
stipendier och anslag har konungen uppmuntrat veten- 
skaper och konster. 

Den 26 Jan. 1844 på sin 81:sta födelsedag, träffa- 
des konung Carl Johan af den sjukdom som skulle slu- 
ta hans dagar. Af ord, som han ännu på sin sista 
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sjuksäng dikterade, vilja vi anföra följande: ”Jag ön- 
skar ej döden, jag fruktar den ej. Min lefnad har gått 
öfver 80 år. Naturen återtager sina rättigheter. In- 
gen har fyllt en bana, liknande min. Man må öppna 
verldens häfder — jag har styrt folk, ömtåliga om 
sina rättigheter. — Då Napoleon anföll det land, som 
åt mig anförtrott sina öden, fann han i mig en rival. 
De händelser, som förändrat Europa och återgifvit det 
sin sjelfständighet, äro kända. Man känner också den 
del som jag deri tagit. Man studere vår historia från 
Odins till våra dagar, och säge mig: om ej den Skan- 
dinaviska halfön är af någon vigt i vågskålen af verl- 
dens skickelser.” — Sådana voro hans ord d. 11 Fe- 
bruari; d. 8 Mars var han ej mer. — Den 26 April 
1844 öppnades Sveriges konungagrift, för att emotta- 
ga Carl XIV Johans jordiska öfverlefvor. 


STOCKHOLM, P. G. BerG, 1854. 
(Stora Badstugatan N:o 9, Söder.) 


Anekdoter om Carl XII. 


Carl XII:s vägvisare i slaget vid Narva, 
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Can XII var lång till växten, smal om lifvet och 
skulderbred. Han hade svartblå brinnande ögon 
och ungdomligt öppet ansizte. Hans hår var mörk- 
brunt, och efter slaget vid Pultava kammade han 
det alltid uppåt. De sista åren var han något 
flintskallig. Hans klädsel var: högst enkel: han 
nyttjade blå öfverrock med små uppslag och för- 
gyllda knappar af messing, gula underkläder, svart 
halsduk, stora hjortläders handskar med kragar af 
elghud, som gingo upp till armbågen, en stor vär- 
ja, som hängde i ett gehäng af hjortläder, stora 
jernsporrar och stöflar med höga kragar, som in- 
uli voro fodrade med tjockt sål-läder. Då hans 
lintyg blef för svart, måste en af officerarne gifs 
va honom ett nytt, hvarefter han kastade det gam- 
la på elden. När han på sitt sista fälttåg reste 
genom Carlstad, blef superintendentens fru varse 
hans smutsiga lintyg och lät inlägga ett dussin 
skjortor af finaste linne i konungens släda; men då 
han fick se packan, kastade han den ut och sade: 
”Jag vill ej ha någon tross med mig!” Midt i vin- 
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tern sof han i ett tält, som uppvärmdes af glöd- 
gade kulor. Pels nyttjade han aldrig, och när en 
gång en gästgifverska lät lägga en kudde i slädan, 
kastade han den ut och lät i stället inlägga halm. 
När han bröt in i Norge, hade der fallit så djup 
snö, att krigsfolket kunde gå fram endast en man 
högt; då gick konungen merendels alltid främst 
och trampade spår. Han åt hvad som förefanns, 
helst fet och närande spis, dock äfven grönsaker 
och ost. Aldrig berömde han någon kock och höll 
till godo både med korn- och hafrebröd, när intet 
annat var till hands. Han åt fort och stundom öf- 
ver måttan mycket. För att försöka sin natur 
hungrade han en gång 6 dygn och drack då endast 
vatten; 7:de dagen red han 16 mil och åt derpå 
en stark måltid. Vin drack han aldrig, till följe 
af ett löfte. Under första åren af sin regering 
hade han nemligen tagit sig ett rus i sällskap med 
hertigen af Holstein, hvilken då öfvertalte honom 
alt rida ut naken midt på ljusa dagen. Fyllhun- 
dar voro sedan för honom en styggelse. Öl och 
vatten drack han, och till slut ur jernbägare. 
Klockan 9 om aftonen gick han till sängs och kl. 
2 steg han upp. Ganska bittida på morgonen var 
det bäst att besöka honom. Ingen kunde hungra 
eller frysa så mycket som han: det var för honom 
en stor glädje att alla i det fallet fingo stå tillba- 
ka. Då en soldat visade honom en torr brödskor- 
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pa och sade att han på 2 dagar icke fått annat 
bröd, tog han Skorpan, åt upp den och sade: 
”Den låter dock äta sig! Fruntimmer sökte han 
på allt sätt undvika: det var för honom en plåga 
att tala med dem. Sin syster Hedvig älskade han 
dock på det högsta, skref henne ofta till och bad 
mycket helsa till hennes fruntimmer. Då hon af- 
led, tycktes han sörja mer än öfver slaget vid 
Pultava. Hunden Pompe höll han mycket af: den 
följde honom på alla hans fälttåg och sof i hans 
säng. När den dog, yttrade konungen stor sorg 
öfver densamme i bref till sin syster. I Turkiet 
spelte han ofta schack: men han gjorde drottnin- 
gen till fältmarskalk och drog konungen alltid först. 
Med dem som omgåfvo honom, umgicks han på 
det förtroligaste sätt: då de hade lustiga infällen, 
gaf han dem ock muntra svar. De, som han tyck- 
te om, kunde göra nästan allt hvad de ville. För- 
tal uträttade hos honom sällan något: derföre sto- 
do Piper och Rhensköld lika högt hos honom, ehu- 
ru de voro hufvudfiender. Af naturen var han 
långsam och hade icke den oförtrutna verksamhet, 
som Gustaf Adolf och Carl X. Ofta uppehöll han 
sig hela månader på de obetydligaste ställen utan 
att uträita något. Man har förebratt honom egen- 
sinnighet, men det tyckes endast hafva varit ihär- 
dighet i den föresats han fattat: ”Gör rätt och 
frukta ingen! Han ville icke mista något ar de 
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länder han ärft efter sina fäder, och han ville 
hämnas på dem som förenat sig till hans förderf. 
Han kände ganska väl att det i politiken vanligen 
kom an på list och falskhet, I Polen försökte han 
något att använda vanliga konstgrepp', såsom att 
stifta oenighet, vinna enskilta på sin sida och an- 
nat dylikt; men han märkte snart att han icke pas- 
sade för sådana konster. Han ställde sig ofta okun- 
nig och tyckte icke om att det blef bekant hvad 
han företog sig. Främmande ord, som voro bruk- 
liga i dagligt tal, sökte han alltid öfversätta på 
svenska. Hans bref voro korta och bestämda, men 
ban skref mycket illa. På penningar satte han 
alldeles "icke värde: när han hade några, delade 
han ut dem med fulla händer. Han var mycket 
gudfruktig, läste hvar dag i bibeln, gick flitigt i 
kyrkan och smakade intet på böndagar förrän ef- 
ter klockan 6 om aftonen. Han hade en stark tro 
på Guds försyn. Ingenting kunde hejda hans för- 
vägenhet. Han blef ond när man ville träffa några 
anstalter till hans säkerhet. Fästningar ansåg han 
såsom bevis på fruktan. När han blef sårad, för- 
ringade han såren på allt sätt och gjorde dem all- 
tid obetydliga. En dugtig soldat var den störste 
man han kände. Han var Will viss grad en god 
fältherre. Krig syntes honom icke någon svår 
konst, emedan alla tider framvisa stora generaler. 
Konung Carl kände ganska väl att krig underhålla 
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sig sjelfva. Han behandlade derföre de länder, i 
hvilka han krigade, med stor hårdhet: om  solda= 
terna biott hade hvad de behöfde, så brydde han 
sig icke om hvarifrån det togs. Han frågade icke 
stort mer efter sitt eget lands förstörelse än fien= 
dens, blott han hade soldater som madde bra. 


På titelbladet framställes en teckning af en 
man, som fått en slags märkvärdighet, och som i 
betydlig mohn bidragit till Carl XII:s seger vid 
Narwa. Denna lifländska bonde var hans vägvi- 
sare vid slaget; hans namn har aldrig blifvit upp- 
gifvet. I glädjen öfver segern, anslog Carl XIL 
åt honom en lifstids pension och befallte alt hans 
porträtt skulle målas. 


Då Carl XII en morgon mönstrade sina bus- 
sar i Liffland, erhöll han ett bref ifrån sin mini= 
ster i Paris. Denne skref, att det vid franska 
hofvet varit fråga om slaget vid Narwa, och att 
Hans fransyska Maj:t hade yttrat en synnerlig lust 
att se hura de bussar sågo ut, som kunde slå en 
tiodubbelt manstark fiende. Konung Carl läste de-= 
peschen, stoppade den i fickan och fortsatte mön= 
stringen. Konungen kom till Björneborgs rege= 
mente och betraktade med förnöjelse sina finnir. 
Hastigt befallve han en af bussarne framträda. Det 
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var en hvitlhårig, axelbred karl, krutstänkt öfver 
hela ansigtet, just en äkta representant af sin tvä- 
ra, oförskräckta och envisa stam. Konungen be- 
fallte honom att genast afgå såsom kurir till Pa- 
ris, dit han skulle framföra ett bref till svenska 
ministern. En af adjutanterne uppsatte brefvet, 
som på stående fot af konungen undertecknades. 
Enligt sina order och efter erhållna anvisningar, 
infann sig finnen i ministerns hotell. Denne befann 
sig just då på hofvet, och finnen, som hade befall- 
ning att egenhändigt aflemna brefvet till honom, 
låter en af betjeningen genast följa sig dit. Mi- 
nistern kom ut och betraktade med glad öfverrask- 
ning brefbäraren och tillsade honom att vänta ett 
ögonblick. Han återvände derefter till salongen, 
der hofvet var församladt, och berättade för ko- 
nung Ludvig, att en af de svenska knektarne var 
ankommen till Paris. Hans Maj:t befallte genast 
att Carolinen skulle införas. 

Med förundran betraktade både konungen och 
de förnäma den inträdande karlen. Hans simpla 
blå rock med sitt gula bälte, hvari den långa pal- 
Jaschen hängde, hans elghudskyller och stora hand- 
skar, de väldiga stöflorna, allt såg besynnerligt ut. 
Damerna bäfvade tillsammans, liksom för ett vildt 
djur. Också voro bussens blickar icke serdeles 
milda. Han kände sig förmodligen något häpen öf- 
ver den prakt, som på en gång strålade framför 
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honom, men han var tillika förbittrad öfver denna 
känsla, såsom ovärdig en krigare och förbittringen 
gaf hans ansigte det förfärliga uttrycket. 

Sedan de närvarande betraktat honom en stund, 
befallte konungen att man skulle bjuda honom nå- 
gon förfriskning. Damerna voro nyfikna att se hu- 
ru den besynnerliga varelsen åt, så snart de voro 
öfvertygade att han icke skulle äta upp dem sjelf- 
va. Man framförde en liten bricka med en flaska 
och ett litet glas, jemte några bakelser. Karlen 
betraktade ett ögonblick med förundran denna väl- 
fägnad, och den svenska ministern sade honom att 
han skulle förtära den. Då tog han på en gång 
samtliga bakelserna ur sin lilla korg, klämde dem 
tillsammans i en klimp och grep flaskan. Glaset 
var för litet att bemärkas. Han hvälfde på en 
gång hela flaskan i sitt svalg och förtärde bakel- 
serna derofvanpå som en bit ankarstock. Alla de 
närvarande hade obeskrifligt roligt åt hans plumphet. 

Konungen befallte att en fäktmästare skulle 
framkallas. Ministern, som förut syntes något för- 
lägen öfver karlens plumphet, smålog utan att sä- 
ga ett ord och lät nu karlen reda sig sjelf. Fäkt- 
mästaren betraktade en stund med någon förundran 
sin motståndare och gjorde derefter en artig kom- 
pliment, i det han presenterade honom en florett. 
Karlen säg förundrad på fäktmästaren, utan att 
begripa hans mening, och mottog icke floretten. 
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Fäktmästaren, för att göra sig begriplig, gjorde då 
några stötar med florettknappen på carolinens bröst. 
Denne rodnade, men stod orörlig, endast hans ljus- 
gråa ögon gnistrade. Fäktmästaren uppmuntrades 
af konungens och damernas skratt att bätlre an- 
gripa den orörlige fremlingen. Med en qvick rö- 
relse stötte honom fäktmästaren på sjelfva näs- 
tippen: På en gång tog bussen i detsamma ett 
par steg sin motståndare in på lifvet, spottade i 
näfven, och en dånande örfil blef svaret på föro- 
lämpningen. Örfilen spräckte väl just icke fäkt- 
mästarens örhinna, men kastade honom stendöd i 
andra väggen. Då blodet der frusade på mattan, 
dånade markisinnor och hertiginnor och ett allmänt 
skrik upphöjdes af det bestörta hoffolket. Äfven 
svenska ministern var bestört, men skyndade att 
befälla den förfärlige karlen att återvända från 
Paris. 

Carl XII var icke missnöjd med bussens upp- 
förande, utan utnämnde honom till underofficer. 


På sin sotsäng rekommenderade Carl XI gref- 
ve Horn i sin sons konungsliga ynnest. För att 
bibehålla den måste han dock vara en ständig del- 
tagare i dennes göthiska tidsfördrif, som voro bå- 
de många och besynnerliga. En gång föll det Carl 
XII in att fördela sina drabanter i 2:ne lika trup- 
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per, af hvilka han sjelf anförde den ena och Ar: 
vid Horn måste, ehuru sjuk af en böld på kind> 
benet, anföra den andra. 'Cheferne och draban- 
terna redo barbacka och hade hasselkäppar till 
vapen. De träffades och brukade rent allvar. Ko- 
nungen tog Horn till sin man. Han ville ej blif- 
va sparad och blef det ej heller; men när slän- 
garne förmodligen blifvit för kännbara på Hans 
Maj:ts sida, slog han Horn på den omogna bölden, 
så att han dånade, föll af hästen, och genom en 
under sommarhettan tillstötande inflammation kom 
i fara om lifvet. Konungen erkände uppriktigt sitt 
förvållande till denna olycka, besökte honom dag- 
ligen under hans sjukdom, och gaf honom en gåf- 
va af 2,000 dukater, jemte löfte att betala fält- 
skärslön hvar gång Horn blefve blesserad. Detta 
kom honom väl till pass efter hans undfångna blés- 
syrer vid Däna. Sedan Horn blifvit läkt, tog ko- 
nungen, som ihågkom sitt löfte, honom med sig i 
en lada och bad honom söka i något hörn deraf, 
om han ej kunde finna något, hvarpå han straxt 
gick ut. Horn sökte och fann — 2,000 dukater. 
Orsaken hvarföre konungen uppfyllde sitt löfte på 
detta besynnerliga sätt, var att han ej tyckte om 
alt blifva tackad, hvarföre han äfven var borta 
innan Horn utkom. 


En annan gång lät konungen armera sina jak- 
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ter i Mälaren med stadssprutorna i stället för ka- 
noner, och alla befintliga småsprutor i stället för 
handgevär. Med dessa vattengevär hölls sedan 
batalj. Horn deserterade derunder med jullen från 
konungens färtyg, tog endast pagen Klinkowström 
med sig och satte sig i land på en nära belägen 
holme. När konungen varseblifvit detta, anmana- 
des Horn att komma tillbaka, men han sade sig 
vara en desertör och säledes ej kunna göra det. 
Emedlertid fördes jakten närmare holmen. Horn 
afklädde sig då till bara skjortan, begaf sig i jul- 
len och attaquerade med en liten pyts i handen 
konungens fartyg. Men då alla sprutorna vändes 
mot bonom, fylldes och hvälfdes snart den lilla 
båten. Horn, som förutsett detta och kunde mä- 
sterligt simma, gjorde en tour kring konungens 
jakt. Detta roade konungen . så mycket, att han 
äfven sjelf ville simma och frågade om det var 
svårt, hvarpå Horn svarade: ”Nej, allenast man 
icke 'är rädd.” Härpå sprang konungen genast i 
vattnet, men flöt ej, med allt sitt mod; Horn, 
som förutsett allt, var tillreds att taga honom un= 
der hakan då han började sjunka och förde ho- 
nom lätt till holmen, emedan afståndet var af- 
passadt. Den öfriga sviten skulle sedan försö- 
ka sin konst i samma sak, men fick bedja om sam- 
ma hjelp. 
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I Palmsköldska samlingarne förvaras och i 
Stockholms Magazin för Maj 1780 är aftryckt ett 
af C. Piper uppsatt svar af konung Carl XII till 
en landshöfding rörande en kur, som koungen gil- 
lar mot kapellanen Calisii svagsinta dottor, dat. 
Kungsör d. 26 Jan. 1699: . . .”att med andakt 
läses Fader Vår och den 351i:sta Davids psalm, hvar 
gång henne gafs mat, och om hon visade sig gen- 
sträfvig och ej ville ställa sig gudfruktig samt lä- 
sa berörde bön och psalm, låta gifva henne 3 å 
4 par spö eller ris, 2 slag af hvardera allvarsamt, 
upphörande med slagen så snart hon läste bönen.” 


Roos, Anna Stina, har blifvit bekant derige- 
nom, att hon, förmodligen ensam bland sitt kön, 
följde Carl XII under en stor del af hans krig. 
Som det påstås, af kärlek till en högre officer vid 
svenska arméen, anlade hon mansdrägt, och eme- 
dan hon var ovanligt lång till växten, gynnade det- 
ta hennes antagande till soldat vid general Däkers 
regemente. Bevistade sedan alla Carl XII:s fält- 
tåg, och efter att ha utmärkt sig vid flera tillfäl- 
len, befordrades hon till underofficer, i hvilken 
befattning hon tjenstgjorde i 8 år. Efter kriget 
tog hon afsked, blef kort derpå antagen till hof- 
mästare hos grefvinnan Däker, som mycket gyn- 
nade henne; men händelsevis upptäcktes der dess 
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rätta kön. Anna qvarblef likväl sedan hos gref- 
vinnan såsom sällskapsfruntimmer, tills hon gifte 
sig med major Irwing. Med honom egde hon en 
dotter, vid namn Margaretha Charlotta, som blef 
gift med hbofpredikanten och kyrkoherden i Bro, 
Nils Larsson Sundell. Hon vistades sedan till död- 
dagar på Bro prestgård hos denne sin måg och 
dotter, samt visade alltid, äfven under sin höga 
ålderdom, vid flera tillfällen prof på ett manligt 
och modigt sinne. Majorskan Irwing dog vid nå- 
gra och 80 års ålder. 


Under Carl XII:s tåg i Ryssland träffade han vid 
Sielce bland de sårade ryssarne en officer, käm- 
pande med döden. Okänd gjorde honom Carl nå- 
gra frågor om fiendens ställning; officern önskade 
veta, om konungen af Sverige deltagit i sista skär- 
mytslingen, och sade att han gerna ville dö, om 
han dessförinnan kunde få se denne prisade hjel- 
te. — ”Jag är den man ni menar,” sade Carl, och 
räckte honom handen. Liksom med förklaradt an- 
lete sade den döende: ”I många är har jag önskat 
få tjena under Ers Maj:t, men milt olyckliga öde 
har tvingat mig alt strida mot en så ädel furste, 
och jag kan nu endast bedja Försynen bekröna al- 
la Ers Maj:ts företag med framgång.” Rörd, lät 
Carl föra honom till närmaste by, och då han få 
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timmar derefter afled, gifva honom en anständig 
begrafning. 


I Krakau afgaf konungen ett prof af oförsagdt 
mod och rådighet: sjelf inträngde han den förste 
i staden, sedan pohlske befälhafvaren, som ej vil- 
le insläppa svenskarne, i detsamma han öppnade 
porten på glänt, för att se hvem det var, fått ett 
piskslag öfver ansigtet, så att han studsade till- 
baka; hvarefter konungen ryckte luntan ur handen 
på en soldat, som ville afskjuta en mot svenskar- 
ne rigtad kanon, och tvang, genom förskräckel- 
sen öfver sin oförmodade ankomst, staden att 
gifva sig på nåd och onåd. 


Under det Carl XII vistades i Sachsen, till- 
drog sig följande händelse: En svensk grenadier, 
som af en bonde anklagades att ha borttagit den- 
nes måltid, sade med tokrolig dristighet: ”Hvad 
är väl ett hönskreatur! Ers Maj:t har ju fråntagit 
bondens herre ett helt konungarike.” — Carl fann 
troligen dessa ord mer'smickrande än förolämpan- 
de, ty han skänkte bonden några dukater, och sa- 
de till soldaten: ”Om jag beröfvat Churfursten ett 
konungarike, så måste du besinna, min vän, att 
jag ej tagit det för mig sjelf.” 


— 
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När konung Carl d. 27 Juni 1709 förlorat sla- 
get vid Pultava, var man i Sverige i största be- 
kymmer, emedan man ej på läng tid haft något 
bref från arméen, och alla tidningar voro uppfyll- 
da med berättelser om ryssarnes framgångar; man 
visste icke om konungen var lefvande, mycket min- 
dre hvar han var. Franske ministern Campredon 
var den förste som underrättade att Carl undkom- 
mit till Svarta hafvet. Han ville tala svenska och 
berättade att konungen var vid Svarta-sjö, då en- 
kedrottningen i den första bestörtningen trodde att 
han anländt till kongl. lustslottet Svartsjö. 


G. var konungens skattmästare i Bender och 
slösade der med penningar lika gerna som hans 
herre. Då G. en dag för konungen presenterade 
en redogörelse å en betydlig summa, så lydande: 
”utgifvit 60,000 r:dr (écus), enligt Hans Maj:ts 
ädelmodiga befallning, åt svenskar och janitscha- 
rer och resten af mig förtärd,” — yttrade konun- 
gen: ”Se detta är ett redovisningssätt som jag tyc- 
ker om; Mällern återigen låter mig läsa hela si- 
dor, äfven när frågan blott är om poster på nå- 
gra tusen riksdaler. Då håller jag mer af Grothu- 
sens lakoniska sätt.” 
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En gammal officer, som ansågs något snål, 
beklagade sig att Hans Maj:t gaf allt åt G., hvar- 
på konungen svarade: ”Jag ger blott pengar åt 
dem som förstå att begagna dem!” 


Konung August, som förenade polska och 
sachsiska kronorna på sitt hufvud, var utmärkt 
för sin armstyrka. Då Carl XII en gång besökte 
honom i Dresden, redo de båda monarkerna en 
gång genom ett porthvalf, i hvars tak en ofantlig 
metallring var fästad. August red midt under rin- 
gen, fattade den med ena armen och lyfte sig der- 
efter från sadeln, så att han sväfvade i luften, 
under det han höll tyglarne med den lediga han- 
den. Derefter sänkte han sig åter ned i sadeln 
och kastade en utmanande blick på konung Carl 
och de medföljande drabanterna. Gynthenberg red 
då fram till ringen; han fattade den med båda 
händer och spände sina ben hårdt om sin finska 
springare. Derefter lyfte han med ofantlig arm- 
styrka både sig sjelf och hästen från marken. Carl 
såg småleende på August, som icke hade lust att 
försöka samma konst. Båda konungarne fortsatte 
sin ridt, 

Vid tyghuset i Dresden beundrade Carl en 
skön metallkanon, hvars drufva var gjuten af silf- 
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ver och föreställde Mosis hufvud. Kanonen kal- 
lades derföre också Moses. August berättade, att 
denna kanon bevakades endast af ett par stora 
jagthundar, som han tillika visade. Carl skratta- 
de åt denna vakt och erbjöd sig att låta bortföra 
Moses. August log och svarade, att det icke kun- 
de ske utan att göra larm. Carl erbjöd honom 
ett vad, som August ingick, med vilkor att intet 
våld finge användas och att hundarne icke skulle 
skadas. Carl vände sig derpå till Gyntherberg 
och uppdrog åt honom att skaffa Moses till sven- 
ska lägret. Den raske drabanten nickade leende 
och besåg noga lokalen. — Ett par dagar efter 
detta lilla äfventyr skaffade sig Gyntherberg tven- 
ne stora ullgarnsnystan, dem han hela aftonen ko- 
kade i smör och flott, under kamraternas åtlöje, 
som frågade honom -om han ämnade det ena till 
sin aftonmåltid och det andra till frukost. Gyn- 
therberg kokade helt lugnt sina nystan ända till 
samtlige kamraterne gålt till sängs. Vid mid- 
nattstiden begaf han sig, med sina båda nystan i 
en djup säck, till staden. Åt vakten vid stads- 
Porten sade ban, att han var en svensk ordonnans, 
som skulle hemta några saker åt sin kapten, och 
fick passera. Han begaf sig genast till tyghuset. 
Bredvid kanonen hvilade de båda stora hundarne, 
under det, vid andra ändan af tyghuset, den söm- 
nige postkarlen lutade sig mot sitt gevär. Gyn- 
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therberg stannade och framtog sina begge nystan. 
Derefter nalkades han varsamt; men hundarne ha- 
de genast märkt den objudne gästen och rusade 
morrande emot honom. Han kastade då ett nystan 
till hvardera hunden. Hundarne rusade på det som 
kastades till dem. Men i det de beto i nystanen 
fastnade tänderna i det sega ullgarnet, så att de, 
i stället att angripa Gyntherberg, lade sig ned på 
marken och bemödade sig att göra sina tänder lö- 
sa från det sega ämnet. — Gyntherberg begagna- 
de ögonblicket, trädde fram till kanonen, lyfte den 
af lavetten och stoppade Moses i säcken. Med 
denna ofantliga börda, som endast för Gynther- 
bergs armstyrka var handterlig, begaf han sig till- 
baka till lägret. Vakten vid stadsporten lät ho- 
nom utan den ringaste misstanka åter passera ut. 
Följande morgon upptäcktes för konung August att 
Moses var sin kos. En sträng undersökning hölls, 
men man kunde icke upptäcka huru och på hvad 
sätt den dyrbara lagförkunnaren försvunnit. — Ko- 
nung August besökte derefter svenska lägret. När 
han kom till konung Carls tält, kastade han en 
sned blick på en glänsande metallkanon, som var 
lagd på en ny lavett. Han igenkände sin Moses. 
Sedan han dröjt en stund hos den svenske konun- 
gen och denne följde sin gäst ut, frågade August 
med ett temligen tvunget leende huru Moses kom- 
mit till svenska lägret. Gyntherberg framropades 
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och måste berälta huru händelsen tillgått Konung 
August anhöll då att få lösa igen sin Moses af 
den som hemtat honom: ”Den tillhör icke mig 
längre!” svarade drabanten, ”för öfrigt har jag är- 
ligt vunnit honom på de vilkor som Eders Maj:t 
sjelf föreskrifvit.” Konung August vände sig bort 
och red sin väg, men konung Carl befallte sin 
skaltmästare att utbetala till Gyntherberg hundra- 
de dukater. ”Det skall vara lösen för Moses," 
yttrade konungen dervid. 


Gyntherberg hade vid ett tillfälle uppfört sig 
sturskt mot en officer. Han blef anklagad för det- 
ta brott, och kunde väl knappast hoppas nåd af 
den om krigstukt och subordination måne konung 
Carl. Men innan hans dödsdom ännu var fälld, be- 
sökte konungen drabanternas tält. Efter vanan 
skyndade de ut för att skyldra för honom. G., 
som egentligen var arresterad, skyndade likväl 
också ur sitt tält. Som han icke hade något ge- 
vär, begaf han sig hastigt till Moses, fattade ka- 
nonen i dess silfverdrufva, lyfte den upp från la- 
vetten och skyldrade derefter med den. — Då ko- 
nungen vänligt nickade åt de öfriga drabanterna, 
föll hans blick äfven på G. Han kunde icke hin- 
dra sig att le åt skyldringen med ett så ovigtl ge- 
vär. ”Ja så, Gyntherberg, sade han, ”du har ta- 
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git igen Moses. Mins du icke att jag betalt dig 
lösen för den?” G. teg och såg blott på sin ko- 
nung med en sorglig blick. ”Hvad menar du Gyn- 
therberg?” frågade Carl vänligt. ”Ers Maj:t! jag 
rår lika litet om Moses som om mitt eget lif. Bå- 
da äro de offrade till Ers Maj:ts tjenst” — ”Nå,” 
inföll konungen, ”så skall jag ännu en gång beta- 
la dig lösen för Moses; denna gång får du ditt 
eget lif; jag ger dig nåd” — Alla G:s kamrater 
uppgåfvo ett tacksamt hurrarop, och den benäda- 
de gjorde, till både konungens och deras förlu- 
stelse, några handgrepp med kanonen, hvarefter 
han lade ned den tillbaka på sin lavett. 


Vid ett samtal visade sig att konung Carl var 
strängare än grefve Piper i fråga om moralens och 
bördens vigt för fruntimmer. P.: ”Grefvinnan Au- 
rora Königsmark yttrade på ett ställe i Leipzig, 
der jag åt middag tillsammans med henne, att hon 
väntade bli bjuden till det bröllop jag skulle gö- 
ra åt min svägerska.” Konungen: ”Hvarföre bjöd 
J) ej henne straxt?” P.: ”Jag tordes icke utan 
Ers Maj:ts lof, hvilket jag nu utbeder mig.” Kon.: 
”För min skull kunnen J väl bjuda henne; jag skall 
likafullt komma.” P.: ”Tackar underdånigst” — 
Då grefven sedan skulle fara till sitt qvarter, fort- 
sattes samtalet. P.: ”Nu faller mig in: hvad rum 
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skall jag gifva grefvinnan Aurora Königsmark bland 
de andra svenska fruntimren? Min hustru, som 
värdinna, cederar henne gerna, men der kom- 
ot ARR >” Kon.: ”Hon kan inte begära företrä- 
det före dem, ty hon är en h..a och har ingen 
rang." P.: ”Hon är likväl af våra gamla lustre fa- 
miljer Königsmark och De la Gardie, och om hon 
råkat gå på sido, så är det skedt med ett krönt 
hufvud.” Kon.: ”Ett krönt hufvud och en gemen 
karl äro i den saken lika; hon är och blifver all- 
tid en h..a och har ingen rang.” P.: ”Om hon 
icke konsidereras såsom af rang, kan hon ej kom- 
ma dit.” Kon.: så kan hon blifva dädan.” 


Då konung Carl på en af sina resor bevista- 
de gudstjensten i Hökhufvuds kyrka och der af- 
hördt en temligen illa öfvertänkt och utförd predi- 
kan af Gåse, förebrådde konungen honom detta 
och yttrade att han utdelade rätt mager själaföda. 
”Ers Maj:t,” svarade G., ”må ej vänta mer, ty på 
ett hökhufvud fins ej mycket kött.” 


Såsom prins var Carl endast några år gam- 
mal, då han emot sin farmoder påstod att hans 
blå rock vore svart, och stod på intet sätt att öf- 
vertygas om motsatsen. — En gång kunde han ie- 
ke straxt öppna kammardörren, och, i stället för 
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att begära hjelp, rände han med hufvudet emot 
den och nedföll afsvimmad., — Hans häst skygga- 
de för en gammal mur, och prinsen gaf sig icke 
ro förr än den blifvit belt och hållen nedrifven. 
— Denna envishet, som i framtiden blef honom 
så skadlig, hade väl kunnat utrotas; men den mo- 
derliga kärleken fördrog allt, och lät den plåga- 
de läraren Nordenhjelm uppbära allt, endast för 
att icke göra prinsen emot. 


Grefve Lindsköld skall en gång hafva frågat 
konung Carl i hans yngre år, hvarföre han ej vil- 
le tala franska, då det likväl vore ett vackert 
språk, och det framdeles kunde hända att en fransk 
minister i någon serdeles angelägenhet begärde 
privat conference, då det skulle vara både nyttigt 
och väl att konungen i Sverige sjelf hörde och 
besvarade ministerns ärende. Carl svarade härtill: 
”Min käre grefve Lindsköld, jag kan franska och 
vill lära ännu mera; när jag råkar konungen i 
Frankrike skall jag tala franska med honom; men 
skickar han en minister till mig, så är det likare 
att ministern hafver lärt svenskan för min skull, 
än att jag skall hafva lärt franskan för ministerns 
skull, ty jag håller mitt språk i rätt så högt vär- 
de som han sitt.” 
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Oaktadt svenska soldaterne blefvo tillhållna 
att iakttaga en sträng disciplin, var det likväl ko- 
nungens plan att, genom de strängaste brandskat- 
ters infordrande i de landskaper han genomtåga- 
de, förmå Polackarne att ingå uti hans afsigter. 
”Ni måste,” skref han till Magnus Stenbock, ”tvin- 
ga dem att, antingen de vilja eller icke, följa med 
oss, och klå dem, så att de veta att Måns Bock 
varit der.” 


Under konungens fälttåg i Polen skulle hans 
gamle kammarljenare resa hem, och rekommende- 
rade derföre en ung slägting till sin efterträdare. 
Den unge mannen ankom till högqvarteret och till- 
trädde genast sin tjenst, i det han första morgo- 
nen gick in och eldade hos konungen. Då den 
gamle kammartjenaren straxt derefter frågade sin 
slägtinge hvad konungen sagt, berättade ynglingen 
att konungen sett på honom, utan att tala ett en- 
da ord. Likväl försäkrade han att han gjort sin 
tjenst så tyst som möjligt, valt de qvistfriaste träd 
till brasan 0. s. v. Den gamle log och tillsade 
honom att just göra motsatsen. — Följande dagen 
då den unge kammartjenaren inträdde, för att el- 
da bos konungen, slog han sin vedbörda af alla 
krafter i golfvet. Han hade utvalt de qvistigaste 
träden i förrådet, och sedan han bullrat och blåst 
en stund, fick han brasan att brinna och spraka. 
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Så snart det började smälla i kaminen, reste ko- 
nungen sig upp från stolen der han satt, och frå- 
gade vänligt: ”Hvad heter du, min gosse?” 


Under kriget 1707 kom en soldat fram till 
konungen och visade honom i hela arméens åsyn 
ett stycke svart och mögladt bröd, som var ba=- 
kadt af korn och hafra, hvilket var den enda fö- 
da de då hade att lefva utaf, och det ändå icke 
tillräckligt. Konungen tog brödet af soldaten utan 
att förtörnas, åt upp det helt och hållet, och sa- 
de till honom: ”Det är icke godt, men det låter 
äta sig.” 

Då konungen vistades uti Bender blef han un- 
derrättad att man i Sverige förtalte honom och 
hans handlingar på allt möjligt vis. Konungen frå- 
gade då: ”Göra de hvad Vi befalle?” Då derpå 
svarades ja, fortfor konungen: ”låt dem då säga 
hvad de behaga.” — Vid ett annat tillfälle berät- 
tades honom att van Muyden, en holländare, som 
hade medföljt baron Görtz såsom dess sekretera- 
re, var inmanad i häkte för oanständiga skrifter 
emot vissa embetsmän. ”Vi hafve lust att höra 
hvad han har att säga om oss sjelfve,” sade ko- 
nungen. Muyden blef också fri, till flere högre 
personers största förtret. 
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Efter sin hemkomst från Turkiet färdades ko- 
nungen en dag till häst med en liten svit, hvilken 
han, efter sin vana, lemnade ett stycke efter sig. 
Vid ridandet öfver en äng bade han öppnat en 
grind som han glömde stänga igen efter sig, och 
stötte i detsamma på egaren af ängen, en fändrick 
vid arméen. Denne, som ej kände igen Carl XI, 
frågade hvarföre han ej efter konungens förord- 
ning stängt grinden, och utfor i temligen grofva 
utlåtelser. ”Stäng den sjelf,” sade Carl. Fän- 
dricken blef het, fattade i betslet och höll hästen, 
hvarvid konungen grep till värjan; men fändric- 
ken, som äfvenledes var en stark karl, lyckades 
att rycka den ifrån honom. Konungen tog då upp 
en pistol och hotade att det skulle komma alt ån- 
gra honom om han icke genast återställde honom 
värjan. ”Ni skulle inte vara så modig,” svarade 
fändricken, ”om jag också hade en pistol.” — ”Gå 
då och skaffa er en,” sade Carl. Den andre gick, 
under det konungen väntade, men då han kom till- 
baka fick han se konungens svit der, hvilket kom 
honom att gissa till rätta förhållandet och gjorde 
att han vände om. Någon tid: derefter skulle det 
regemente, vid hvilket fändricken var, mönstras. 
Fändricken trodde sig böra underrätta sin öfver- 
ste om hela saken, och bad honom hjelpa sig ur 
denna ledsamma ställning. Då mönstringsdagen 
kom, infann sig fåndricken icke. Men konungen 
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märkte att det felades en officer, och förebrådde 
derföre öfversten, som måste skicka bud till fän- 
dricken att i största hast inställa sig. Då konung 
Carl såg honom komma, red han emot honom, be- 
traktade honom noga, smålog, samt utnämnde ho- 
nom ännu samma dag till löjtnant. 

Pluto är namnet på 4 mörsare, hvilka Carl 
XII den 11 December 1701 eröfrade tillika med 
fästningen Numände. De äro prydda med figurer, 
hvilka föreställa fabeln om Proserpinas bortröf- 
vande af Pluto, och skola, efter en inskrift å pje- 
serna, vara gjutna i Dresden år 1678, af An- 
dreas Herold. De förvaras i artilleriets tygbus i 
Stockholm. 


På steppen, 6. werst från Pultawa, är en 
ofantlig jordhög uppkastad, kallad Svenska gruf- 
ven, hvilken säges förvara liken efter de här stu- 
pade svenskarne. 


Då Carl XII en gång mycket länge vistades 
i Turkiet, blef riksrådet i Sverige småningom be- 
tänkt att åter besätta thronen, och erbjöd den- 
samma åt konungens syster Ulrica Eleonora, För 
att inhemta, broderns mening, sände hon först bud 
till Turkiet, och detta väckte honom ändtligen ur 
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sin långa dvala. Han skickade riksråden, dem 
han kallade vettlösa drängar, det svar, att hade 
de lust 'att regera, så skulle han hemsända sin 
ena stöfvel, af hvilken de kunde taga befallningar. 


Under Carl XII:s krig blef en hop polackar, 
turkar, greker, armenianer och judar ingvartera- 
de i Bleking. Bland dessa fremlingar, hvars vild- 
sinlhet invånarne tillräckligt lärde känna, var äf- 
ven turken Deli Mustafa, som under vistandet i 
Carlshamn mördade en annan turk, Omer Bassa, 
hvarföre han, enligt kongl. resolutionen d. 30 No- 
vember 1717, dömdes att mista lifvet. Det tilläts 
att exekultionen fick försiggå i tysthet af dess 
kamrater och på deras vis, så framt de åstundade 
det, hvarvid svensk militärvakt med nödigt befäl 
skulle vara tillstädes; men annars skulle han hals- 
huggas på vanligt sätt, hvilket äfven verkställdes 
på Carlshamns torg, der turkarne lagt en sten till 
minne af deras olycklige kamrat. De vapen, hvar- 
med de begge turkarne slagits, förvaras på råd- 
huset. 


Carl XII hade från Ystad utfärdat ett bref af 
den 3 Februari 1716, med befallning att ”de af 
studerande ungdomen som föra ett lättjesamt lef- 
verne och förföra andra till goda slöjder böjda, 
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skola derutur rensas och tagas, samt till den för- 
ordnade officeraren levereras att blifva enrollera- 
de till Kongl. Maj:ts krigstjenst under dess lifgar- 
de till fot.” Till följe häraf resolverades i kon- 
sistorium den 10 Mars under biskop Rydelius ord- 
förande, att ”samtelige den studerande ungdomen 
skulle den 15 i samma månad publice på akade- 
mien af alla herrar professorer examinerade blif- 
va, hvar och en uti den fakultet och studii gene- 
re hvartill de sig applicerat, samt domkapitlet an- 
modas utsända bref till prostarne på landet och i 
städerna, med begäran att de ville alla sig i de- 
ras distrikter uppehällande studenter notificera och 
antyda, det de här vid akademien sig infinna till 
den 9 April nästkommande.” Detta hade gifvit an- 
ledning till det ryktet, att alla de som inställde 
sig till denna examen, skulle tagas för hufvu- 
det och levereras under Kongliga Maj:ts lifgarde 
till fot. Studenterne hade derföre öfverenskommit 
att ej komparera på akademien, men emedlertid 
skockat sig på Lundagård, sedan föregående natt 
akademiedörren blifvit härdt tillspikad. Der sto- 
do de nu med dragna värjor och hotande åtbör- 
der, under det herrar konsistoriales voro försam- 
lade för att anställa den påbjudna examen. En 
underhandling börjades mellan professorer och stu- 
denter genom nations-kuratorerne, men förgäfves. 
Ingen ville underkasta sig examen, emedan de fle- 
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ste fruktade att blifva förfallne till ”gardesbussar.” 
Då gick biskop Rydelius i sällskap med sin broder 
allena ut i hela hopen och talade allvarsamt-vän- 
liga ord med ynglingarne och lyckades skingra dem 
innan det kommit till några vidare excesser. Se- 
dermera blef en långvarig ransakning inför konsi- 
storium, hvarunder Rydelius åter hade tillfälle att 
genom sin vanliga rådighet och drift göra sig om 
det allmänna mycket förtjent. Endast 4 särdeles 
oroliga och brottsliga studenter blefvo relegerade 
samt några andra, som företrädesvis deltagit i 
oväsendet, på samma sätt straffade. 


Hungskammaren kallas ett rum i karakters- 
byggningen å Lassåna bruk i Nerike, i hvilket rum 
alla regerande kongl. personer bott under deras 
resor genom landet, från och med Carl XI, men 
Carl XII likväl icke annorledes än som död, då 
hans lik fördes från Norge. Kronprinsen Carl Au- 
gust var den siste som der haft nattläger. 


Öfverhofintendenten baron Carl Hårleman, har 
1746, jemte riksråderne Ekeblad och Höpken, lå- 
tit öppna Carl XILs graf och deröfver uppsatt föl- 
jande berättelse: ”År 1746 den 12 Juli, klockan 
emellan 5 och 6 om morgonen, gingo vi neder uti 
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den 8. k. Carolinska eller Pfaltziska grafven vid 
Gråmnnke- eller Riddarholmskyrkan i Stockholm, 
och läto öppna högstsalig Hans Maj:t konung Carl 
XII:s kista, då vi funno densamma inuti, tillika 
med kroppen, uti följande stånd och ordning: En 
matelas eller hyende af hvitt lärft, uppfyldt med 
aromatiska kryddor, öfverböljde konungens huf- 
vud, derunder och närmast till ansigtet en duk. 
Hufvudet bart och utan mössa, men i stället om- 
gifvet af en lagerkrans. Håret var alldeles oför- 
ändradt, af en helt ljusbrun färg, längt som ett 
lillfinger, rakt uppstruket på begge sidor, men 
hbjessan och öfre delen skallote. Å högra sidan 
straxt nedanför tinningen fanns en plåsterlapp så 
starkt fästad, att man med möda kunde den upp- 
lyfta och afdraga, då derunder syntes och kän- 
des en aflång öppning på tvären, lutande neder 
bakåt hufvudet, läng 7 linier, bred 2:ne; åt ven- 
stra sidan under en annan plåsterlapp af lika stor- 
lek, var hela tinningen bortrifven, och kanterna 
af benen så skrapade, att skottet derigenom nöd- 
vändigt måste hafva utgått. — I öfrigt var an- 
sigtet nog förfallet, munnen något öppen, och 
några tänder synlige. Under hufvudet voro flere 
hvita lärfthyenden, uppfyllde med ofvannämnde 
kryddor. På sidorna och på armarna lågo långa 
hvita påsar, på lika sätt fyllde. Armarne lågo 
långs ut åt kroppen, och händerne emot hvar- 
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annan lagde med hvita skinnhandskar betäckte. 
Skjortan var af gröfre slissing och svepningen af 
holländskt lärft.” 


Carl XII:s hund, Pompe, erhöll vid sin död 
följande vers: 

”Pompe, kungens trogne dräng, 
sof hvar natt i kungens säng. 
Sist af år och resor trötter, 
led han af vid kungens fötter. 
Mången täck och fager mö 
önskade som Pompe lefva — 
många hjeltar eftersträfva 
att få såsom Pompe dö. 


STOCKHOLM, P. G. BerG, 1854. 
(Stora Badstugatan N:o 9, Söder.) 


FE SL i SSE ES VVS rn sn RR RE 


KRONUNG 


GUSTAF II ADOLF DEN STORE. 


MA 


(I 


- 


l 


Eos 
Gustaf Il Adolfs staty i Götheborg, aftäckt d. 48 Nov. 185+. 
Sv. Hist. N:o 30. 4 sk. B:co. 
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Den svenska nationalärans morgonrodnad uppgick 
med stamfadern för Wasaätten, och under hans” 
sonson stod den i middagssolen af glans och ryk- 
te. Ur ett aflägset land i Norden, ännu föga kändt 
af det öfriga Europa, utgick denne så kallade ”snö- 
konung” för att förväna verlden med sina bragder, 
och fängsla de kufvades kärlek genom den mild- 
het, hvarmed han begagnade segern. Sann guds- 
fruktan och oskrymtad fromhet, en ädel sjelfför= 
sakelse för hvad lifvet har skönast; den religiösa 
tron, ett okufveligt mod och en stor fältherre-för- 
måga utgöra grunddragen i hans bjeltelynne. Det 
var en riddare från gamla tiden, ”utan fruktan och 
tadel”, hvilken, för det högsta jorden äger: Gud, 
fädernesland och ära, icke ansåg någon möda svår, 
något offer dyrt. 

Gustaf Adolf, son till konung Carl IX med 
hans sednare gemål, föddes på Stockholms slott 
den 20 December 1594. Den store astronomen 
Tycho Brahe förutsade om Gustaf Adolf att han 
skulle blifva en stor konung. Hans uppfostran var 
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allvarsam oth tarflig. Främst skulle han ledas till 
en sannskyldig gudsfruktan, samt dernäst vinnlägga 
sig om bokliga kunskaper och ridderliga öfningar. 
Under sin lärares, den ädle Johan Skytte, hand- 
ledning blef han så tidigt utbildad, att man om 
honom sade att han aldrig varit barn eller yngling, 
utan ständigt konung. Till rådgifvare undervistes 
han att begagna endast redlige och förfarne män, 
”och att taga sig till vara för dem som hafva ”mun- 
nen tillfrusen”, samt för ”hofskrytare och trappe- 
dragare.” 

Vid 12 års ålder lemnades honom del i riks- 
styrelsen, och sin krigsbana började han i Skåne 
emot danskarne, år 1612. I spetsen för 1,500 ryt- 
tare intog han fästningen Styr-Kalmar, som dan- 
ske konungen Christian IV år 1603 anlagt i Ble- 
kinge. En olycka hotade i detta krig att sätta ett 
mål för hans segerrika lefnad. Han red på en 
svag is öfver Wittsjön och störtade jemte hästen 
under isen; men räddades af Pehr Baner, biträdd 
af "Thomas Larsson, en ryttare under Uplands fa- 
na. Den räddade konungen skänkte genast silt 
silfverbälte åt ryttaren och sade: ”Jag skall kom- 
ma ihåg dig med ett stycke bröd, som skall räc- 
ka både åt dig och dina barn. Thomas Larssons 
efterkommande skola ännu vara i besittning af det 
hemman med säterifriket, som "Thomas ytterligare 
vid detta tillfälle fick till belöning. 
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Det farligåste krig som Gustaf Adolf ärfde ef- 
ter sin fader, var det danska. Christian TV hade 
intagit Sveriges förnämsta fästen, Kalmar och Elfs- 
borg, och Gustaf Adolf måste anstränga alla kraf- 
ter för att återtaga dem. De voro nycklarne till 
hans eget rike. Båda rikena blefvo dock slutligen 
ledsna vid det förödande och ändamålslösa kriget, 
isynnerhet Sverige, som hade ärofullare värf alt 
sköla på andra sidan Östersjön. Danska konungen 
hade ej heller stora skäl att fägna sig åt fram- 
gången af ett med så stora ansträngningar företa- 
get och med så liten båtnad fortsatt krig. ”I Kal- 
mare-kriget föll blomman af danska adeln,” klagar 
en dansk författare. Likväl måste Gustaf Adolf, 
som behöfde fred, köpa den på ganska hårda vil- 
kor. Den slöts i Knäröds kyrkoby vid Laga å uti 
södra Halland den 19 Januari 1613. Betydliga 
summor mäste under namn af Elfsborgs lösen er- 
läggas. Denna lösen var en lifsfråga för Sveriges 
rike. Också betalte Sveriges folk derföre i de 
svåraste tider, den drygaste bevillning som någon- 
sin af landet utgått. Gustaf Adolf gjorde sin fred 
med Danmark ej som han ville, utan såsom han 
kunde. Han måste, såsom han sjelf sade, genom 
den rädda sin krona. Gustaf Adolf hade således 
befriat sig från en fiende; men tvenne andra krig 
återstodo för honom: det ena med Ryssland, som 
skulle gifva äl hans ätt en ny krona; det an- 
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dra med Polen, som ville beröfva honom den han 
egde. 

Jakob de la Gardie, om hvars anseende bäst 
kan dömas deraf, att hans namn en lång tid stod 
i ryska Litanian, hade, biträdd af sin general-löjt- 
nant, den aldrig rådlöse, alltid oförtrutne krigs- 
hjelten Evert Horn, med stor framgång fortsatt 
sina eröfringar. Om vintern 1614 begaf sig Gustaf 
Adolf sjelf, på vägen omkring Bottniska viken, till 
krigsskådeplatsen, i trots af sin moders, rådets 
och ständernas böner. Gdow blef då eröfradt af 
konungen i egen person. Följande året fortsattes 
kriget med lika häftighet. Pleskow belägrades 
under konungens eget öfverinseende från Juli till 
November. Genom denna belägring blefvo ryssar- 
ne föranlåtne att antaga engelska sändebudet Me- 
richs bemedling. 

Efter vidlyftiga underhandlingar under hela 
året 1616, och sedan Sverige äter gjort betydliga 
tillrustningar, afslöts ändtligen freden i Stolbowa 
(en by emellan slottet Ladoga och staden Tischwin) 
den 27 Febr. 1617. Sverige återgaf häruti Now- 
gorod, jemte flera eröfrade orter, men behöll Kex- 
holms län och Ingermanland, med de fasta städer- 
na Iwanogorod, Iamborg, Coporie, Nöteborg och 
tillhörande distrikter. Czaren förband sig att be- 
tala 20,000 dukater i krigskostnader, samt afstod 
alla anspråk på Lifland. 
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Sverige hade nu ernått det mål, hvartill det 
alltsedan Gustaf I:s tid sträfvat, att få en natur- 
lig gräns mot sin mäktigaste granne, och att ute- 
stänga ryssarne från Östersjön. Denna fruktans- 
värda makts utveckling blef derigenom för ett år- 
hundrade från denna sida tillbakahållen. 

Med Sigismund i Pohlen, som oafbrutet fort- 
satte sina anslag för att återvinna svenska kronan, 
kunde endast kortare stillestånd erhållas. För att 
äfven på detta håll tilltvinga sig ett varaktigt lugn, 
öfvergick Gustaf Adolf år 1621 till Lifland, med 
en här af 9 regementer fotfolk och 10 kompanier 
kavalleri, på en flotta af 158 fartyg. Riga blef 
intaget och största delen af Kurland besatt. Mot- 
gången nödgade Sigismund till en ny vapenhvila, 
hvilken småningom förlängdes till är 1625. Då ut- 
bröt kriget ånyo. Gustaf Adolf eröfrade flera fa- 
sta städer samt inträngde uti Lithauen. Följande 
äret utbredde sig hans segrande vapen öfver Pohl- 
ska Preussen, ända till Danzig, hvilket belägra- 
des. Stillestånd afslötos och blefvo åter brutna. 
Gustaf Adolf vann dels sjelf och dels genom sina 
generaler betydliga fördelar öfver fienden; men 
som han alltid fanns främst, der faran syntes störst, 
var han äfven ofta nära att falla ett offer för sitt 
hjeltemod. Han blef tvenne gånger illa sårad, och 
vid Stum, den 17 Juni 1628, då han ville återta: 
ga elt af svenskarne förloradt standar, och redan 
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aflossat sin karbin, utan att vinna sitt ändamål, 
afsköts en pistol emot konungens hufvud, på så 
nära afstånd att hatten föll af och häret sveddes, 
ehuru skottet felade. Då framstörtade en pohlack 
och ville bortföra honom fängen; men han rädda- 
des af öfversten Erik Soop, som nedgjorde fien- 
den. ”Aldrig har jag varit i ett hetare bad”, sade 
konungen. Han utnämnde sedermera Soop till öf- 
verste för Westgöta kavalleri. Sigismund blef se- 
dan nödsakad att i Stumsdorff, den 26 September 
1629, afsluta en 6-årig vapenhvila. 

Så hade Gustaf Adolf med lycka och ära ge- 
nomgått dessa krig. Stunden var nu kommen för 
hans sista och ärofullaste, det som gjort honom 
odödlig i verldshistoriens annaler. 

I Tyskland hade uppkommit: efter Lulhers re- 
formation en söndring emellan folket, som delade 
sig i katholiker och protestanter. Det var katho- 
likernas plan att, liksom påfven skulle vara jor- 
dens andliga öfverhufvud, så skulle kejsaren va- 
ra dess verldsliga. Striden emellan protestanter 
och katholiker hade sålunda ett både andligt och 
verldsligt ändamål. Kejsar Ferdinand i Österrike 
hade kufvat nästan hela Tyskland och ville begag- 
na sig af omständigheterna för att inom sin slägt 
befästa kejsarkronan, I hans tjenst befunnos den 
tidens utmärktaste soldater och härförare. — Bland 
de senare framträda synnerligast Tilly och Wal- 
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lenstein. — Den protestantiska religionen och he- 
la Europas oberoende syntes hotade af Ligans öf- 
vermagt. Gustaf Adolfs lutherska trosförvandter 
anropade honom om bistånd, och ban beslöt att 
för gudalärans och folkens frihet öppna en ny, 
ehuru farlig kamp. För hans stora själ syntes det 
vara ett ädelt mål att ila de förtryckta till und- 
sättning och att våga lif och blod för sanning och 
rätt. För att öfverlägga härom sammankallade 
konungen ständerna. 

Han tog sin 6-åriga dotter, Christina, på sin 
arm och framträdde inför desamma. ”Jag går", 
sade han, ”att begynna den svåraste och vigtiga- 
ste strid. Gud är mitt vittne, att kejsaren på det 
nedrigaste sätt skymfat mig i mina sändebuds per- 
soner, förföljt mina vänner, trampat min religion 
i stoftet och sträckt sin hand efter min krona. 
Med tårar anropa oss de tyska ständerna om bi- 
stånd, och, om Gud vill, skola vi hjelpa dem. Jag 
känner de faror som kunna hota mitt lif, och har 
aldrig flytt dem. Hittills har Gud bevarat mig; 
men kan hända skall jag dö i mitt fäderneslands 
försvar. Jag uppsänder innerliga böner till him- 
melen för eder alla, frånvarande och närvarande, 
och bjuder eder mitt sista farväl.” Härvid brusto 
tårar ur konungens ögon. 

Vid Elfsnabben gick Gustaf Adolf ombord med 
en här af 16 sqvadroner rytteri och 94 kompanier 
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fotfolk, tillsammans omkring 15,000: man utvalda 
krigare, af hvilka de fleste med honom skördat 
lagrar i Lifland och Poblen. Med gynnande vind 
seglade han till Tyskland. 

Den 24 Juni 1630 landsteg konungen under 
ett häftigt åskväder med sin här vid den lilla ön 
Ruden, nära Oderflodens mynning. Konungen re- 
kognoscerade sjelf stranden i en liten båt, ordna- 
de landstigningen och var den förste som satte fo- 
ten på land. I den mån landstigningen fortgick, 
arbetade ena hälften af trupperna på förskansnin- 
gar, medan den andra stod slagfärdig under va- 
pen. Han uppträdde emot en fiende som hade 
90,000 man i fält. — Förskräckt af Gustaf Adolfs 
beväpnade ankomst framför Stettins murar, fann 
sig den gamle hertigen af Pommern, Bogislaus, 
föranlåten att ingå förbund med honom. Stadspor- 
tarne öppnades och Stettin besattes af svenska 
hären. Gustaf Adolf ryckte småningom framåt, men 
tog sig väl till vara att bakom sig lemna i fiendens 
våld något fäste, så att han alltid hade ryggen 
fri. En sträng krigstukt, samt konungens milda 
och ridderliga väsende tillvann honom snart fol- 
kets hjertan och hans här ökade sig hastigt i an- 
tal. Bundsförvandter slöto sig till honom, och he- 
la norra Tyskland var innan kort taget i besitt- 
ning. På nyåret mönstrade konungen redan en ar- 
mé af 42,000 man, 30,200 infanteri och 11,800 ka- 
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valleri. — General Conti, som förde befälet öfver 
den katholska hären, hvilken skulle försvara Pom- 
mern, till större delen bestående af italienare, 
ville, då han märkte att vintern nalkades, under= 
handla med svenskarne om vinterqvarter. Men Gu- 
staf Adolf hade försett sina soldater med pelsfor- 
drade tröjor, och svarade: ”Jag ämnar uträtta 
mer i vinter än under hela sommaren.” Han intog 
också under vintermånaderna en mängd fästningar 
och städer. 

Tilly sysselsatte sig att belägra staden Mag- 
deburg och rustade sig af alla krafter att intaga 
denna stad. Detta Ivckades honom den 10 Mars 
1631. Staden förstördes med eld och svärd. Bland 
innevånarne skonades hvarken ålder eller kön. Til- 
ly ryckte sedermera emot Gustaf Adolf. 

Men denne hade svurit att hämnas dessa rys- 
ligheter. De tvenne fältherrarne närmade sig hvar- 
andra och gjorde flera snillrika och väl beräknade 
rörelser för att tillfoga hvarandra ett nederlag; 
men båda voro försigtiga. I synnerhet hade Gu- 
staf Adolf valt en förträfflig ställning vid Wer- 
ben, der Hawel faller ut i Elben. Tilly gjorde 
ett fruktlöst anfall emot honom och måste draga 
sig tillbaka. Men snart följde en strid som af- 
gjorde Europas öde. 

Efter Magdeburgs eröfring hade flere tyska 
furstar affallit från det protestantiska förbundet 
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och förlikt sig med kejsaren. Churfursten af Sa- 
xen, Johan Georg, var, ehuru protestant, föga på- 
litlig; likväl förmådde Gustaf Adolf honom alt för- 
ena sin här med hans. Förbundet afslöts den I 
September 1631. Svenska och Saxiska krigshärar- 
ne förenade sig den 4 September i Däben, och tå- 
gade den 6 mot Leipzig, som Tilly redan dagen 
förut eröfrat. 

För sken skull tvekade Gustaf Adolf att vå- 
ga en strid emot den åldrige, af 50 fältslag och 
36 segrar utmärkte, fältherren med hans öfverlägs- 
na styrka, och han syntes blott gifva efter för den 
otålige Churfurstens ifver, som hotade att med eg- 
na trupper uppoffra sig åt Tillys svärd, ifall sven- 
skarne tvekade. Vid Breitenfeld, en mil från Leip- 
zig, beslöt Gustaf Adolf att leverera en slagtning. 
Tilly fruktade för denna strid, och uppskrämd ge- 
nom den tillfälligheten, att krigskonseljen hölls i 
dödgräfvarens med dödskallar målade hus i Leip- 
zigs afbrända förstad, ville han, afvaktande de 
under Altringer från Italien till hans undsättning 
antågande 8,000 man, intaga en fast position bak- 
om Leipzig, men gaf ändtligen vika för Pappen- 
heims otålighet och framryckte till Breitenfeld. 
Gustaf Adolf satt hela natten i sin vagn under 
rådplägningar med Horn, Banér och Teufel. Mot 
morgonen inslumrade han. Sedan berättade han 
för sina krigare att han haft en dröm, i hvtlken 
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han' brottats med Tilly och slagit honom till mar- 
ken, men denne bitit honom i venstra bröstet. Den 
7 September 1631 hölls denna evigt minnesvärda 
strid. Drabbningen var ovanligt häftig och mör- 
dande. Tillys trupper visade en utmärkt tapper- 
het, men svenskarne en ännu större. 

Den af konungens fältherrar som isynnerhet 
utmärkte sig var Gustaf Horn. Tilly blef så sla- 
gen att hela hans här skingrades, och han sjelf 
fick några kolfslag i hufvudet af en svensk rytt- 
mästare, kallad den Långe Fritz, hvilken just höll 
på att släpa bort honom såsom fånge, då prins 
Rudolf Maximilian af Lauenburg med en pistol 
sköt långe Fritz genom båda öronen. 

Natten gjorde slut på striden. 600 man var 
allt hvad Tilly kunde samla omkring sig, när han 
i mörkret begaf sig på flykten till Halle. 

Den segrande Gustaf Adolf dröjde öfver nat- 
ten på slagfältet, der han på knä tackade Gud 
för den vunna segern. Följande morgon satte han 
sig i rörelse att förfölja fienden. Denna seger 
väckte hela Europas beundran. Protestanterna 
kallade honom med förtjusning: Hjelten från Nor- 
den, det nordiska Lejonet, guldkonungen af Nor- 
den 0. s. v. 

Tilly fördes, nedslagen, nästan sanslös af sår 
och sorg, åtföljd af endast några hundra man, 
längre in åt Tyskland. Kejsaren gjorde de stör- 
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sta ansträngningar för att åter skaffa honom en 
här. Emellertid tågade Gustaf Adolf emot den 
herrliga Rhentrakten, för att kufva de furstar som 
utgjorde Ligans parti. Han uppträdde der som 
de  förtrycktas befriare.  Förvänande voro hans 
framsteg. Hvar han visade sig helsades han af 
folket såsom en räddningens engel. De vigtigaste 
städer i dessa trakter af Tyskland antingen gåf- 
vo sig på första uppmaningen, eller intogos ef- 
ter få dagars belägring. Der gjorde han förbund 
med Frankrike. Kejserliga hofvet hade vid Gu- 
staf Adolfs landstigning roat sig åt ett infall, som 
påstod att snömajestätet skulle snart smälta ihop 
när det nalkades söderns sol; det fick nu till sin 
förvåning se huru den nordiska hjelteskaran öf- 
versvämmade södra Tyskland, med beständigt till- 
tagande fart och ökad massa. Den 13 December 
1631 höll konungen sitt intåg i den churfurstliga 
residensstaden Mainz, som gaf sig, sedan den i 4 
dagar uthärdat fiendens eld. Ännu år 1699 såg 
man ett marmorlejon, med en stormhatt på huf- 
vudet och ett svärd i högra tassen, på en piede- 
stal emellan Gernsheim och Appenheim, der Gu- 
staf Adolf verkställde den svåra gången öfver 
Rhenfloden. Inom några veckor var konungen her- 
re öfver Rhen samt alla de fästningar som lågo 
inom churfurstendömet Mainz och en del af nedra 
Pfalz område. 
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Men knappt hade konungen hunnit fullborda 
denna diversion till Rhen, hvarigenom han kom i 
omedelbar beröring med sin mäktige bundsförvandt 
konungen af Frankrike, förrän han af Tillys rörel- 
sr emot Bamberg återkallades till sina redan 
gprda eröfringar i Franken. Gustaf Horn hade 
bemäktigat sig hela Bambergska landet och för- 
enade nu sin styrka med konungens. På sin marsch 
till Rhen hade Gustaf Adolf af Banér emottagit 
förstärkningar, med hvilka drottningen äfven öf- 
verkommit från Sverige. Oxenstjerna tillförde ho- 
nom i Frankfurt am Main 6,000 man, värfvade i 
Proussen och Lifland. Landtgrefven af Hessen- 
Cassel stötte till honom med 10,000, äfvensom 
hertig Bernhard af Weimar med 4,000 man. På 
sitt återtåg till Franken mönstrade konungen i 
Aschaffenburg en bär af 40,000 man. Tilly drog 
sig tillbaka åt bergstrakten i öfra Pfalz. Konun- 
gen intågade, under allmänna fröjdebetygelser, i 
sin förbundsstad Närnberg. 

Na då Gustaf Adolf stod hotande att derifrån 
infalla i Böhmen eller Baiern, måste den åldrige 
Tilly, på sin herres befallning, tåga fram ur de 
Pfalziska bergspassen och skynda till försvar af 
Baierns gränsor. Han intog väl ett förskansadt 
läger vid Rhen bakom Lechströmmen, der denna 
faller ut i Donau; men innan man ännu väntade 
sig någon fiende, stod Gustaf Adolf med sin här 
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framför Donauwert. Efter ett tappert motstånd 
måste hertig Rudolf Maximilian af Saxen-Lauen- 
burg utrymma fästningen. Den fria riksstaden Ulm, 
med flera städer som lågo i ryggen, samt det till 
Augsburg hörande distriktet på venstra Lechstran- 
den blefvo först intagna inhan konungen gick öf- 
ver till den andra. Alla konungens generaler a- 
rådde det vådliga företaget; men han svarade: 
”Skola vi, som gått öfver Östersjön och så mån- 
ga Tysklands största floder, frukta för en sådan 
bäck?” Under skydd af en häftig kononeld och 
en tjock rök af antänd ved och våt halm lät Gu- 
staf Adolf slå en brygga öfver den strida, med 
höga stränder omgifna, elfven, och innan fienden 
märkte det, var den till hälften färdig. Då denne nu 
skyndade : att hindra arbetets vidare fullföljande, 
blef han tagen i flanken af svenska artilleriet, 
förstärkt af ett par detachementer mousketerare 
under Gaston och den unge Carl Gustaf Wran- 
gel. Under det Tilly uppmuntrade sitt folk till 
ett förnyadt anfall, sårades han i knäet af en 
falkonettkula, hvaraf han efter tvenne dagar afled. 
Churfursten af Baiern öfvergaf, den 5 April 1632, 
i förskräckelsen, innan ännu en svensk fot beträdt 
den andra stranden, sin fördelaktiga ställning, om 
hvilken Gustaf Adolf förklarade, att han aldrig 
skulle hafva lemnat den, om också en kanonkula 
borttagit både skägg och haka för honom. 
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Hela Baiern öfversvämmades af svenskarne; 
den fria riksstaden Augsburg svor svenska konpun- 
gen trohetsed, och sjelfva hufvudstaden Mänchen 
öppnade för honom sina portar. 

Så hade sakernas ställning förändrat sig in- 
nan tvenne år ännu förflutit från Gustaf Adolfs 
landstigning i Tyskland. I sin stora nöd tog kej- 
saren nu sin tillflykt till fältherren Wallenstein, 
som han förut afsatt från befälet. Men den hämnd- 
lystne mannen var svår att vinna och kunde icke 
förmås att åtaga sig befälet under andra villkor, 
än att han erhöll en fullkomlig kunglig makt öf- 
ver hären, med rättighet, icke allenast att af- 
och tillsätta alla officerare, utan ock att efter be- 
hag förfoga om eröfrade länder och indragna her- 
redömen. 

Inom kort tid hade Wallenstein åter försam- 
lat en här af 30,000 man. Sedan han och Gustaf 
Adolf i södra Tyskland länge bemödat sig om att 
på fördelaktigt sätt angripa hvarandra, skyndade 
Wallenstein upp emot Saxen. Gustaf beslöt att 
bjelpa sin bundsförvandt. Han ryckte upp med 
sin här. 

I Erfurt tog konungen sista afskedet af sin 
gemål. Då han den 1 November 1632 kom till 
Naumburg, strömmade folket till hans möte, föll 
på knä eller täflade om att få komma fram och 
vidröra hans kläder. Intagen af dystra aningar, 
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utropade konungen: ”Är det icke som ville detta 
folket hafva mig för sin Gud? Våra saker stå 
väl; men jag fruktar att himmelen skall straffa 
mig för detta gäckeri och snart nog för dessa då- 
rar uppenbara min usla dödlighet.” 

Vid Lätzen möttes Gustaf Adolf och Wal- 
lenstein. Der förbereddes det stora slaget som 
skulle afgöra hvilken som var den största fält- 
herren. 

Den 5 November om aftonen uppställde ko- 
nungen, midt emot fienden, på södra sidan om 
landsvägen från Lätzen till Leipzig, sin här, hvars 
styrka vid sista mönstringen i Erfurt räknades 
till 20,000 man. Wallensteins styrka bestod af 
40,000 man. En djup graf skiljde de begge fiendt- 
liga härarne. 

Med lugn afvaktade Gustaf Adolf den till- 
kommande förfärliga slagtningen, der han anade 
sin död; under nattens tystnad skall han hafva 
författat den psalm som i svenska psalmboken bör- 
jas med orden: Förfäras ej du lilla hop. Om mor- 
gonen knäböjde konungen inför fronten af sin här 
och höll sin bön; hela hären föll på knä och in- 
stämde i konungens andakt med högtidlig, sam- 
fälld sång, understödd af krigsmusik. En tjock 
dimma betäckte fältet ända till klockan 11 för- 
middagen. Då denna skingrades började striden. 
Några kanoner vid grafven utgjorde i synnerhet 
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föremålet för härarnes strid. De blefvo tagna af 
svenskarne, som gått öfver grafven. Men Wal- 
lenstein samlade sina skingrade trupper och förde 
dem på nytt mot fienden; efter en hårdnackad 
strid, man mot man, måste svenska fotfolket dra- 
ga sig tillbaka. Åtföljd af Smålänningarne, skyn- 
dade konungen till de sinas hjelp. Dimman ut- 
bredde sig i detsamma ånyo, och konungen råkade 
in bland ett fiendtligt kyrasier-regemente. Snart 
träffades konungens häst af ett pistolskott genom 
halsen. 1 detsamma krossades konungens venstra 
arm af en muskötkula. Till sina ryttare, som 
blefvo förskräckta när de sågo konungen blöda, 
ropade han: ”Det är ingenting. Följen mig!” Men, 
mattad af blodförlusten, sade han på franska till 
hertig Frans Albrecht af Sacksen Lauenburg, det 
denne skulle föra honom afsides så att infanteriet 
ej finge se honom. Emellertid träffades konungen 
i ryggen af ett nytt skott. Genomborrad af än- 
nu flera kulor, slutade han sitt lif under Croater- 
nas röfvarehänder. — Stenen der han föll kallas 
ännu i dag Schwedenstein, och öfver densamma 
har nyligen ett monument blifvit rest 
Underrättelsen om konungens död födde en 
ädel förtvifltan hos hela svenska hären. Omkring 
hans lik uppstod den häftigaste strid. Finnarne 
under Stålhandske återvunno detsamma. Det tyck- 
tes som ingen af svenskarne aktade sitt lif, se- 
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dan den ädle konungens blifvit spildt. Det led 
mot aftonen. Svenskarne, som blifvit tillbakadrif- 
na, uppbjödo ännu en gång sina sista krafter, 
störtade ånyo öfver den djupa grafven, intogo för 
tredje gången det så ofta omtvistade batteriet och 
angrepo det fiendtliga fotfolket. Intet motstånd 
förmådde numera återhålla dem, och hän öfver 
valplatsen strömmade Wallensteins skaror, för- 
skingrade i vild flykt. Natten gjorde slut på stri- 
den, och följande morgon uppställde sig svenskar- 
ne på det eröfrade slagfältet, fuktadt af deras ko- 
nungs blod. 

Misstankan för mord på konungen hvilar med 
svår tyngd på hertig Albrechts af Sachsen-Lauen- 
burg minne; men något giltigt bevis för hans 
brottslighet finnes icke. "Allt detta har likväl ic- 
ke hindrat denna misstanka att blifva soldat-tro 
i svenska arméen och att med tiden växa till 
folktro. 

Gustaf Adolfs lik blef efter slaget fördt till 
en by i grannskapet, der det balsamerades. Det 
fördes derefter till Sverige och nedsattes i Rid- 
darholmskyrkan i Stockholm. 

För ett skönt mål, mensklighetens frihet och 
bästa, uppoffrade Gustaf Adolf sitt lif. Den dju- 
pa, allmänna sorg hans död väckte, är det sä- 
kraste beviset för hans storhet såsom menniska 
och konung. Flera af hans undersåter och när- 
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maste tjenare dogo af sorg öfver förlusten af sin 
konung. 

Han dog de lyckliges död, midt under loppet 
af sina segrar; obefläckadt och rent, såsom ingen 
eröfrares före eller efter honom, har hans min- 
ne, välsignadt, gått till efterverlden, endast ett 
mål för beundran och tacksamhet. 

Gustaf Adolf var den, som gaf Sverige en 
verldshistorisk betydelse, så att hela Europas fri- 
het berodde på hans hjeltemod. Han är derföre 
icke allenast en fosterländsk, utan en mensklig- 
hetens hjelte. Hans stora ändamål kunde endast 
utföras derigenom, att han genom den inre sty- 
relsen af sitt land upplyfte detsamma till en höjd 
af makt och välmåga, som gaf det förmåga att 
bära de tunga bördor och frambringa de stora 
män som erfordrades. Derföre är Gustaf Adolfs 
regering inom landet utmärkt för förträffliga för- 
fattningar. 

I afseende på lagskipningen blefvo de ford- 
na räfst- och rättare-tingen, 1614, utbytta mot 
en beständig öfverrätt, uuder namn af hofrätt. 
På samma gång blef en ny rättegångsordning in- 
förd. En särskild hofrätt för Finland stiftades i 
Åbo 1622. Stadslagen blef på konungens föran- 
staltande af trycket utgifven 1618. 

Före sin afresa till Tyskland inrättade Gu- 
staf Adolf d. 5 Juni 1630 ett krigskollegium. 
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Handeln och näringarne njöto konungens syn- 
nerliga beskydd; förnämligast sökte han att upp- 
muntra den activa handeln på utrikes orter och 
skydda den inrikes handeln inne i landet från en 
tryckande medtäflare af sjöstäderna, adeln och 
landthandeln i allmänhet. Han försummade in- 
tet tillfälle att uppmuntra den inhemska konst- 
fliten. Tio nya städer erhöllo under hans rege- 
ring först stadsprivilegier eller fingo de gamla 
stadfästa. 


Åt vetenskaperna egnade han ock den stör- 
sta uppmärksamhet och omvårdnad; bevis derpå 
voro de, under hans tid, stiftade gymnasierna i 
Wiborg, Åbo, Strengnäs, Westerås och Linkö- 
ping, samt Universitetet i Dorpat 1632, men isyn- 
nerhet den gåfva han gjorde till Upsala Akademi, 
då han genom gåfvobref af den 31 Augusti 1625 
skänkte till densamma alla sina enskildta arfve- 
gods, bestående af 330 hela hemman. 


Det sades vid Gustaf Adolfs graf: ”Han kom 
till riket med två loma händer, men tog ingen sitt 
ifrån med våld; utan hvad riksens nödtorft kräf- 
de, lät han för sin allmoge på fritt möte veta, 
att de måtte sakerna betänka och efter lagen hjel- 
pa till kronones behof” I jemförelse med fore- 
gående tiden har detta omdöme sin riktighet, och 
det hör till denne konungs odödliga ära, att han, 
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den störste krigaren på Sveriges thron, var den 
minst våldsamme regenten af sin stam. 

Gustaf Adolf var af naturen utrustad med 
en stor kropp och en stor själ. Af en stark och 
fyllig kroppsbyggnad kunde han knappt finna en 
häst som förmådde bära honom i full rustning. 
Att vara anförare i krig hade för honom sin ur- 
sprungliga betydelse, att vara den förste i faran, 
i mödor och arbeten. I sin egen person fram- 
ställde han den renaste bild af forntidens hjelte= 
storhet. Ifrån den lägsta till den högsta hade al- 
la i sin konung ett efterdöme, som de önskade 
och täflade om att likna. 

Stor vän och kännare af vetenskaperna, od- 
lade han dem sjelf, äfven under krigsbullret, och 
hans käraste läsning var Grolii förträffliga arbe- 
te ”om krigets och fredens rätt” (de jure belli et 
pacis), hvilket han alltid förde med sig, och hvars 
författare han tog i sin tjenst. Redan vid 12 års 
ålder kunde han med färdighet tala latin, tyska, 
nederländska, franska, italienska, förstod spanska, 
engelska och skottska, samt till en del äfven ry- 
ska och pohlska. Utländska resande påstodo, att 
i Sverige fanns ingen professor som talade en re- 
nare och prydligare latin än konungen. Hans väl- 
talighet var oemotståndlig. 

Sedan Gustaf Adolf åt sin moders vilja upp- 
offrat sin ungdomskärlek för den sköna Ebba Bra- 
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he, förmälde han sig, den 5 November 1620, med 
Maria Eleonora, dotter till kurfursten af Branden- 
burg Johan Sigismund. Han hade, vid sitt från- 
fälle, med henne ett enda efterlefvande barn, dot- 
tern Christina. 


Gustaf Adolf bortrycktes i sitt 38:de år. Al- 
drig har ett dödsfall i en hel verldsdel gjort dju- 
pare intryck. Så långt hans namn gått, var det 
en boppets stråle för de förtryckta. Äfven gre- 
ken drömde dervid om frihet; och vid den heliga 
grafven uppsändes böner för Gustaf Adolfs vapen. 
Hvad skulle han då ej vara för sina trosförvand- 
ter? — De känslor, med hvilka, under strömman- 
de tårar, menigheten i Augsburg trängdes till den 
genom Gustaf Adolf återställda evangeliska guds- 
tjensten; de känslor, med hvilka Saxens invånare 
knäböjande sträckte tacksamma händer mot hjel- 
ten, för andra gången deras räddare, hafva blif- 
vit fremmande för vår verld. — Då kände man 
faran och wvisste att värdera befriaren. Vi tala 
om folket, hvars man Gustaf Adolf var, genom sin 
sak, som genom sina egenskaper. Verkan af beg- 
ge sträckte sig långt och genombröt äfven hatets 
och fördomens skrankor; ty kanhända är han den 
ende, hvars bild med sanning framlyser äfven i 
fiendens berättelser. Så stor var makten af hans 
dygd. Det är ej endast Axel Oxenstjerna som om 
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honom sagt: ”Han var en herre, gudfruktig i al- 
la sina verk och gerningar intill döden.” 

Det finnes ett fjerran i hela Gustaf Adolfs 
lefnad, som lättare låter sig kännas än beskrifvas. 
Det är den gränslösa blicken öfver verlden, som 
är alla eröfrare medfödd. Ingen ting förhärdar 
så som lyckan. Att Gustaf Adolf icke dess min- 
dre var ödmjuk och mild, deri talar högt hans 
menskliga värde. Han kände sin kallelse såsom 
en högre ledning. Sig sjelf var han längt ifrån 
att anse såsom oumbärlig, ty målet satte han vi- 
da öfver sin egen personlighet. Ett gladare hjel- 
temod har på jorden aldrig funnits. 

Hvad har han för öfrigt velat? En stor mo- 
narki utan tvifvel. Troligen var äfven ett pro- 
testantiskt kejsardöme ej främmande för hans tan- 
kar. Beslutadt var för öfrigt hos honom sjelf in- 
tet. Hans blickar spejade vidt omkring. Det var 
hans lust att i hand hålla tråden af många möj- 
ligheter. Så ser man honom uppfatta förslaget 
att, efter Sigismunds död, genom pohlska dissi- 
denterna sjelf blifva Pohlens konung. Så förnam 
man honom i förbindelser med fursten i Sieben- 
bärgen, krimska tartarerna och Ryssland till för- 
svagande af österrikiska intresset, så i Pohlen som 
i Tyskland. 

Så stora tankar voro ej det största som släck- 
tes med hans lif på Lätzens valplats. Men äfven 
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i sin död har han segrat. Att han för samvets- 
tvånget salte en gräns, det är hans odödlighet. 
Och derföre räknar menskligheten honom bland si- 
na hjeltar. 


Gustaf II Adolfs staty i Götheborg. 


Olycka med statyen. 


Vid Professor Fogelbergs besök i hemlandet, 
år 1843, passerade han, på vägen till Stockholm, 
först sin födelseort, Götheborg, och erhöll der 
uppdraget att för stadens räkning modellera en 
kolossal bildstod af Gustaf II Adolf. 


Uppdraget verkställdes i Rom, och stoden är 
slutligen gjuten i Mänchen, af inspektören öfver 
dervarande kongl. gjuteriet, Ferdinand von Miller, 
men har förut haft att bestå många missöden. Re- 
dan i November 1846 var vaxmodellen färdig, och 
man beredde sig till de öfriga arbetena. Gjutnin- 
gen skulle ske i Rom; men revolutionen i Paris 
vållade att gjutaren Gonon icke erhöll de pennin- 
gar han för sitt nya etablissement behöft och från 
Frankrikes hufvudstad haft att vänta, och kriget 
i Italien förhindrade modellens afsändning till nä- 


27 


got tyskt gjuteri. Prof. Fogelberg nödgades då 
förskjuta Gonon kostnaden, så att lerformen blef 
bränd och koppar ankom från Livorno. Men ug- 
nen var icke nog eldfast; vid kopparns smältning 
och blandning med de öfriga metallerna bortbrän- 
des mer än 2,000 5. Republiken proklamerades 
i Rom; triumviratet tog i beslag all metall för ka- 
nongjutning, och fransmännens antågande förhin- 
drade tillförseln af ny koppar från Livorno. De- 
ras bomber riktades just mot den del af staden, 
der gjuteriet var beläget; de belägrade sprängde 
sjelfva genom minor de hus som närmast omgåfvo 
gjuteriet. Efter skräck-perioden uppköpte Fogel- 
berg ny metall, och gjutning företogs, men befanns 
misslyckad i följd af de starka luftskakningar som 
under bombardementets tider skadat lerformen, — 
Nu måste arbetet på nytt begynnas. Vintern 1850 
kom modellen till Mänchen och gjutningen skedde 
på hösten 1851, hvarefter stoden afskickades till 
kusten af Nordsjön, der han togs ombord af ”Hop- 
pet”. Men ”Hoppet” strandade och kastade sin 
dyrbara last på kusten af Helgoland. Här läg den 
länge på sanden, och Helgolandsfolket, som såg 
att den började oxidera, företog sig, af ren väl- 
mening, att öfverstryka den med tjära. Slutligen 
säld på auktion, skulle den uppställas i Hamburg, 
hvartill senaten likväl, som det sades af grann- 
lagenhet mot Österrike, vägrade att samtycka. 
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Ändtligen har staden Bremen blifvit deraf egare 
och pryder dermed en af sina allmänna platser. 
Götheborg å sin sida, dröjde icke att beställa en 
ny staty, hvilken ock, utan alla missöden förfär- 
digad och till ort och ställe anländ, blifvit upp- 
förd på stadens förnämsta torg, som hädanefter 
skall kallas Gustaf Adolfs. Afteckningsdagen var 
utsatt till årsdagen af konungens död, den 6 No- 
vember; men måste, af flera skäl, uppskjutas, och 
man valde då, likasom för samme konungs bild- 
stods aftäckande i Stockholm 1796, hans dödsdag, 
räknad efter gamla stilen. 


Aftäckningen den 18 November 1854. 


Stoden har fått sin plats på stadens så kal- 
lade ”Stora torg”, hvilket omgifves å tvenne sidor 
af kanaler, å den tredje af rådhuset och kommen- 
dantsbostället och å den fjerde af nya börsen, hög- 
vakten samt posthuset. Tre trappsteg af granit 
föra upp till piedestalen, hvilken, åttkantig och 
hållen i sjuttonde seklets stil, är af carrara-mar- 
mor, huggen i Carrara af Jacob Lundberg. Mo- 
numentet omgifves af 4 rikt ornerade, stora kan- 
delabrar af brons, gjutna vid Finspong efter Fo- 
gelbergs egen modell. Konungens bild är 6 al- 
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nar hög. Han är klädd uti sin vanliga kostym, 
uti kyller, stöflor och hatt med fjäderbuske, samt 
den korta kappan kastad öfver axlarne, och hela 
kostymen historiskt sann, ända in i sina minsta 
detaljer. Bredvid honom står stadens vapen på 
en sköld, emot en gränsesten, å hvilken läses bok- 
stafven E, stödd till betecknande af namnet å den 
f. d. skog, Ekelanda kronopark, på hvilken sta- 
den nu ligger, och af hvilken ännu en lemning 
finnes qvar, kallad ”Slottsskogen”. Konungen är 
framställd i det ögonblick han, stående på Otter- 
hälleberget, pekande med högra handen, bestäm- 
mer hvar staden skall läggas. Han var vid den- 
na tid blott 26 år gammal och synes alltså här 
af mera smärt figur än öfriga bilder vi af ho- 
nom ega. 

På torget voro uppresta 4 läktare, en midt- 
emot statyen invid stora hamnkanalen, och hvil- 
ken var bestämd för H. K. H. Kronprinsen med 
svit samt bjudna honoratiores (dock lärer H. K. 
H. föredragit att till häst öfvervara aftäckningen); 
andra och tredje läktarne, en å hvardera sidan 
om den första, voro för allmänheten tillgängli- 
ga; den fjerde, vid sidan af statyen åt den an- 
dra kanalen, upptogs af sångare- och musikkå- 
rerna. 

Uti stora kanalen låg midtför stoden en rikt 
flaggprydd slup, och i Göta elf, vid Stora bom- 
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men voro fartyget Aurora Borealis samt ett an- 
nat större skepp öfverhöljda med flaggor, hvar- 
jemte alla andra fartyg på redden flaggade. 

Festen gynnades af det vackraste väder. Re- 
dan i god tid på morgonen voro torg, gator, 
fönster och tak öfverfyllda af åskådare och åskå- 
darinnor. 

Tilloppet af åskådare, äfven från fremman- 
de orter, var utomordentligt, och hotellerna re- 
dan veckan före festdagen upptagne. Dagen be- 
traktades såsom helgedag och de flesta handels- 
bodar voro från klockan elfva förmiddagen till- 
slutna. 

Kl. 9 förmiddagen förkunnade kanondunder da- 
gens stundande fest. 

Kl. 11 förmiddagen öfverlemnade H. K. H. 
Kronprinsen, å Hans Maj:t konungens höga väg- 
nar, på ”Lilla torget” nya fanor åt Vestgöta re- 
gemente. 

På förmiddagen samlades å rådhuset, invid 
Stora torget, stater och kårer, samt subskriben- 
terna och en stor del af borgerskapet. Klockan 
12 middagstiden afgingo de, under ringning med 
Gustavi domkyrkas storklocka, i procession från 
rådhuset, omkring torget, till venster om stoden, 
och stannade framför den kongl. läktaren. 

Nu uppstämdes af valda röster en inlednings- 
sång, från Gustaf II Adolfs tid; sedan höll länets 
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höfding, f. d. statsrådet 0. I. Eåhreus, ett tal och 
anhöll hos H. K. H. om tillstånd till stodens af- 
täckning. 

Derefter gafs tecknet till aftäckningen, hvil- 
ken beledsagades af kanondunder och afsjungan- 
det af en dityramb, hvartill orden blifvit förfat- 
tade af domprosten doktor Thomander, till musi- 
ken å den bekanta: ”Låt dina portar upp”, som 
sjöngs i Stockholm vid Birger-Jarls-festen. Sedan 
afsjöngs ur den utaf konung Gustaf Adolf sjelf 
författade psalmen N:o 378 de tvenne första ver- 
serna, den första omarbetad och den andra oför- 
ändrad: 


Din sak är Guds: gack i ditt kall, 
och i hans hand dig anbefall, 

så räds du ingen fara. 

Hans Gideon skall än bli spord, 
som Herrans folk och Herrans ord 
skall manligen försvara. 


Aftäckningsceremonien slöts med afsjungandet 
af en ganska vacker slutsång, utgörande en vers 
utur en fältvisa, som af svenska soldaterna all- 
mänt sjöngs under Gustaf II Adolfs fälttåg. 

Härefter defilerade samtliga i och till sta- 
de beordrade trupper för statyen och H. K. H. 
Kronprinsen, under förnyad salut. KI. tre qvart 
till I middagstiden var denna del af festen tillän- 
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dabragt, och allt hade fullständigt lyckats, utan 
ringaste ofall. ' 

Kl. 3 e. m. uppträdde läroverkets ungdom på 
torget, samlade sig vid stoden och afsjöng der: 
först hela psalmen 378, derefter ”Hjeltar som bed- 
jen”, och slutligen Folksången. 

Uti börslokalen börjades kl. 4 e. m. en sub- 
skriberad middagsmåltid, till hvilken ock ett stort 
antal personer voro inbjudna. Vid måltiden skul- 
1e tal hållas och skålar tömmas, samt verser af- 
sjungas, såväl för Gustaf II Adolfs minne som för 
Hans Maj:t Konung Oscar och den Kungliga famil- 
jen. Orden till dessa sånger äro författade af 
mag. Joh. Wallin. 

barmhertighetsinrältningarne erhöllo samt- 
lige der intagne fattige en festmåltid; och en så- 
dan var äfven anordnad för de till festen ankom- 
ne truppkontingenter. 

Manskapet vid Göta artilleriregemente erhöll 
gratifikation af 1 r:dr b:ko pr man. 

På aftonen uppfördes sånger ånyo vid stoden 
och fackeltåg genomvandrade staden, äfvensom 
slutligen å Skeppsbron afbrändes ett fyrverkeri. 


STOCKHOLM, P. G. BerG, 1854. 
(Stora Badstugatan N:o 9, Söder.) 
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